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МЕДИАЛЫҚ ЖӘНЕ АҚПАРАТТЫҚ САУАТТЫЛЫҚ БАҒДАРЛАМАСЫНА ШОЛУ 

 

СҰЛТАНБАЕВА Г. С., 

Әл-Фараби ат. ҚазҰУ, профессор  

 

Біз бұл бағдарламаның білім берудегі жаңалықтарға жол ашып, даму деңгейін арттырады  

деген сенімдеміз. 

 Янис Карклиньш (Jānis Kārkliņš) 

коммуникация және ақпарат бойынша 

ЮНЕСКО-ның Бас директорының орынбасары 

 

Адам құқығының жалпы декларациясының 19 бабында: «Әрбір адамның наным-сенім 

бостандығына және де оларды еркін түрде білдіруге құқығы бар; бұл құқық мемлекеттік шекараға 

қарамастан, өзіндік нанымдарды кедергісіз ұстану және ақпаратты іздеу, қабылдау және тарату 

барысында кез келген құралдарды қолдануға бостандықты да қарастырады». Медиалық және 

ақпараттық сауаттылық адамдарды білім және дағдылармен қаруландырады. 

Бұл құқықтың жүзеге асырылуы медиа білім беру бойынша 1982 жылы өткен Грюнвальд 

декларациясымен анықталады. Бұл декларацияда саяси және білім беру жүйелері азаматтардың 

бойында коммуникация құбылысының қажеттелігін түсіну керектігі атап өтілді. Бұл мақұлдау 

медиалық және ақпараттық сауаттылық өмір бойғы оқытудың бастауы болып анықталатын 2005 

жылғы Александрия жалғасын декларациясында тапты. Декларация кез келген мамандық өкілдеріне 

«ақпаратты іздеу, бағалау, қолдану және ойлап табуды барлық салаларда өзіндік, әлеуметтік, 

профессионалдық және білім беру мақсаттарына қол жеткізуге» мүмкіндік беретін медиалық және 

ақпараттық сауаттылықтың рөлін растайды. Медиалық және ақпараттық сауаттылық адамның барлық 

халықтардың әлеуметтік қосылатын цифрлық әлемдегі негізгі құқығы болып табылады.  

Медиа және кітапхана, мұрағат және интернет сияқты өзге де ақпараттық қызметтер адамдарға 

ақпараттың толықтығын ескере отырып, шешім қабылдауға көмек беретін бүкіл әлемдегі маңызды 

құралдар болып танылды. Сонымен қатар олар қоғам өздері туралы шындықты білетін, халықпен 

әңгіме-дүкен құрып, бірлік сезімін қалыптастыратын құрал болып табылады. Коммуникация және 

ақпарат каналдары өмір бойғы білім беруге ықпал етуге қабілетті. Сондықтан азаматтар медиа және 

өзге де ақпарат қызметтерінің (кітапханалар, мұрағатар, интернет және т.б.) жұмысын түсініп, оларға 

дұрыс баға берулері керек. Медиалық және ақпараттық сауаттылықтың міндеті – білімді 

қолданушыларға беруде. 

Медиалық және ақпараттық сауаттылық негізгі ұғымдарды топтастырды:  

(а) медиа, кітапханалар, мұрағаттар және өзге де ақпараттық қызметтердің демократиялық 

қоғамдардағы функуиялары;  

(б) БАҚ пен ақпараттық қызметтер бұл функцияларды сапалы орындау шарттары;  

(в) ұсынылған контент және қызмет көрсетулер арқылы бұл функциялардың жұмыс сапасын 

бағалау әдістері. Бұл түсінік өз кезегінде қолданушыларға коммуникация және ақпарат каналдарымен 

ойланып бірлесіп жұмыс жасауға мүмкіндік береді. Медиалық және ақпараттық сауаттылық арқылы 

пайда болған құзыреттіліктер азаматтардың бойында медиа мен өзге де ақпарат жеткізушілерден 

жоғары сапалы қызмет көрсетуді талап ететін сыни тұрғындан ойлау дағдыларын дамытады. 

Ұжыммен жұмыс істеу арқылы олар медиа және өзге де ақпараттық қызметтерге жоғары сапалы 

қызмет көрсетулер ұсыну кезінде жақсы шарттар жасалуына мұрындық болады.  

Географиялық және мәдени қолжетімділігі бойынша БАҚ өзге медиаларға қарағанда бұл оқыту 

бағдарламасы мен құзыреттілік жүйесінде айқын орын алады. Олар акпараттық ағымдардың 

көпөлшемді жүйесін құрайды. Арнаулы институт бола тұра, БАҚ демократиялық қоғамдарда  

орындалатын ерекше функцияларды жүзеге асырады. БАҚ үлкен аудиторияға хабар таратады, оның 

диапазоны шектеулі болғандықтан, баспа өнімдері бұндай реттеуге бағынбайды. БАҚ-тағы 

мемлекеттік реттеудің балама әдісі ретінде өздігінен реттеу қарастырылады. 

Өздігінен реттеудің осындай жүйесі белгілі бір этикалық құндылықтар мен принциптерге 

негізделеді. Қоғам БАҚ-қа оны қоғамдық сынға ашылуына белгілі талаптар ұсынады. Нәтижесінде 

осындай жүйе үлкейткіш әйнек сияқты әсер етеді. Ол арқылы БАҚ-ты оның атқарылған 

функциялары, шарттары және істерінің нәтижесі аудиториямен қабылдану деңгейі арқылы бағалауға 

болады. 

Оқушылардың медиалық және ақпараттық сауаттылықтарын арттыру оқытушылардың 

медиалық және ақпараттық сауаттылықтарының артуынсыз жүзеге аса алмайды. Тиімділіктің 



бірнеше есе артуын қамтамасыз ететін басты стратегия ақпараттық сауатты оқытушыларға 

негізделеді. Медиалық және ақпараттық сауаттылықты меңгерген оқытушылар оқушыларға тиімді 

деңгейде көмектесе алады. Медиалық және ақпараттық сауаттылыққа үйрету оқытушылардың кері 

жауабы ретінде қабылданады: біріншіден, олардың ақпараттандырылған және ойлау қабілеті бар 

азаматтарды тәрбиелей алу мүмкіндігі; екіншіден, олардың тәрбие беру-ағартушылық ролі беретін 

өзгерістер. 

Оқытушылар біздің медиалық және ақпараттылық сауаттылық бойынша білім беру 

бағдарламасын оқытушылардың әдістемесінің сапасын жоғарылатуға бағытталған педагогикалық 

стратегиялармен жақсы қабылданады. Білім беру саласындағы өзгерістерді ынталандыру медиалық 

және ақпараттық сауатылықты енгізудің салдары болып қалмақ. 

 

Медиалық және ақпараттық сауаттылық түсініктерінің бірігуі 
ЮНЕСКО-мен жобаланған оқыту бағдарламасы мен құзыреттілік жүйесі медиалық және 

ақпараттық сауаттылық саласында екі түрлі саланы – медиалық сауаттылық және ақпараттық 

сауаттылықты бір жапы «медиалық және ақпараттық сауаттылық» терминіне біріктірді. Әр 

терминнің жеке-дара мағынасынан медиалық және ақпараттық сауаттылықтың элементтерін 

біріктіретін жалпы түсінікке өтеміз. 

Ақпараттық сауаттылық ақпаратқа қол жеткізуге, оны бағалау мен этикалық қолдану 

маңыздылығына баса назар аударады. Ал медиалық сауаттылық медианың фукцияларын түсіне 

отырып, сол функцияларды бағалауды басты назарға қояды. Оқытушыларды медиалық және 

ақпараттың сауаттылыққа үйрету бағдарламасы екі тәсілді біріктіреді. Ерекшеліктері мен 

концептуалды нұсқаларына қарамастан, медиалық және ақпараттық сауаттылыққа үйрету теориялары 

құзіреттілікпен байланысты. 

Бұл екі өзара байланысқан бағыттардың (медиалық сауаттылық және ақпараттық сауаттылық) 

байланысын түрліше баяндайтын екі ғылыми мектеп бар. Бір мектептің өкілдері ақпараттық 

сауаттылықты зерттеудің басты саласы болса, медиалық сауаттылық қосымша сала болып табылады. 

Екінші мектеп ақпараттық сауаттылықты медиалық сауаттылықтың бір бөлігі ретінде қарастырады. 

Алайда ЮНЕСКО шақырған сарапшылардың халықаралық тобы медиа және өзге де ақпараттық 

қызметтердің тек ерекшеліктерін емес, ұқсастықтарын да қарастырған. Төменде біздің қарастырып 

отырған сала бойынша әлемнің түрлі нүктелеріндегі мамандардың қолданылатын терминдері 

берілген: 

• Медиалық сауаттылық 

• Ақпараттық сауаттылық  

• Пікір білдіру еркіндігі және ақпараттық сауаттылық 

• Кітапханалық сауаттылық 

• Жаңалықтық сауаттылық 

• Компьютерлік сауаттылық 

• Интернет-сауаттылық 

• Сандық сауаттылық 

• Киносауаттылық 

• Электронды ойындар қолданысындағы сауаттылық 

• Телевизиялық сауаттылық, жарнама саласындағы сауаттылық 

Бұл түсініктер арасында айқын байланыс бар. Бұл оқыту жүйесінде барлығы қарастырылмайды. 

Бірақ түсініктер тәжірибелік тапсырмалар ретінде берілген. Медиалық және ақпараттық сауатылық 

саласында оқытушылардың біліктілігін арттырған сайын бұл терминдер көбірек кездесетін болады. 

Берілген терминдердің көпшілігі дау шығаратын тақырыптар ретінде қабылданады. Жаһандық 

ауқымда көптеген ұйымдар өзіне медиалық сауаттылық пен ақпараттық сауаттылықты біріктіретін 

«медиа білім беру» терминін қолданады. Платформалардың конвергенттілік шарттарында ЮНЕСКО 

медиалық және ақпараттық сауаттылық терминін қолданады. 

ЮНЕСКО-мен жобаланған медиалық және ақпараттық сауаттылық оқыту бағдарламасы және 

құзыреттілік жүйесі оқытушыларды оқыту жүйелерін толықтыруға арналған. Сонымен қатар 

ЮНЕСКО оқытушылардың бұл құрылымды жақсартып, оны жобалау мен байытудағы ұжымдық 

процесіне қатысады деп жорамалдауда. Сондықтан бұл оқыту бағдарламасы тек негізгі 

құзыреттіліктер мен дағдыларға бағытталған.  

 

 



Медиалық және ақпараттық сауаттылықтық артықшылықтары және талаптары 
Медиалық және ақпараттық сауаттылық адамдарға өзінің негізгі құқықтарын кеңейте қолдануға 

мүмкіндік береді. Мысалы, Адам құқықтарының жалпыға бірдей декларациясының 19 бабында 

былай делінген: «Әр адам наным-сенім бостандығына және оларды білдіру бостандығына құқылы». 

Медиалық және ақпараттық сауаттылықтың артықшылықтары: 

1. Медиалық және ақпараттық сауаттылықты оқу және оқыту барысында оқытушылар кең 

көлемдегі біліммен қаруланып, оларды өскелең ұрпаққа жеткізеді. 

2. Медиалық және ақпараттық сауаттылық демократиялық қоғамдағы медиалық және 

ақпараттық каналдардың жұмыс істеуі жайлы білім береді. Бұл функцияларды сапалы түрде орындап, 

негізгі дағдыларды дамытады. 

3. Медиалық және ақпараттық сауатты қоғам бос, тәуелсіз және плюралистік медиа және ашық 

ақпараттық жүйелердің дамуына әсер етеді. 

Медиалық және ақпараттық сауаттылықтың артықшылықтарын толыққанды қолдану үшін 

келесі шарттарды жүзеге асыру керек: 

1. Медиалық және ақпараттық сауаттылық тұтас түсінік ретінде қарастырылып, өзіне 

құзыреттілік кешенін (білім, дағды) жинақтау керек. 

2. Медиалық және ақпараттық сауаттылық пен оқушылар мен студенттерге өмірде керекті 

дағдыларға үйрету. 

3. Азаматтар ақпаратты қайдан тауып, қалай алуды және оны қалай құруды білу керек. 

4. Ақпаратқа қолжетімділік ерлер мен әйелдер, мүмкіндіктері шектеулі жандар, т.б. арасында тең 

дәрежеде болуы керек. 

5. Медиалық және ақпараттық сауаттылық мәдениетаралық диалог кезіндегі халықтардың және 

мәдениеттердің өзара түсіністігін жүзеге асыратын өмірге қажетті құрал ретінде қабылдануы қажет. 

 

Саясат және болашақ 

Медиалық және ақпараттық сауаттылықтың жүйелі және дәйекті қосылуы ұлттық саясат 

болмаған кезде оқыту жүйесінің барлық деңгейлерінде болуы мүмкін емес. Ұлттық саясаттың білім 

беру саласындағы түсінігі, пікір білдіру және ақпарат еркіндігі жайлы заңдар басты нүкте болып 

саналады. Медиалық және ақпараттық сауаттылық саласындағы саясат тұжырымдалмаса, 

«оқытушылар медиалық және ақпараттық сауаттылықта қандай рөл ойнай алады?» деген сұрақты 

қою керек. Ондай саясат бар болса, талаптарға қандай дәрежеде сәйкес келеді? Қаншалықты 

дәрежеде халықаралық стандарттар мен тәжірибеге сәйкес келеді? Оны өзекті ету үшін не істеу 

керек? Осылайша, медиалық және ақпараттық сауаттылық оқыту бағдарламасының маңызды 

аспектісі – «Саясат және медиалық және ақпараттық сауаттылық саласындағы болашағы, олардың 

білім беру жүйесі мен оқытушыларды дайындауға әсері» тақырыбындағы дискуссия. Бұл талқылау 

саясат және олардың медиалық және ақпараттық сауатты оқушылар мен оқытушыларды 

дайындаудағы болашағынан шығады. Ол оқытушылардың медиалық және ақпаратық сауатты қоғам 

қалыптастыруларына әсер етеді. 

 

 

МУЛЬТИМЕДИАЛЫҚ ТЕХНОЛОГИЯ ЖӘНЕ БІЛІМ БЕРУ ПАРАДИГМАСЫ 

 

АБДРАЕВ М. К., 

Әл-Фараби ат. ҚазҰУ, филол.ғ.к.  

        

Жаңа технологиялық үрдіс адам санасының өсуіне және қоғамдық қатынастың дамуына 

инновациялық серпін әкелді. Яғни, эволюциялық ұғымның жаңа саяси-әлеуметтік және 

экономикалық-мәдени шығармашылық түрін тудырды. Адамдардың ақыл-ой ықпалдастығын қамти 

отырып, интеллектуалдылық қадамдарын ілгерілетті. Прогрессивті ойлау және жедел шешім 

қабылдау, әлемдік үдерістің тепе-теңдігін сақтау, адамзат өмірінің тыныштығын бағалау үшін де алға 

ұмтылу деген сөз. Демек, ұрпақ тәрбиелеу мен ұлағаттылықтың тарихи жолдарын ақылға сыйдырып, 

ой еңбегінің мақсатты қалыптасуына  технологиялық үрдістің ықпалы зор. 

Сондықтан, коммуникативті ақпарат құралдарының жанрлық сипаты жоғары деңгейге 

көтеріліп,толыға түсті. Кез-келген оқиға мен құбылыстың қоғамдық инновациялық жетістіктегі 

құрылымын жекелеп, жіктеп, әлеуметтік сана артықшылығына дискуссиялық жеделдік беруде 

ақпараттық көрсеткіш мультимедиялық тәсілмен де іске асырыла бастады. Осы бағытта нені 

басшылыққа  аламыз: 



- Біріншіден; сиқырлы сандықтың (компьютер)тілі мен құпия қозғалыстарын меңгеру; 

- Екіншіден; ақпарат кеңістігіндегі оқиғалардың психологиялық әсерін тану; 

- Үшіншіден; мультимедиялық көркемдіктің мағыналық формасын ажырату; 

- Төртіншіден; мультимедиялық өңдеу бағдарламаларын меңгеру. 

Мультимедия медияконвергенциялық технология. Мультимедия нарық қатынасындағы жаңа 

технологиялық жүйе. Ал, технология белгілі бір мақсатқа жетудің әдіс тәсілі, яғни, методикалық 

жиынтық. Демек, мультимедиялық технология кез келген салада негізгі факторға айналды. 

Сондықтан да ол көпфункцияналды компьютерде жоспарлы элементтердің формасын құрап, ұғым 

мен түсінік қалыптастырады. Яғни, ақпараттық мәліметтердің фигуралық кескінін, 

бейнекөріністердің репродуктивті әрекеті мен құпия қырларын ашудағы маңыздылығы адамның 

таным түйсігіне ерекше әсер етіп, психологиялық қозғау салады. Сол себепті де мультимедиялық 

технология білім беру парадигмасының стандартына енді. Интеллектуалды сананың интерактивті 

механизміне айналды. Себебі, коммуникациялық қатынас іскерлік пен тиімділікті, талап пен 

талғамды күшейтіп, бәсекелестік заңдылығын тудырды. Демек, бейімделу мен бейімдеу әлемдік 

деңгейдегі биік идеялардың жоғары фазасына айналды. Инфографикалық, дыбыстық және 

стенографикалық бейнефрагменттер ақпараттық  медиакөлемді ұлғайтып, интернетте электронды 

ресурстардың құзыреттілігін  арттырды. 

Ақпараттық кеңістікте ковергентті журналистика ұғымы кеңінен етек алды. Егер 

мультимедиялық технология әртүрлі бағдарламалар арқылы бейнекадрлерді,сюжет шығармаларын 

видеоколлердің жүктеуімен түрлендіретін болса, әр детальды ақпараттардың басын біріктіру 

конвергентті журналистикаға кіріктірілді. Демек, мультимедиялық технология - бейнекамера, дыбыс, 

мәтін, фото, микрофон, монитор өңдеу бағдарламалары мен компьютерлік құрылымдардың 

жиынтығы түрлендіру формалары ғана емес жеделдік элемент түрлерін құрастырушы 

құрамдардардың кешенді топтамасы. Сондықтан, біз бейнекөрініс пен бейнеөнімдерді әзірлеу 

барысында мультимедиялық технологияны игереміз. Детальдарды,яғни,бейнебөлшектерді 

анимациялау мен графикаландыру және инфографикалық шикізаттардың басын біріктіру 

нәтижесінде мультимедиялық технологияның артықшылығын танимыз. Алайда, телеарнадағы 

тележанр көрсетілімдері қоғамдық,әлеуметтік құрылыстың айшықты қозғалыс парақтары екенінде 

дау жоқ. Ол заңдылық. Тарих,мұрағат,өмір мен тіршілік үрдісі. Ал,мультимедия идеяны жүзге 

асыратын технология. 

Күнделікті тіршілік құпияларын мультимедиялық технологияның мүмкіндігін пайдалана 

отырып, қыр-сырын ашу, соның нәтижесінде қайшылықты пікірлердің ортақ жауабын табу, яғни, 

адамның ойлау технологиясын жетілдіреді әрі мақсатты мәніске жетелейді. Ойлау дегенімізді өнер 

деп танысақ, мультимедия соны жүзеге асырудың техникалық тәсілі. Демек, мультимедиялық 

мотивоция адамның ойлау сезімі мен ақыл кеңістігінің арақатынасын жақындастыратын 

философиялық элемент. Себебі, мәтінді жазбаша және ауызша өңдеуден бұрын ой-санамен 

өңдеп,сараптау алдыңғы қатарда тұрады. Бейнеөнім мен көріністің мәтін мен идеялық тұжырымның 

сабақтастығы да бүгінгі заманда мультимедиялық технологиның маңыздылығында. Мультимедиа 

бейнекадр, сурет,графика, мәтін мен дыбыс ерекшеліктерін өңдеу технологиясы. Ол медиаақпарат 

желісіндегі байланыс құралдарының кеңістігін қамтыса, мультимедиалық технология оның ішкі 

формасының жиынтығы. Яғни, видеоколлер контейнері фриланс фильм (еркін, өздігінен) 

бейнемазмұн детализациясын көркем құрастыру механизмі. Мультимедиа конвергентті 

журналистиканың құрамдас бөлігі ретінде әлемдік инновацияда экономикалық бәсекелестік тудырды. 

Товар өнімінің айналым процесін жарнамалау мен  өтімділігін қамтамасыз етуде ірі компаниялар 

технологиялық өндірістік аренада алдыңғы қатарға шықты. Мультимедианың ақпарат тасымалдаушы 

негізі – дыбыстық карт (звуковые карт), бейнекарт (видеокарт), СД-РОМ, бағдарламасы  КОРЕЛ 

ДРАВ (COREL  DRAW X 3). 

 

Телеарнаның интеллектуалдылығы және әлеуметтік, қоғамдық қатынастағы рухани 

сабақтастығы 

Телеарна бүгінгі таңда әлеуметтік элиталық интеллектуалды қоғамның қалыптасып дамуына, 

мәдени өрлеуіне қозғау салатын ықпалды қуат. Адамзат тарихында жасампаздыққа оңтайлану дәуірі 

туды. Өндірістік шаруашылық пен индустриялық инновация үрдісінің үздіксіз ілгерілеу қарқыны, 

технологиялық өңдеудің жоғары сапалық деңгейі әлемдік бәсекелестікті әкелді. Адамдардың 

санасына кез келген ақпараттық ұғым сіңіретін құралдар да сансыз жұмбаққа тіреді. Осы орайда 

жедел (мобильді), (Рюкзак журналист) жабдықталған журналистік қабілет пен аса жауаптылық 

талабы қойылды. Өркениеттілік деген маңызды түсінік барлық саланы шарлап, жаңару, өсу, игеру 



үдерісін жандандырды. Әлемдік бедел санатына іліну мақсатында жаһандық серпіліс адам баласының  

сана сезіміне тың өзгеріс енгізді. Қатар тұрып, бірлесіп өмір сүру, әлеуметтік сұраныс пен 

қажеттілікті өтеу, ауырды жеңіп, ортақ дүниенің шешімін табу көзделді. Осы ретте телеарна бейбіт те 

салауатты ғұмырдың ғибратты көрсеткішіне айналды. Телехабардың ұйымдастырылуы, ақпараттық 

сананың қалыптасуы  телеарна қызметіне және оның құрылымдары мен дүниетаным тұтастығына 

инновациялық серпін әкелді.  

Телеарна – дәуір тамыршысы. Бүгінгі күнде әлеуметтік тұрғыдан алып қарағанда қоғамның 

жаңару және әлемдік жаhандасу эволюциясы туды. Осы тұрғыдан келгенде телеарнаның атқарар жүгі 

ауыр әрі жауапты. Себебі, бәсекелестік – қоғамдық жүйенің барлық саласында дағдарыстан шығып, 

дамудың даңғыл жолын айқындады. Жаңа келбет, жаңа үрдіс ғылыми да мәдени әлемнің кең шарына 

айналды. Ғаламның түкпір түкпірінде болып жатқан оқиғалар мен жаңалықтарды көріп,біліп қана 

қоймай оны бүгінгі күн тұрғысынан таразылап, саяси аренаның тепе-теңдігін сақтау міндеті 

көтерілді. Сондықтан; 

- Біріншіден;  телетехнологияның коммуникациялық басқарылымын игеру.  

- Екіншіден; бейнеөнімді жедел өңдеу және интеллектуалдылығын арттыру. 

- Үшіншіден; бейнекадрлердің ақпараттылығын жекізуде мәтіндік сауаттылықты меңгеру. 

- Төртіншіден; Өндірістік, әлеуметтік, идеологиялық ой-пікірді қоғамдық айналымға 

интеллектуалдылықпен өрбіте білу, қорытындылай алу. Әлемдік маңызды мәселенің көшінен қалмай 

технологиялық телеқұрылымдар мен бейнекамера, фото және өңдеу бағдарламаларын, компьютерлік 

трансформациялаудың түр-түсін  еркін пайдалану, ұтқыр әзірлеу қажет. 

- Бесіншіден; медиамәдениеттегі әдеп пен ұстанымның интеллектуалдылығын, моральдық 

идеологиялық қағидаттың рухани сабақтастық принципін сақтау. 

Ал бүгінгі күнде жаңаша сипат алған технологиялық құрылымдар интеллектуалды ақыл ойдың 

қалыптасуына түрткі болды. Түбегейлі өзгеріс пен құрылымдық жүйенің интеграциялануы 

инновациялық қарқынды тудырды. Бәсекелестік үдеді. Талап күшейді. Демек, жастардың 

интеллектуалдық деңгейінің артуына  жаңа кеңістіктің көкжиегі ашылды.  

Ал, телеарна тек ақпараттық құрал ғана емес ол саяси әлеуметтік, мәдени экономикалық, 

қоғамдық қатынас пен әлемдік тарихи мүдделестіктің жедел коммуникациялық орталық жүйесі. Ол, 

интеллектулды тұжырымдардың концепциясын жүйелеуде орнықты пікір қалыптастырды. Ой мен 

ақыл ұғымындағы адми қасиеттердің жаңаша ойлау формасының түйсікпен қабылдау және қоғамдық 

сараптау дербестігін тудырды. Соның нәтижесінде адамзатқа ортақ даму тенденциясындағы 

әлеуеттің әлеуметтік мүдделестігін алдыңғы тарапқа шығарды. Себеп, ақпараттық арна адамдардың 

санасына дүниенің барша түйткілін танытып,интеллектілікке ынталандырудың жолын ашты. 

Мәселен, әлемдік ірі телекомпаниялардың, яғни, «Эй-Би-Си», «Нью-Йорк Таймс», «Юнайтед Пресс 

интернэшнл», «Си-Эн-Эн», «Эн-Би-Си», «Си-Би-Эс», тағы басқалардың ықпалы зор. Осы тұрғыда 

сан мен сапаның, технологиялық үрдістің нарық бәсекелестігіне итермелеуі заңды құбылысқа 

айналды. Коммуникация алдыңғы қатарға көтерілді. Әлемдік экономика мен саяси интеграциялық 

қатынастың инновациялық формасы конвергенттік жүйеге түсті. Бұл білім-ғылымда, мәдениет пен 

әлеуметтік өмірде стандартқа айналды.Стратегиялық бағыттың маңызды мақсатына енді. Түптеп 

келгенде жаңа идея, жаңаша қалыптасу дегенге сайды. Ой мен іс әркеттің жаңаша сабақтасуы, 

идеялық көркемдік пен тың индустриялды өндірістік құралдардың жаңа талапқа орай, жаңа сатыға 

деңгейлесуі қолданбалы құралға айналды. Ендеше, оны қолдану функциясы, пайдалану тәсілі күн 

тәтібінен орын алды. Ол, жаңа табыстарға, жаңа қөзқарастарға деген ізденістер жиынтығын құрады. 

Оны іс жүзінде қолданбалы күйге енгізу сауаттылықпен қатар іскерлікке жетелері анық. Және 

кешенді түрде жобалау мен жоспарлау тәжірибе тұрғысынан пайдаға көшіп, нәтижесіне қол жеткізу 

басты мақсат етіліп қойылды. Демек, инновация – технологиялық қолданыс құралы. Ол үшін 

адамдардың да қабылеті артып, сана мәдениетінің өрістеуі заңды құбылыс болып табылды. Осы 

орайда, телеарнаның ішкі өндірістік құрылымдарымен қатар, оның жұршылықпен мәдени 

интеллектуалды қатынасқа түсу формаларының форматы да жаңаша сипатқа енді. Бұл құбылыс, 

біріншіден, кәсіби мамандардың дарын тәжірибелерін қажет етсе, екіншіден, технологиялық 

құралдар мен инновациялық жаңа шикізат өнімдерінің сапа көрсеткішіне тәуелді болды.Сонымен 

кәсіби технология дегеніміз – журналистің білімі, білігі, иннтеллектуалдылығы, әдіс-тәсілдер жүйесін 

қолданудағы шығармашылық қабілет жиынтығы, мұндағы қажеттілік, қабілет, мүмкіндіктен 

туындайтын нәтиже даму мен ұмтылыс арқылы жүзеге асады. Демек, жаңа технология үрдісіндегі 

телеөнімнің артықшылығы оның сапа ерекшелігінде. Яғни, сапа бірінші аспектіге айналды. Жаңаша 

қуат алу, нарық бәсекелестігінде жаңа белеске көтерілу. Демек, телеөнімнің сапасын басқару, 

жетілдіріп, жолға қою даралық пен іскерліктің, шығармашылық тұлғаның ізденісімен жүзеге 



асырылатын ерен еңбек. Әлеуметтік мәдени құндылықтардың қоғамдық қатынастағы рухани 

сабақтастығы мен тарихилығын зерделей отырып, көрерменмен еркін ой бөлісіп, пікірлесіп, ортақ 

әңгіменің мәнісін ашып, мағынасына бойлай алатын кәсіби тұлға ғана телеарнаның жұмысын 

жандандырып, абырой беделін көтереді. Күнделікті телехабарларды саралай келе, не қамтылмады, не 

айтылмады,келесі кезекте нені басшылыққа алу керек деген мәселелер төңірегінде ой өрбітіп, тереңге 

бойлай алатын еңбекқор, маман  журналист қана осындай іргелі талаптарға жауап таба алған 

жағдайда технологиялық үрдістің дамуы жалпы конвергенциялық үйлесіммен сабақтасады.. 

 

Инновация және мультимедиялық  модельдеудің интеллектуалдылығы 

Біз инновация жөнінде көп әңгіме қозғаймыз. Оның мағынасы жаңа ғылыми модельге, арналы 

аспектілерге көтерілу деген мағынаны білдіреді. Алайда, жаңару деген оңай құбылыс емес. Оның 

теориялық әзірлігі мен технологиялық қарпыны, практикалық үлгісі болуы шарт. Белгілі бір дүниені 

екінші бір затпен алмастыру нарық заңдылығы болғанымен, оны отандық өндіріске енгізудің ғылыми 

негізі мен психологиялық қалпы керек. Кеңес дәуірінде ғылыми жаңалық проспектісі болды және 

ғылыми дамудың прогрессивті жолы кешенді түрде айналымға енгізілген. Мәселе, оны қалай 

жаңалап, қайтіп өндіріске енгіземіз. Оның жалпыұлттық энциклопедиялық ұғымы мен сана 

тәуелсіздігі және ұлттық психологиялық  қабылдау кешеніне лайықтауда. Яғни, стратегиялық байлам 

мен интеграциялық қатынас жобаларын нақты жүзеге асыруда. Мәдени технологиялық қатынас пен 

интеллектуалдылықтың жолын ашуда. Ол үшін адамдарға ақыл айта берудің қажеті шамалы, 

керісінше,соларға сенімділік көрсету әлдеқайда ұтымдылыққа қол жеткіздіртеді. Шын мәнінде 

бүгінгі Отандық идея интеллектуалдылық пен технологиялық және инновациялық әлеуметтік 

телехабарлар мен ақпараттық капитал жинақтаудың жаңа формасына құрылған. Мәселен, ақпарат 

тарату халықты отандық, жаhандық оқиғалармен құлақтандыру. Ал, интеллектуалдылық – адамзатқа 

үнемі қажеттілік тудыратын үдемелі құбылыс. Оның тележурналистикада алар орны айырықша. Ол, 

тек насихаттан тұрмайды. Ол, қоғамдық, мәдени экономикалық, саяси әлеуметтік механизм. 

Жалпыхалықтық серпіліс тудыратын, санаға тек әсер беріп қана қоймай, адамды жігерлендіретін, 

келешегінен қуаныш, үміт күттіретін рухани қозғалтқыш. Бұл қазіргі таңдағы ұлттық мүдденің 

тақырыбы. Осы ретте, Қазақстанның еңбек сіңірген қайраткері, экономика ғылымдарының докторы, 

профессор Әбдіжапар Сапарбаев «Қазақстанның ақпараттық қоғамға өтуін қамтамасыз етуге жағдай 

жасау. Бағдарлама Мемлекет басшысының «Жалпыға Ортақ Еңбек Қоғамына қарай 20 қадамында» 

айтылған тапсырма аясында дайындалған болатын. Мемлекеттік бағдарлама мемлекеттік басқару 

жүйесінің тиімділігін арттыруды қамтамасыз ету, инновациялық және ақпараттық-коммуникациялық 

инфрақұрылымның қолжетімділігі, қоғамның әлеуметтік-экономикалық және мәдени тұрғыда дамуы 

үшін ақпараттық ортаны қалыптастыру, сондай-ақ отандық ақпараттық кеңістікті дамыту мәселелерін 

шешуге бағытталған»,-дейді. (Егемен Қазақстан, 22 қараша, 2016ж, «Инновациялар – ілгерілеу 

кепілі».  9 бет.) 

Демек, жаңа технология дейміз, бірақ, ол, адамдардың ақыл ойына, мемлекеттік құрылымдардың 

ұлғайуына, елдің мәдени түлеуіне, экономиканың жандануына прогрессивті өзгеріс әкелетін 

мүмкіндік құралы. Алайда, оған адамдардың интеллектуалдылығы жетекші рөл атқарады. Демек, 

жаңару мен сабақтасу, идеялық тұтастық пен құндылықтар барлық қоғамдық құрылымдардың 

игілігіне бағытталған. Міне, осы мәселеге баса көңіл бөлініп, оның жүзеге асуы  халықтың ажырамас 

бөлігі, бұқаралық ақпарат құралдарының рухани шығармашылық көрнектілігіне жүктеледі. Өйткені, 

кәсіби тележурналист – кәнігі тұлға. Ол, телеарнадағы ұжымдық ұйымшылдық пен  шығармашылық 

тұтастықтың,  жаңа идеяның жүзеге асырылуына себін тигізеді. 

Бүгіндері интернет портал шығарылымдары да көрермен шикізатына айналды. Бұл, әмбебап 

журналистиканың құралы, ақпараттың қайнар көзі. Алайда, оның тілін ортақ қолданысқа айналдыру, 

коммуникативті ақпарат қатынасында мәдени де сауатты интеллектуалдылығын арттыру 

журналистиканың міндетіне кіреді. Демек, журналистика шығармашылығы эстетикалық ойлау 

зияткерлігі деген сөз. Сондықтан: 

– Біріншіден; телеинновациялық технологияны айналымға ендірмес бұрын кәсіби мамандар 

әзірлеу; 

– Екіншіден; отандық идустрияның өніміне деген халықтың патриоттық сезімін қозғау;  

– Үшіншіден; белгілі бір жүйеде қалыптасқан стратегиялық жоспарлау проспектісі қажет; 

– Төртіншіден; ғылыми потенциалды қолдау және жедел интеграциялық қатынас тәжірибесін 

қолданысқа енгізу: Оған;  

– Бесіншіден; ғалымдардың ғылыми пікір-ұсыныстарын, адми қасиеттері мен машығын 

пайдалану;  



– Алтыншыдан; адам капиталын шикізат есебінде ғана емес, тұрақты кәсіби ақыл-ой 

шеберханасының  құндылық деңгейінің артықшылығын көтеру; 

Жетіншіден; шығармашылық және технарлық ықыластың потенциалын арттыру; 

Және осы тәріздес қажетті ықтималдылықтарды жүзеге асыру әрі инновациялық бірлестіктің 

ғылыми тұжырымын қолданысқа енгізу. 
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Ақпараттың күн сайын түрленіп, жаңарып отыратыны жасырын емес. Қоғамдағы ақпараттық 

жаңаруларда Жоғары оқу орындарының алар орны ерекше деуге әбден негіз бар. Кез-келген оқу 

орнында бүгінде Баспасөз қызметі бар. Атаулы ЖОО-лардың еліміздегі және халықаралық аренадағы 

имиджінің қалыптасуына осы Баспасөздің атқарар істері ұшан-теңіз. Уикипедия мәліметінде 

баспасөзге анықтама берілген. «Баспасөз — халық арасында әр түрлі ақпараттар тарата отырып, 

қоғамдық пікір қалыптастыруға, саяси жұмыстар жүргізуге, мемлекеттің, әлеуметтік топтардың не 

жекелеген тұлғалардың мүдделі мұраттарын танытуға қызмет етеді».[1] 

ЖОО – бұл қаншама білікті мамандар мен жалынды жастардың ортасы. Бір сөзбен айтқанда 

ақпарат қайнап жатқан кең континент екенін аңғаруға болады. Ғылымның әр саласындағы әртүрлі 

жаңалықтар, өнертапқыштардың түрлі туындылары, өнерпаз жастардың шығармашылығы тағысын-

тағы жаңалықтар осы ортада туып, көпшілікке жол тартатындығы жасырын емес. Ал сол тың 

ақпаратты, жаңашыл бастаманы, ғылыми ашылымдарды бұқараға жеткізуші делдал ол әрине – 

Баспасөз қызметінің көрінісі.  

Оқу орнының Баспасөз қызметі таратқан мәліметтердің БАҚ беттерінде жарыса жазылуын 

қоғамдық тәжірибеден байқап отырмыз. Ақпаратты дұрыс жеткізу, оқу ордасындағы тың жаңалықтар 

мен айтулы тұлғалардың лайықты насихатталуында да университеттің Баспасөз қызметі ерекше 

қызмет атқарады. Ақпарат айдынына сапалы мәліметтер жолдау үшін Баспасөз қызметкерлері 

алдымен өзі білім ордасындағы атаулы ақпараттардан хабардар болуы керек. Осы орайда бұқаралық 

ақпарат құралдарындағы ЖОО-лар таратқан мәліметтерге назар аударып көрсек. «Айқын» газетінің 

11 ақпанда жарық көрген №2 санында ЖОО тіршілігін қамтитын екі материал берілген. Мәселен 

«Өнермен өрілген өмір» (№2, 11 ақпан, Ақбота Исләмбек, Т.Жүргенов атындағы Өнер 

академиясындағы Р. Нүсіпжановтың шығармашылық кеші жайлы; «Егіз кітаптағы егіз жүрек» (№2, 

11 ақпан, ҚазҰУ-да өткен кітаптің тұсаукесері жайлы). Дәл осылай №20 санын парақтадық. Мұнда 

«Жастармен кездесті» (№20, 9 ақпан, Оңтүстік Қазақстан облысына келген ҚР Парламенті 

Мәжілісінің депутаттары, Нұр-Отан партиясының мүшелері М.Әуезов атындағы ОҚМУ 

студенттерімен кездесті. Кездесу Жолдауды насихаттауға арналды.  К. Мұратбек);  «Үндеуді жастар 

қолдады» (№20, 9 ақпан, Маңғыстау облыстық кітапханасында өлкеге белгілі өнер 

майталмандарының қатысуымен кездесу өтті. Басқосуда Елбасының билік тармақтары арасындағы 

өкілеттіктерді қайта бөлу мәселелері жөніндегі Үндеуі қызу талқыға түсті. Шараға Маңғыстау 

энергетикалық және медициналық колледжінің студенттері қатысты. Венера МИРЛАН, Маңғыстау 

облысы; «Білім саласы біліктілікті талап етеді» (№20, 9 ақпан. Қыздар университетінде өткен 

Жолдауды талдау жайлы, Ж. Қырғызбай); Жарас Сейітнұр, №20. 9 ақпан. Несие жайлы. Міне 

айналасы газеттің екі санында алты мақала жоғары оқу орындарынан келген. Яғни білім беру 

ошақтары ақпарат туғызатын ошақ екендігі көрініп тұр.  

Тағы бір айтар болсақ, оқу орындары Баспасөзінің жанында мекеме газеттері де ақпарат 

саласында айтарлықтай зор орынға ие. Талантты жастар өздерінің шығармашылық жолындағы төл 

туындыларын университет газетіне алдымен жариялайтынын тәжірибеден аңғардым. Осы орайда 

ҚазҰУ-дың «Қазақ университеті» газетін мысалға алсақ жеткілікті. Аталмыш басылымда «Жас 

толқын» айдары мен «Өркен» студент-жастардың қосымшасы жарық көріп тұрады. Осы айдарларда 

бүгінде елімізге танылып үлгерген ақын жастарымыздың алғашқы төл туындылары жарық көргенін 

зор мақтанышпен айта аламыз. 

Еліміздің ақпараттық бәсекелестігін арттыруда да білім ордаларының жаңалықтары күннен-

күнге түрленіп отыратындығы бар. Осы орайда еліміздегі белді басылымдар, радио және телеарналар, 

https://kk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D0%B0%D0%BB%D1%8B%D2%9B


сайттар арнайы қызметтік байланыс орнатып, үлкен әріптестікке ие болып отырғандығы қуантады. 

Өз тәжірибемде іске асқандай, Қазақ радиосы мен ҚазҰУ арасында арнайы ақпараттық жобалар 

жүзеге асырылып сол негізде таңғы бағдарламаларда студент жастар өз өлеңдерін радио арқылы 

оқып отырды. Сонымен қатар, еліміздегі, әлемдегі саяси тақырыптарды, әлеуметтік-экономикалық 

маңызы зор бастамалар мен өзгерістерде пікір айтуда БАҚ өкілдері алдымен ЖОО оқытушылары мен 

қызметкерлеріне жүгінеді. Міне ақпарат мәдениетін қалыптастыруда ЖОО-ның маңыздылығы зор. 

Айта кетерлігі, ақпараттық жауапкершілікті ЖОО өкілдері де жақсы меңгерген. Онымен қоса 

Баспасөз қызметімен тығыз байланыс орнатқан. Бұл дегеніміз апаратта қол жетімділікке негізделген 

жолды аңғартады. БАҚ саласында қызмет ететін әр жас үшін алдымен жоғары оқу орындарымызда 

еңбек етіп жатқан ұтаздар мен ғалымдарды, өнертапқыш жастарды, ғылыми жаңалық ашқан 

оқытушыларды, спортшыларды, қоғамның әр саласына оңтайлы пікір білдіріп, маңызды жауап бере 

алатын   нағыз маман осы ордадан табылатындығын есте сақтау керектігін назарына ұсынады.  

Еліміздегі элиталарды даярлайтын орталық болып мойындалған – ҚазҰУ-де дәріс оқып, маман 

дайындап жатқан айтулы ғалым-тұлғалардың бір дәрісінің өзі тәрбие көзі. Журналистиканың басты 

мақсаты қоғамға дұрыс ақпарат, оң бағдар беру болса, ЖОО-лардың міндеті де елді, болашақты 

тәрбиелеу. Ендеше ЖОО-лардың да ақпарат мәдениетін қалыптастыруда атқаратын орны ерекше. 

Білім ошағында өткізіліп жататын түрлі мәдени шаралар, айтулы тұлғалармен кездесулер, тағысын-

тағы игі істер барысында жиналатын ақпараттар да аз емес. Бұл шаралар жастарымызға, қоғам 

мүшелеріне ақпаратты тек виртуалды немесе интернет көздері арқылы ғана алудан ада етеді. 

Өткізілетін түрлі шаралар қоғам мүшелерінің ақпарат игеруге деген уақытын тиімді ұйымдастырады. 

Медиаға тәуелділік артып отырған тұста мұндай ұйымдастырылатын істердің орны маңызды болып 

тұр. «Оқу бізге келген ақпараттардың тек керектісін ғана алуға үйретеді».[2] 
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Жалпы тіл біліміндегі (общая лингвистика), оқулықтар мен оқу-құралдарында қарапайым 

баяндалғанымен, ертеден-ақ толық шешімін таппай келе жатқан мәселелердің бірі буын болып 

табылады. Оның тілдегі қызметімен қатар фонетикалық табиғатын сипаттап, дыбыс құрамын 

анықтап, шегарасын белгілеу дегенге келгенде әлі де ортақ пікір жоқ.  

Буын туралы алғашқы пайда болған теориялардың бірі - «қарқын теориясы» 1, 167. Бұл теория 

буын табиғатын сөйлеу үстіндегі артикуляциялық серпінмен түсіндіреді. Әрбір серпін бір буын 

болып шығады. Екінші бір кең тараған теория «үнділік теориясы» 1, 167. «Үнділік теориясы» 

бойынша әрбір буынның басында үні басым дыбыс (дауысты) тұрады. Сөз құрамында үні басым 

дыбыс қанша болса, сонша буын болмақшы.  

Жалпы фонетикада (общая фонетика) буын мәселеесі әр қырынан талданып келеді. Соның бірі – 

буын құрауыштар. «Буын құрауыштар» деп тілдегі буын құрауға қатысатын дыбыстарды айтып 

отырмыз. Себебі кез-келген тілдегі буын жайын сөз ету үшін алдымен сол тілде буын құрайтын 

бірлік (немесе дыбыстар) белгілі болу керек. Тілдегі дыбыстар буынға қатысты екі топқа жіктеледі 

екен: біріншісі буын құрауға тікелей қатысады немесе буын құрауыштар, екіншісі буын құрауға 

тікелей қатыса алмайды немесе буын құрауыш еместер. Осы пікірге сүйене отырып олардың қазақша 

атауын қалыптастыруға да болады [2]: буын құрауыш сингемалар (дәстүрлі фонетикада – фонемалар) 

және буын құрауыш емес сингемалар. 

Буын құрамындағы дыбыстардың артикуляциялық тұрғыдан өзара кірігуі күрделі жасалым 

болып табылады. Дыбыстардың негізгі артикуляциясы әртүрлі өзгерістерге ұшырап жатады. Кейбір 

дыбыстар бастапқы артикуляциясынан айрылып қалуы да мүмкін. Жаңа қосалқы артикуляциялар 

пайда болып жатуы да мүмкін. Әрбір тілді зерттеп жүрген ғалымдардың басты міндеті осындай 

күрделі артикуляциялық құбылыстың ішінен нақты бір тілге тән "буын артикуляциясын" тауып, оны 

сараптап шығу.  



Қазақ тілінің буын жігіне байланысты: «Қазақ тіліндегі буын құрылымының талданым нәтижесі 

буын жігінің неге оңай табылатын себебін көрсетті, оның белгілі бір сингармологиялық негізі бар 

екен. Түркі тілдеріндегі буын жігінің оңай табылатын себебі буын төрт үндесім әуездің бірімен 

айтылады, сондай-ақ түркі тілдерінде (дәстүрлі фонетикада қалыптасқан көзқарасқа керісінше) 

буыннан кіші морфема жоқ» 2, 25 деген пікір бар. Сонымен қазақ тіліндегі буынның басты 

өзгешелік белгісі оның үндесім тұрқында болып табылады. Басқаша айтқанда буын құрамындағы 

дыбыстар өзара белгілі бір әуез арқылы кірігеді, сөйтіп барып бір буын құрайды. Буын құрап тұрған 

дыбыстардың арасындағы ортақ әуез қазақ (түркі) тілін өзге тілдерден бөлектеп тұратын ерекше белгі 

болып табылады. 

Акад. І.Кеңесбаевтың пікірінше қазақ тіліндегі буынның негізі дауысты дыбыс болып табылады, 

ал дауыссыздар сол дауыстыларға икемделіп тұрады. Ғалым орыс тіл біліміндегі «қарқын теориясын» 

қолдайтынын білдіреді [3, 66-67]. Түркі және қазақ тіліндегі буын құрылымын қарастыра келіп акад. 

А.Қайдаров оның алты түрін атайды және олардың негізінен барлық түркі тілдеріне тән екеніне 

тоқталады [4, 181].  

А.Байтұрсынов сөйлеу мен сөйлем, сөйлем мен сөз, сөз бен буын, буын мен дыбыс желісін бір-

бірінен туындатып, арасын үзбей өзара байланыстырып қарайды. Сөздерді буынға бөлудің жолын 

қарастыра келіп, «Буыншы әріп басқалардың ортасында қамауда тұрса, ол буынға «бітеу» деп ат 

қойындар;  буын аяғы буыншы әріпке тірелсе, ол буынға «ашық» деп ат қойыңдар; буын буыншыдан 

басқа әріпке тірелсе, ол буынға «тұйық» деп ат қойыңдар» [5, 344-345] деп, буын түрлерін саралап 

береді. Сондағы «буыншы» әріптеріміз дауысты дыбыстар болып шығады. А.Байтұрсыновтың 

буынның дыбыс кұрамын да анықтап кеткенін көруге болады. Сөйтіп осы күнгі қазақ тілінде тек 

дауыстылардың ғана буын құрай алатындығы, буын түрлері, олардың дауысты-дауыссызға қатысты 

дыбыс құрамы мен буын аттары жайлы алғашқы мәліметтің бастау көзі болып отыр. Қазіргі қазақ 

тілінің оқулықтары мен оқу-құралдарында буын жайы бірыңғай осы үлгімен түсіндіріледі. 

Буын мәселесіне арналған келесі лингвистикалық еңбектер осы А.Байтұрсынов ережелерін 

негізге алып отырады. Айырмашылық тек буын түрлері мен олардың атауларына қатысты болып 

келеді. 

Буын сипатын, түрлерін, жігін, дыбыс құрамын кеңінен талдаған проф. С.Мырзабеков «Буын - ... 

ауаның кілт үзілуінің не кедергіге ұшырауының нәтижесінде пайда болатын жеке (дауысты) дыбыс, 

не дыбыстар (дауысты, дауыссыз) тобы» [6, 101] деген анықтама береді. Ал буын түрлерін 

“Құрамындағы дауысты және дауыссыз дыбыстардың орын тәртібіне қарай қазіргі қазақ тіліндегі 

буынның екі түрі бар: ашық буын және тұйық буын. Бұлай бөлу буынның теориялық та, практикалық 

та мәніне сай келеді және есте сақтауға ыңғайлы” [6, 103] деп көрсетеді. Сөйтіп буын түрін өзіне 

дейінгі зерттеушілерден өзгеше екіге ғана бөледі. 

Қалай болғанда да аз-кем өзгешеліктерімен буын түрлері мен оның дыбыс құрамының үш түрлі 

анықтамасы қазақ тілі оқулықтарында ең кең тараған сипаттамасы болып табылады. Буынның осы 

кең тараған анықтамасы мен сипаттамасы практикалық (оқу-әдістемелік) тұрғыдан мүлтіксіз 

болғанымен, буын теориясы бола алмайды. Сондықтан буын теориясы өз алдына сөз болғанды қажет 

етеді.  

Қазақ тіліндегі буын түрлерінің, әсіресе, олардың дауысты немесе дауыссыз дыбысқа бітуінің 

морфологиялық деңгейге тікелей қатысы бар екендігі белгілі. Себебі келесі жалғанар қосымша 

дауыстыға басталады ма, әлде, дауыссызға басталады ма, ол - алдыңғы буынның соңғы дыбысына 

тікелей байланысты кездері болады. Сонымен қатар алдыңғы буынның соңғы дыбысы мен соңғы 

буынның бастапқы дыбысының арасында да дауыс қатысына тікелей байланысты тұстары бар: 

буынның дауысты, қатаң, ұяң немесе үнді дыбысқа бітуіне қарай қосымшаның бастапқы дыбысы 

құбылып отырады. Осы зандылықтар қазақ тілі үшін аса тұрақты болып табылады. Ендеше қазақ 

тілінің буын жүйесін буын түрлері мен оның дыбыс құрамын дауысты-дауыссыз тұрғысынан ғана 

жіктеп қойған жеткіліксіз болтыны проф. Ә.Жүнісбектің тадауынан көрінеді [2]. Профессордың 

пікрінше мұндай жіктелім тасымал талабына сай келіп, тасымал ережелерін ғана құрастыруға ғана 

жарайды. Лексика (сөз) деңгейінде кемістігі жоқ талдау морфология (қосымша) деңгейінде жарамсыз 

болып жатады. Лексикалық деңгейде буын түрлері мен оның дыбыс құрамы үшін түбір сөздің де, 

туынды сөздің де мәртебесі бірдей: ат та бір сөз, атты (атты адам) да бір сөз. Екі жағдайда да ат - 

тұйық буын, ал ты - ашық буын. Осы жіктелім тасымал үшін жеткілікті. Ал морфологиялық деңгей 

үшін: ат бірлігінің бітеу буын екендігі жеткіліксіз, оның қатаң дауыссызға аяқталып отырғанын қоса 

ескеру керек. Ендеше ты ашық буыны, біріншіден, дауысты дыбыстан бастала алмайды, егер 

дауысты дыбыстан басталатын болса, онда ат бірлігі тұйық буын бола алмайды. Екіншіден, ол тек 

дауыссыз дыбыстан басталады, оның үстіне бастапқы дыбыс тек қатаң дыбыс болу керек. Бастапқы 



дыбыс қатаң дауыссыз болмаса, ат пен ты тіркесе алмайды. Сондықтан проф. Ә.Жүнісбек буын 

бірлігінің өзін екі деңгей түрғысынан қарастыру қажеттігін ұсынады. Ол үшін буынның дыбыс 

құрамын іштей тағы жіктей түсуге тура келеді. 

Буынның дыбыс құрамы іштей екі салаға жіктеледі. 

Бірінші, буын құрамындағы дыбыстың дауыс қатысына қарай, мысалы, төмендегі бітеу буындар 

соңғы дауыссыздың дауыс қатысына қарай жіктеледі: жаз - үяң дауыссызға аяқталып тұр, жас - 

қатаң дауыссызға аяқталып түр; күн - үнді дауыссызға аяқталып тұр. Сонда, мысалы, есім жұрнақтың 

варианттары бұлардың әрқайсысына талғап қана жалғанады: жаздық - ұяң з дауыссызынан кейін тек 

ұяң д дауыссызы, жастық - қатаң с дауыссызынан кейін тек қатаң т дауыссызы, немесе ілік септігі 

күннің - үнді н дауыссызынан кейін тек үнді н дауыссызы. 

Екінші, буын құрамындағы дыбыстың әуез қатысына қарай, мысалы, төмендегі бітеу буындар 

соңғы дауыссыздың әуез қатысына қарай жіктеледі: қаз - жуан езулік дауысызға аяқталып тұр; кез 

жіңішке езулік дауыссызға аяқталып тұр, құз - жуан еріндік дауыссызға аяқталып түр; күз - жіңішке 

еріндік дауыссызға аяқталып түр. Сонда, мысалы, тағы да ілік септігінің жалғауының варианттары 

бұлардың әрқайсысына талғап қана жалғанады: қаздың - жуан езулік з дауыссызынан кейін тек жуан 

езулік д дауыссызы, кездің - жіңішке езулік з дауыссызынан кейін тек жіңішке езулік д дауыссызы, 

құздұң - жуан еріндік з дауыссызынан кейін тек жуан еріндік д дауыссызы, күздүң - жіңішке еріндік з 

дауыссызынан кейін тек жіңішке еріндік д дауыссызы. 

Сонда қазақ тіліндегі буынның басқы және аяққы дыбыстарының артикуляциялық (жасалым) 

және перцепциялық (естілім) белгілерінің лингвистикалық мәні бар болып шығады. Лингвистикалық 

мәні бар фонетикалық құбылыстың әрқашан да артикуляциялық тірегі болады. Бұл — іргелес 

дыбыстардың арасындағы фонетикалық шарт. 

Ал буын құрамындағы дыбыстардың бір-біріне икемделуі сингармонизм заңына байланысты 

екендігі проф.Ә.Жүнісбектің еңбектерінде жан-жақты талданған «…в казахском (тюркском) языке 

слог сингармо-ассимилятивно замкнутый артикуляционный сегмент и он не распадается на 

независимые друг от друга составляющие…» [7]. 

Қазақ тіліндегі дәстүрлі буын түрлері мен олардың дыбыс құрамы. Қазақ тілінде буынның үш 

түрі бар:  

а) ашық буын – бір ғана дауысты немесе дауыссыздан басталып, дауыстымен аяқталады, 

мысалы, а-та, а-на, і-ні, ұ-лы, ү-кі т.б. сөздердің құрамында тек ашық буындар бар;  

ә) тұйық буын – дауыстыдан басталып, дауыссызбен немесе дауыстыдан басталып дауыссыз, 

дауыссызбен аяқталады, мысалы, ақ, әл, ыс, іс, ор, ұл, үк, айт, өрт, ұрт, ұлт т.б. сөздер тек тұйық 

буыннан құралып тұр. 

б) бітеу буын – дауыссыздан басталып, дауыстымен жалғасып, дауыссызбен аяқталады немесе 

дауыссыздан басталып, дауыстымен жалғасып, дауыссыз, дауыссызбен аяқталады, мысалы, тат, 

мыс, біл, бұл, бол, бүк, бес, тарт, қайт, жұрт, сүрт, төрт, қант, мұрт, салт т.б. сөздер тек бітеу 

буыннан құралып тұр. 

Қазіргі теориялық фонетика болсын, сондай-ақ пртактикалық фонетика болсын (оқу-әдістеме 

саласы) интерактив-инновациялық көрнекілікті кеңінен пайдалануға көшті. Біз де соның бір үлгісі 

ретінде буынның үндесім-үйлесім тұрқының интерактив моделін ұсынбақшымыз. Буынның үндесім 

тұрқы құрамындағы дыбыстардың әуез бірлігі, ал үйлесім тұрқы құрамындағы дыбыстардың іргелес 

бірлігі болып табылады. Буын тұрқының екі түрінің де жасалым-естілім (артикуляция-перцепциялық) 

дәйектемесі бар. Көрнекілікке де сол дәйектемелер негіз болады. 

Мысалы, -лық (-лік, -дық, -дік, -тық, -тік) жұрнағының әуез бірлігінің екі жасалым 

(артикуляциялық), естілім (перцепциялық) сипаттамасы болады:  

-лық (-дық, -тық) тобының жасалымы кейінді, езу болса, естілімі жуан, езулік болады; 

-лік (-дік, -тік) тобының жасалымы ілгерінді, езу болса, естілімі жіңішке, езулік болады. 

Іргелес бірлігінің үш жасалым (артикуляциялық), естілім (перцепциялық) сипаттамасы болады: 

-лық (-лік) тобының жасалымы тербелімді болса, естілімі үнді болады; 

-дық (-дік) тобының жасалымы тербеліңкі болса, естілімі ұяң болады; 

-тық (-тік) тобының жасалымы тербеліссіз болса, естілімі қатаң болады. 

Төменде -лық тобының (1 сурет), -дық тобының (2 сурет), -тық тобының (3 сурет) интерактив 

моделін ұсынамыз. Бұл модельдер әзірге үлгі ретінде құрастырылып отыр. Модельдердің жіктелім 

үлгілерін дайындау ісі әрі қарай жалғаса түсетін болады. Қазақ фонетикасының құрылым 

(структуралық) бірліктері өзара жұптасып (жуан/жіңішке, еріндік/езулік т.б.) келеді. Мұның өзі 

қазіргі ақпарат технологиясын пайдалануды көп жеңілдетеді. Ендеше қазақ фонетикасының осы бір 

табиғи икемділігін кеңінен пайдаланып отыру керек. 



 
1 сурет. [lɪq] үлгісінің моделі 

 

 
 

2 сурет. [dɪq] үлгісінің моделі 

 



 
 

3 сурет. [tɪq] үлгісінің моделі 
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Ел президенті Н.Ә.Назарбаев Жолдауында “Ендігі міндет - әр азамат, әр ұжым, осы Жолдаудан 

туындайтын өзінің жауапкершілігін сезіне білуінде. Қазіргі ауыл шаруашылығында ауыл 

кәсіпкерлерінің қолындағы техниканы меңгерудің өзі жоғары білімді, тәжірибелі мамандарды талап 

етеді, өйткені оны шебер, озық тәжірибелі жоғары іскерлікпен маманданған кадрлар меңгергенде 

ғана егістіктер мен комплектерге бар күш-қуатын жұмсай алуы болашақ механизатордың  кәсіби  

шеберліктеріне сай болуы өте қажет [1]. 

Кәзіргі уақытта кәсіптік-техникалық, ауылшаруашылық колледждердің кәсіптік әдістемелік  

даярлықтарын  өзгерту, теория мен әдістемелік білімдерін арттыру, педагогикалық дағдылары  мен  

шеберліктерін  жетілдіру  өскелең  заманымыздың  өзекті  мәселелерінің  бірі.  

Оқытушы бағдарлама жасағанда егер оқу материалы топтық жұмысты қажет етсе, топта 

оқытудың формасы мен әдісін көрсетеді. Тәжірибелік жұмыстарға түсініктеме беріп, теориялық және 

тәжірибелік тапсырмалар, білім алушылардың білімін тереңдету үшін қосымша әдебиеттер береді. 

Мерзімдік бақылаулар арқылы білім алушылардың игере алмаған тақырыптары анықталып, 

қайталау жұмыстары жүргізіледі. Модульде әр элемент бөлек-бөлек параққа жасалады да ақпарат 

өзгерген жағдайда өзгертіліп отырады. 

Модульдік оқыту білім алушының шығармашылық қабілетін дамытуға мүмкіндіктер жасайды. 

Модульдік оқыту технологиясы білім алушыларды өздігінше тапсырмаларды  орындап, мәселені 



шеше алуына,өз пікірін қорғай білуіне, алға қойған мақсатқа жету үшін белсенділігін, қабілетін 

арттыруға септігін тигізеді. Мысалы, «Ауылшаруашылық машиналар» пәнінен «Жүгеріні егіп 

өсірумен жинауға арналған машиналар» тақырыбына модульдік оқыту әдісін пайдаланған кезде, 

оқытушы жүгеріні жинау бірнеше технологиялық әдіспен жүргізілетінін және егер жүгері мал азығы 

үшін жиналатын болса, онда көк кезінде сүрлем комбайнымен орылып, сабағы мен собығын тұтас 

ұсақтап турайды да сүрлемге салады; ал жүгеріні дән үшін жинаған кезде толық піскеннен кейін 

жүгері комбайынмен жиналады.  

Комбайн жүгері сабақтарын сүрлемге турап, собықтарын бөліп алады да, сыртындағы 

орамдарынан тазартады. Тазаланған собықтарды арнаулы молотилкаларда бастырып дән алады. 

Оқытушы тақырыпты модуль жиынтығымен көрсетеді және әрбір модульдің өзінің жеке мәні, 

автономды болуы мүмкін. Бірнеше модульдерден тұратын курс құрылымы мынадай болуы мүмкін: 

 

Модульдік курс құрылымы 

 

Модульдік курс тақырыбы: «Жүгеріні егіп өсірумен жинауға арналған машиналар» 

1 модуль: Жүгеріні сүрлемге немесе дәнге жинағанда  қолданылатын машиналар;  

2 модуль:  Жүгері жинайтын комбайн мен собық үзетін аппарат; 

3модуль:  Собық тазалағыш машиналар 

 

Оқытушының сабақ жүргізудегі рөлі – ол әр білім алушының санасына әсер ете алуы, пайда 

болған педагогикалық ситуацияларды шешіп, білім алушылардың теориялық білімін жетілдіріп, оны 

іс жүзінде қиындықсыз орындалып, жақсы маман болып шығуына үлкен үлесін тигізеді.  

-Ауылшаруашылық машиналар пәнін жетік білу. 

-Сабақ өткізу әдістемесін жетік меңгеру. 

-Технологияны сабақ ерекшелігіне сәйкестендіріп, таңдап алу. 

-Таңдалған технологияға сай сабақ мазмұнын құрастыру. 

-Көрнекілік, дидактикалық жабдықтарды дұрыс таңдап, тиімді пайдалана алу. 

-Білім алушылардың тұлғалық ерекшеліктерін ажырата білу.  

-Білім алушылардың ерекшеліктеріне байланысты сабақ барысында түрлендіріп отыру.  

-Білім алушылардың танымдарын жетілдіретін, шығармашылық жұмыстарын дамытуға 

бағытталған, өз беттерінше ізденіп, білім жетілдіруге мотивация беретін тапсырмалар құрастыра білу. 

Оқытушының сабақты жақсы, әрі мазмұнды өткізу мақсаты-білім алушылардың 

политехникалық және экономикалық ой өрісін кеңейту, ауыл шаруашылығының мұқтажына 

байланысты мамандықты саналы түрде игеруге көмек көрсетуі болып табылады. 

Оқытушынің сабаққа дайындығы – тек оқу материалының тиянақты талдауы, оны оқып білу 

кезеңдеріне сәйкес құрастыруы ғана  емес, сонымен қатар білім алушылардың оқу материалымен 

жұмысы кезінде пайда болатын проблемалық  сұрақтары, жауапты пайымдаулары, оны қабылдауы, 

түсінуі болып табылады. 

Оқытушы нақты міндеттерді анықтап, оларды ұйымдастыру формаларын, білім алушылармен 

өзара байланыстылықты таңдап, өз іс-әрекетін ұйымдастырады. 

Оқытушы тұлғасы – оқытушының мәдениеті, өзін-өзі басқару шеберлігі моральдік қасиетімен 

адамгершілік нормасының күнделікті оқу-тәрбие процесіндегі жаңа сипатқа ие болуда. 

Болашақ оқытушының кәсіптік колледжде дайындығының мазмұны, құрылымы мен әдістері 

біріншіден, қоғам дамуының бағытымен, екіншіден, педагогика ғылымының дамуымен, үшіншіден, 

педагог мамандығының ерекшеліктерімен белгіленеді.  

Қазіргі оқытушынің бойында гуманистік бағыттағы жалпы құндылықтарға сүйену, кәсіби 

қабілеттілік шығармашылық қабілеттерді, психикалық дайындығы және әдістемені меңгеру 

қасиеттерімен бағаланады. 

Оқытушы – бұл болашаққа ұмтылған адам. Оның қызметі адамды қалыптастыруға солардың 

алдағы жағдайларының өзгеруіне қарай белсенділігін арттыруға бағытталған. Л.Н.Толстой былай деп 

жазған екен: «Болашаққа жарамды адамды тәрбиелеу үшін, оларды тамаша жетілген азамат етіп 

тәрбиелеу қажет, тек сонда ғана тәрбиелеуші өз ортасында өмір сүретін ұрпақтың лайықты мүшесі 

бола алады». Олай болса, әрбір студенттің, колледж тәрбиеленушісінің міндеті–таңдаған 

мамандығына сәйкес өз қабілетін үнемі жетілдіріп отыру, алғашқы күнінен бастап педагогикалық 

шеберлік сырларын меңгеру. 

Білім алушыларға мамандықты меңгерту барысында әрбір оқытылатын пәннің маңызы зор. 

Соның ішінде ауылшаруышылық мамандарын даярлау кезінде «Ауылшаруашылық машиналары», 



«Тракторлар және автомобильдер», «Мелиоративтік машиналар», «Теориялық механика», «Машина 

бөлшектері», «Автомобиль құрылысы» т.б. пәндердің маңызы зор және бұл пәндер бір-бірін 

толықтырып, бірін-біріне байланысып тұрады. Мысалы, мелиоративтік машиналар пәнін оқи отырып, 

«АШМ» пәнінен алған білімдерін одан әрі толықтырып, жетілдіре түседі.  

Бұл пәндерде бульдозерлер, катоктар, канал қосқыштар, қопсытқыштар, автогрейдерлер, 

эксковаторлар, эксковатордың құрылысы, жұмыс принциптері туралы оқып үйренеді. Сонымен бірге, 

лабораториялық-практикалық сабақта осы ауылшарушылығы машиналарын бөлшектеу, шашып-

жинау, жұмысқа әзірлеу, реттеу жұмыстарын меңгереді. Ал бұл машиналарды қолдану арқылы 

ауылшаруашылық жұмыстарының барлығы жүзеге асып, өнім алу деңгейі жоғарылайды. 

Мамандарымыз өз білімін біліктеріне сүйене отырып, тиімді жұмыстар атқарып, білім алушы алған 

білімдерін іс жүзінде практикада қолданады. 

Кәсіптік білім беру мекемелерінде ауылшарушылық машиналарын даярлаудың өзіндік небір 

қиын, керекті мәселелері бар. Солардың бірі әрбір маман болашақта нені білу керек, нені жасай алу 

керек? Олардың бойында қандай білім, білік, дағды қалыптастыру керек деген сұрақтың жауабы. Осы 

орайда әрбір ауылшаруашылық машинасына оқытылатын әрбір пәндегі әрбір тақырыптың маңызы 

зор.Білімді, іскерлікті, дағдыны бағалау мен тексеру оқу процесінің өте маңызды және қажетті 

құрамдас бөлігі болып табылады.  

Оқытушығабілім алушылардың жаңа материалды қалай меңгергенін, олардың қажеттілігін білу 

жаңа тақырыпты меңгеру кезінде өте маңызды. 

 Түрлі жағдайларға байланысты тапсырудың түрлері: 

- Ағымдық: білім алушылардың сабақтағы күнделікті оқу тәрбие жұмыстары. 

- Тақырыптық: оқу бағдарламасындағы белгіленген тақырыпта нені оқу жүйесінің материалын 

меңгеру. 

- Периодтық: материалдың мазмұнына байланысты. 

- Қорытынды: пәннің бүкіл шарттарын меңгеру. 

Білім алушылардың белгілі бір білім дәрежесі бағалануы тиіс. Бұлардың ең маңыздылары: 

- Білім алушы ғылым негіздерін үйрене отырып, фактілерді, құбылыстарды білуге және оларға 

дұрыс, ғылыми түрде түсіндіріп бере алатындай күйде болуы тиіс. 

- Білім алушы ғылыми ағымдарды, заңдарды, ережелерді игеруге, жаңа фактілерді түсіндіргенде, 

түрлі мәселелер мен практикалық міндеттерді шешкенде бұларды пайдалана білуі тиіс. 

- Өзінің жауаптарында білім алушы жеткілікті айқындылықты, ойының дәлдігін, өз 

көзқарастарын нақтап, оларды қорғай білуі тиіс. 

- Білім алқушы білімінің практикалық маңыздылығы болуы тиіс. 

- Білім алушылардың ауызша және жазбаша талаптары сақталу керек. 

Ауызша жауаптар толық, логикалық дәлелденген болуға тиіс. Жазба жұмыстар оқытушының 

нұсқауларымен дәл сақталып, мұқият толтырылуы тиіс. 
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ОҚУ ОРЫНДАРЫН ДІНИ САУАТ АШУ ОРТАЛЫҚТАРМЕН ҚАМТАМАСЫЗ ЕТУ КЕРЕК 

 

ӘЛІМ Ә.А., 

Әл-Фараби ат.ҚазҰУ, аға оқытушы 

 

Егер студент қандайда бір діни радикалды ағым мүшелерімен араласып, олардан әсерленген 

болса, оның ұстанған бағытының күдікті екендігін оқытушы оған дәлелді айғақтармен түсіндіріп, 

баланың ой-пікіріне қозғау салып, қате діни бағыттан қайтуына ықпал ете алады. Мұнан басқа қазіргі 

кезде жастардың ЖОО-да ақылы түрде оқи алатындығын ескерсек, діни ұйымдардың осы елде, өз 

пікірін қолдайтын азаматтардың болуы үшін студенттерді қаржылай қолдап, ақылы түрде жоғары 

білім алуына жағдай жасайтындығын да жоққа шығара алмаймыз.  

Әсіресе, президенттің «Болашақ» халықаралық стипендиясы арқылы бакалаврден кейін 

жастардың алыс шетелдерге оқуға, өз біліктілігін арттыруға мүмкіндіктері бар, өмірден жиған 

тәжірибесі аз, діни сауаттылығы төмен студенттердің санасына шет елге шығуы арқылы діни 

ұйымдардың арбауына немесе алдауына түсуі де қаперден тыс қалмауы тиіс, ислам дінінің 



ұстанымдарымен байланысатын діни экстремизм мен терроршыл іс-әрекеттерді қолдайтын ұйымдар 

тек мұсылман-араб елдерінде ғана емес, «Болашақ» халықаралық стипендиясы арқылы жіберетін 

Еуропа елдерінде де аз емес.  

Ғғаламтор желілеріндегі қасиетті соғысты немесе жиһадты, терроршыл іс-әрекеттерді 

насихаттайтын бейне-роликтерді қоссақ, жастардың санасын улауға бағытталған ішкі және сыртқы 

сан түрлі факторлардың бар екендігін аңғарамыз, сондықтан оған қарсы іс-әрекет етіп, жастардың 

санасын діни экстремизм мен ланкестік пиғылдардан құтқарудың бір жолы-ЖОО-да Құран мәтінін 

дұрыс бағытта таныту жорлға қойылуы керек.  

Еліміздегі дінаралық келісімге келу, дін мәселесінде тағатты болу мәдениеттің қалыптасуы, 

азаматтардың діни сенім бостандығы, ұлтаралық татулықтың маңыздылығы Қазақстан 

Республикасының Конституциясымен негізделеді. Ата Заңның 14-бабының 2 тармағына,  «Тегіне, 

әлеуметтік, лауазымдық және мүліктік жағдайына, жынысына, нәсіліне, ұлтына, тіліне, дінге 

көзқарасына, нанымына, тұрғылықты жеріне байланысты немесе кез-келген өзге жағдаяттар 

бойынша ешкімді ешқандай кемсітуге болмайды», 39-баптың 2-тармағына сай, «Ұлтаралық 

татулықты бұзатын кез-келген әрекет конституциялық емес деп танылады» деп нақты көрсетілген, 

яғни кез-келген азаматтың құқықтарын сақтай отырып, соның ішінде діни сеніміне байланысты 

еркіндік бере отырып, келісімге келудің заңнамалық негіздері көрсетіледі. Осындай заңнамадағы 

кейбір пунктілерімен таныстықты-студенттің университетке келгендегі алғашқы қадамдарынан 

бастау керек.  

Қазақстан көне заманнан бері сан-алуан мәдениеттер мен діндердің тоғысу мекені болған. 

Қазіргі қоғамда саяси үдерістердің дамуы, сөз бостандығы, адам құқы мәселелері өткір қойылып, 

билік пен оппозицияның, діндер мен этностардың, салт-дәстүр мен мәдениеттердің бәсекелестігі мен 

бейбіт өмір сүруі үнемі назарда болып келеді. Сондықтан, Елбасы Нұрсұлтан Назарбаев атап 

айтқанындай: «Бізге төзімсіздік немесе діни фанатизм жат. Бұл рухани дәстүр, бұл қандай шеңберде 

болмасын Құдайдың Сөзіне деген ашықтық. Бұл-Қазақстандағы конфессияаралық келісімнің ең 

маңызды негіздерінің бірі. Біз әлемге өзіміздің толеранттығымызбен, ұлтаралық, конфессияаралық 

келісім мен диалогты сақтауымызбен танылдық. Біздің еліміздің өскелең дүниетанымдық әлеуеті 

бұдан әрі қарай да сақталуға, дамуға тиіс». 

Толеранттылықтың миссиясы міндетті түрде дінмен байланысты болатынын ұмытпау қажет. 

Діни толеранттылықты қалыптастыруда қазіргі таңда ЖОО-дағы білікті кәсіби мамандардың, яғни 

оқытушының рөлі артып отыр.  

Әсіресе, толеранттылық тұрғысынан, дінтанушыларға артылған жауапкершілік өте зор.   

Бүгінде ұстаздар жастардың діни сауаттылығын көтеру аса қажет деген пікірмен бірауыздан 

келіссе де, оның қалай іске асатындығын әлі ізденуде, әсіресе жоғары оқу орындарында діни білім 

берудің әдіснамалық негізі қандай сипатта және мазмұнда болу қажеттігі жайында түрлі пікірлер 

айтылуда.  

Мұндай сан түрлі пікірлердің болуы, әрине, заңды құбылыс, бұл түптеп келгенде жастарға 

ЖОО-дың діни білім беруде тиімді әдіснамалық негіздерін жасауға себеп болады деп санаған дұрыс.  

Осы ретте ЖОО діни білім берудің әдіснамалық негіздері туралы өз көзқарасымызды 

ұсынуымызға болады. 

Жастарға діни білім беру бұл танымдық, ағартушылық бағытта және бүгінгі жаһандану 

заманында зайырлы қоғамдағы түрлі көзқарастар мен пікірлерді құрметтеп, олармен сұхбаттасуға, 

ымырашылдыққа шақыруға, сондай-ақ кез келген діни экстремистік, терроршыл іс-әрекеттің алдын 

алуды көздейді. Осылайша жастар арасында діни экстремизм мен терроризм пиғылдарына қарсы 

профилактиканы жүргізу арқылы Елбасы Н.Ә.Назарбаевтың «Қазақстан-2050» стратегиясы 

қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси бағыты» атты Қазақстан халқына Жолдауындағы: «Біз елдің 

дәстүрлері мен мәдени нормаларына сәйкес келетін діни сана қалыптастыруымыз керек» деген сөзін 

діни білім берудің негізгі мақсаты деп белгілеп алсақ, осы мақсатқа жету үшін не істеу керектігін 

пайымдауға болады, бұл ең алдымен қазіргі діни жағдайды саралап, діни сауаттылықтың деңгейін 

айқындауды қажет етеді.  

ЖОО-да дінтанулық білім беруде зайырлылық ғылыми этика, объективтілік принциптері 

арқылы беріледі.  

Бұл ретте оқытушының осы принциптерден ауытқымауы бірден бір шарт, дінтанулық білім 

берудегі зайырлылық принциптерін сақтауда білім беруші Қазақстан Республикасының 

Конституциясына, білім туралы заңына, ғылым туралы заңына, діни қызмет және діни бірлестіктер 

туралы заңына және жоғары оқу орнының студенті мен оқытушысының ар намыс кодексіне жүгінеді. 



Толеранттылық ұғымы ерте заманнан ізгілік, рақым, шыдамдылық, төзімділік, адамгершілік 

идеялары негізінде көрініс тапқан.  

Толеранттылықтың маңыздылығы күн өткен сайын артып келе жатқан жайы бар. Ол бөгделердің 

пікірін жатсынбау, өзге наным-сенім иелеріне, олардың ішкі сезіміне, таным-түйсігіне түсіністікпен 

қарау, сыпайылық сақтап, кеңпейілділік таныта білу қасиеті.  

Қазақстандағы толеранттылық ата-бабамыздан, дәстүрімізден келе жатқан құбылыс бола 

отырып, бұл ретте қазақ халқының басқа ұлттарды, этномәдениетті жатсынбайтын ашық этнос 

ретінде қалыптасуын айта кетпесек болмас. Толеранттылықтың миссиясы о бастан әлеуметтік дерт 

пен қоғамдағы жалаңаштыққа қарсы күрес жүргізу болып келеді. Бұл күрес ұлттың өз ішінде де 

толеранттылық болуынан туындаған болу керек.  

Толеранттылық принциптері адамды адам ретінде құрметтеу, адам деген асыл атауға лайықты 

адамзат баласын жанына жақын тартуға бағытталған. Дегенмен айта кетерлік мәселе, 

толеранттылықты көп жағдайда «төзімділік» деп түсіну бар. Төзімді болу немесе кең болу, яғни 

тағаттылық таныту дегенде барлық сенімдерге, барлық діндердегі айтылғанға төзу дегенді білдірмеу 

керек, бұл арада таңдампаздық қажет. Дін саласындағы толеранттылық мәселесін зерттеу барысында 

дінаралық келісім, дінаралық сұхбат, үнқатысу үғымы тиянақтала түседі. Діндер арасында өзара 

түсінісудің бір формасы ретінде  «басқаның» «басқа» екендігін түсіну жолындағы ізденістер болып 

табылады. Дінаралық келісімге қол жеткізудің мүмкін екендігін діндердің табиғатындағы үндестіктің 

болуымен түсіндіруге болады. Кез келген діннің жалпыадамзаттық құндылықтаарды, этика, эстетика, 

ғылымның іргетасын құрауы келісімге келу мүмкіндігін аша түседі. Діндер арасындағы үнқатысудың 

болуы-адамзаттық құндылықтардың, рухани қажеттіліктердің ортақтастығында.  

ЖОО-да діни сауаттылықты арттыратын курстар, қосымша сағат болатын пәндер өткізу арқылы 

біз кейбір жастардың ислам діні жайлы тар түсініктердің қалануына, сондай-ақ түрлі радикалды 

ағымдарға түсіп кетпеудің алдын алады. 

 Қазақстан Республикасының заңнамасына сай әр азаматтың діни сеніміне ешбір шектеу 

қойылмайды. Адамның азаматтық және саяси құқықтары туралы Халықаралық пакетте көрсетілген 

принциптер секілді әрбір қазақстандық азаматтың діни сенімі заңмен қорғалады және діни сеніміне 

байланысты шектеулер тек заңға қарсы болған, қоғамдық қауіпсіздік пен ел тыныштығын бұзған 

жағдайда және басқа азаматтардың денсаулығына, еркіндіктеріне, дәстүрлі құндылықтарға зиян 

келтірген жағдайда ғана орын алатынына кепілдік беріледі [1]. 

Елбасы Н.Ә. Назарбаевтың Қазақстан халқына «Қазақстан-2050» Стратегиясы қалыптасқан 

мемлекеттің жаңа саяси бағыты» жолдауында атап кеткендей, «Біздің мемлекетіміздің зайырлы 

келбеті-Қазақстанның табысты дамуының маңызды шарты» болып табылады. Еліміздің зайырлы 

келбетін, діннің халықтың ара жігін ашушы емес, консолидациялаушы дүниетаным екенін 

түсіндіруде тәуелсіздік жылдарында қарқынды дамып, бүгінгі таңда күн өте сұранысқа ие болып келе 

жатқан дінтану ғылымының орны аса маңызды [2]. 

Ал, толеранттылыққа кері мағыналы сөз ол интолеранттылық. Яғни төзімсіздік. Кез-келген 

бөтен пікірді, наным-сенімді, ұстаным мен көзқарасты жатырқау, бөтенсу. Бұл жағдай көбіне адамдар 

арасындағы келіспеушіліктер мен дүрдараздықтарға, тоң-торыс қатынастарға соқтыратыны мәлім. 

Интолеранттылықтың адамдарға қажет еместігін көптеген философтар да мойындаған. Атап айтсақ, 

«Төзімсіздік-ақылдың әлсіздігі» (Пьер Буаст), «Төзімсіздік-ардың тирандығы» (Адриан Декурсель), 

«Төзімсіздік көптеген ұлы ойларға кедергі келтіреді» (Конфуций). Мына сөз де Вольтерге тән 

екендігі айтылады: «Мен сіздің пікіріңізге қосылмаймын, алайда жеке пікір ретінде сол сөзді айта 

алуыңыз үшін өмірімді құрбан етуге бармын» [3]. 

Дінтану ғылымының қажеттілігі, оның қоғамдық сананы қалыптастырудағы маңыздылығы 

зайырлы мемлекетте дін мәселесіне қатысты өте нәзік шешімдерді қабылдауға ықпалдасатынымен 

бағаланады. Діни жағдайды қалпында ұстап тұрудың жолы-дінтану білімі арқылы қоғамдық сананы 

дұрыс қалыптастыруда болып тұр, себебі қазіргі кезде еліміздегі дінге сенушілер әртүрлі сенім 

жолдарын ұстануда. Бұрынғыдай ұлт пен діннің қатар айқындалуы бүгін мүмкін емес. Исламды 

ұстанғандар ішінен де көзқарастары келіспей, бірінікін бірі теріске шығарып жатқандар да бар.   

Толеранттылық термині Елбасымыздан бастап қарапайым адамның сөздік қорында жиі 

кездесетін сөз болғанымен, бұл сөздің байыбына бара бермейтіндер де табылады арамызда.  

Көптеген ғылыми әдебиеттер мен әлем тілдерінің сөздіктеріне жүгінетін болсақ, испан тіліндегі 

сөздікте «toleranсia» сөзі-«өз пікіріне қайшы келетін идеялар мен пікірлерді қабылдау қабілеті», 

немісше-орысша сөздікте, «tolerant»-«біреудің пікіріне шыдау» дегенді білдіртсе, қытай тілінде, 

толеранттылық-«басқаларға кеңпейілдікпен қарау», парсы тілінде-«шыдам, шыдамдылық, төзім, 



татуласуға дайындық», француз тілінде-«шыдамды, мейірбан», ал, «tolererare»-«төзу, қолдау 

көрсету» ұғымына саяды.     

Қазіргі шетел сөздерінің сөздігінде толеранттылық «tolerantia» деген латын терминінен бастау 

алады. Бұл сөздің мән-маңызы-біріншіден, ағзаның кез-келген бір улы заттың қолайсыз жағдайына 

төзімділік, екіншіден, біреуге, бір нәрсеге деген шыдамдылық, жұмсақтық деген түсініктеме сөздер  

арқылы арта түспек. 

Ларусс сөздігіне сәйкес «tolerance» сөзі алғаш рет 1361 жылы қолданылған. 

Оксфорд сөздігінде: «толеранттылық-тұлғаны немесе затты қарсылықсыз, күштеусіз қабылдауға 

дайындығы және қабілеті»,-деген анықтама берілген. 

Толеранттылықтың маңыздылығы  күн өткен сайын артып келе жатқан жайы бар. Ол 

бөгделердің пікірін жатсынбау, өзге наным-сенім иелеріне, олардың ішкі сезіміне, таным-түйсігіне 

түсіністікпен қарау, сыпайылық сақтап, кеңпейілділік таныта білу қасиеті.  

Толеранттылық және бірігіп өмір сүру дәстүріне байланысты осыдан тура 20 жыл бұрын, 

нақтырақ айтқанда, 1992 жылдың 18 қазанында ең алғашқы І Дүниежүзілік Рухани келісім конгресі 

өткізілгені бәріміздің есімізде. Қазір ол да тарихтың өткен күндер еншісіне айналды. Сол жылы 

тұңғыш рет бір шаңырақ астына жиналған барлық дін өкілдері, барлық рухани қоғамның мүшелері 

мен мәдениет қайраткерлері адамзат баласының алдындағы үлкен рухани мәселелерді талқылаған еді. 

Тәуелсіз Қазақстанның алғашқы жылдарындағы айқын оқиғаның бірі-республиканың қоғамдық-

саяси көкжиегінде этносаралық қатынастарды үйлестірудің жаңа институты-Қазақстан халқы 

Ассамблеясының құрылуы болып табылады. Ассамблея ұлтаралық тұтастық пен келісімді сақтауға іс 

жүзінде өз үлесін қосып, бейбітшілік үлгісі мен көпұлтты халықтың рухани-мәдени қайта 

өркендеуіне ұйытқы болды.    

Осындай мемлекеттік бастамалар арқасында қазіргі кезде Республикамыздың бірқатар елдерінде 

түрлі съездер мен конференциялар өтуде.   

Дегенмен, бізге қазіргі заман қақтығыстарға толы екендігін ұмытуға болмайды. Олардың 

көпшілгі діни факторды пайдалану әрекетімен байланысып, ИГИЛ сияқты-2013 жылдан бері Сирия 

мен Ирак аумағында әрекет етіп жатқан Ирак пен Левантаның ислами мемлекеті яғни, мемлекеттілігі 

танылмаған халықаралық исламдық суниттік террористік ұйымның қаупі бүкіл әлемге таралғаны 

белгілі.  Бұл бірлестік әлемге 2014 жылдың 29 шілдесінде Сирияның Эр-Ракка қаласында құрылып, 

өзінің штаб-квартирасы бар, шариғат заңдарымен  басқаруды мақсат еткен, танылмаған  квази-

мемлекет ретінде танылған.  

Бұл шиеленістердің себептері жаһандану үдерістрері мен ақпараттық ашықтықпен тығыз 

байланысты болып, мемлекетімізге жалған діндердің кіруіне оңтайлы себеп туғызады. Тек 

мемлекеттік органдар, азаматтық қоғам институттары, конфессиялардың діни көшбасшыларының 

белсене қатысуымен ғана қоғам жалған діни сипаттағы доктриналарды жамылатын агрессияның және 

зорлық-зомбылық актілерінің шынайы бейнесін ажырата алады.   

Осындай халықтың тыныштығын бұзатын, Аллаға деген сенімді бұрыс пайдаланатын, соғыс 

ошақтарына себеп болатын ұйымдармен күресті әлем болып жұмылу маңыздылығын Елбасымыз 

Біріккен Ұлттар Ұйымының (бірегей халықаралық ұйым)  кезекті жиынында атап өткен болатын.  

Бұл күресті Қазақстан Республикасының әр саналы азаматы, оның ішінде ЖОО-ның оқытушы-

профессор құрамы біріншіден, өз отбасынан, қызмет ету ортасынан, шәкірттерінен бастауы-үлкен 

жауапкершілікті жүктейтінін ұмытпауымыз қажет.        
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XXI ғaсырдa aқпaрaттық-кoммуникaтивті технoлoгиялaр қoғaм мен БAҚ-тың дaмуынa әсер 

ететін мaңызды фaктoрлaрдың біріне aйнaлды. Сoңғы жылдaры ҚР БAҚ жүйесі aйтaрлықтaй 

өзгеріске ұшырaудa. Кoмпьютерлік технoлoгия сaлaсындaғы жылдaм ілгерілеу, ғaлaмтoрдың пaйдa 

бoлуы мен дaмуы, зaмaнaуи aқпaрaттық-кoммуникaтивтік oртaғa үлкен өзгерістер әкелуде. Ғaлaмтoр 

ҚР қoғaмдық өмірінің белгілі деңгейін қaмтитын қуaтты aқпaрaттық oртaғa aйнaлды. Жaңa oртaдa 

ғaлaмтoрлық БAҚ белсенді дaмып, aйтaрлықтaй oрынғa ие бoлды. Елімізде мультимедиaлық 

журнaлистикaның пaйдa бoлуы және дaмуымен бірге, бұқaрaлық кoммуникaция сaлaсындa еңбек 

ететін aдaмдaрғa, журнaлистерге, қoғaммен бaйлaныс бoйыншa қызмет етушілерге де тaлaп күшейді. 

Бұл сaлa ертеректе тек гумaнитaрлық бaғытқa жaтқaн бoлсa, қaзіргі уaқыттa кoмпьютерлік және 

ғaлaмтoрлық технoлoгиялaрды білу жүйелік БAҚ сaлaлaрындa нәтижелі еңбек етудің шaртынa 

aйнaлды.  

Қaзіргі зaмaндa aқпaрaттық ілгерілеудің жaһaндaнуы, aқпaрaттық технoлoгиялaрдың қaрқынды 

дaмуы мен бaсымдығының aрқaсындa aқпaрaттың мaңызы бұрынғығa қaрaғaндa aртa түсті. Oсы 

aқпaрaттық тaсқындa Қaзaқ журнaлистикaсы жaңa зaмaнның технoлoгиялaрын қaншaлықты меңгере 

aлып жүр?  Жaһaндaну прoцесі мен aқпaрaттық төңкеріс нәтижесінде «бүкіл плaнетaның бірыңғaй 

жaһaндық aқпaрaттық кеңістігі» қaлыптaсты және «жaңa технoлoгиялaр қaшықтық ұғымын жoққa 

шығaрып жaтыр». Қoғaмның дaмуындaғы oсы кезең қaзіргі зaмaндaғы ғылымдa «aқпaрaттық зaмaн» 

деген aтaуғa ие бoлып oтыр. 

Дaмығaн елдерде  aқпaрaттық қaжеттіліктің үнемі өсуін және aқпaрaттық өнімдер мен қызметке 

төлем жүргізе aлaтын сұрaнысты қaмтaмaсыз етіп oтырaтын нәтижелі қызмет aтқaрып тұрғaн 

экoнoмикaсы, aқпaрaттық қызметтің негізгі тұтынушысы бoлып тaбылaтын қуaтты oртa тoбы бaр. 

Дaмығaн мемлекеттерде өндіріс oрындaры мен тұрғындaрғa aқпaрaттық өнімдер бoйыншa қызмет 

көрсете aлaтын инфрaқұрылым, кoмпьютерлік білім қaлыптaсты және ғaлaмтoр ұсынaтын қызмет 

түрлері де қaрқынды дaмып келеді.  

Oның ішінде ең мaңыздылaры: 

Зaмaнaуи мультимедиaлық құрaлдaрды дaмыту сaлaсындaғы қaтынaсты құқықтық реттеуді 

жетілдіру; 

Aзaмaттық қoғaм үшін мемлекеттің aқпaрaттық aйшықтығы, мультимедиaлық құрaлдaрды 

кеңінен қoлдaну негізіндегі мемлекет пен aзaмaттaр aрaсындaғы өзaрa нәтижелі қaтынaсы үшін 

aлғышaрттaр жaсaу; 

Мультимедиaлық журнaлистикaны дaмыту aрқылы билік oргaндaрын, мемлекеттік және қaлaлық 

бaсқaрмaны мoдернизaциялaу; 

Білім беруді, ғылымдaғы кaдрлық әлеуетті дaмыту, жaлпығa қoлжетімді мәлімет қoры мен 

электрoнды кітaпхaнaлaрды демеу, мультимедиaлық oртaлықтaр құру; 

Aқпaрaттық-кoммуникaциялық технoлoгиялaрды, мультимедиaлық құрaлдaрды ендіру aрқылы 

тәуелсіз БAҚ-тың дaмуынa қoлдaу көрсету. 

Multimedia лaт. Multum – көп жәнe media-medium – құpaл дeгeн cөздepiнeн шыққaн. Aқпapaттың 

бipнeшe түpiн: мәтiн, фoтo, гpaфикa, дыбыc, бeйнe, aнимaция – элeктpoнды тacымaлдaушы [1,15]. 

Мультимeдиaлық жуpнaлиcтикa – жуpнaлиcтикaның epeкшe түpi. Coндaй-aқ, интepнeтте 

тәуeлciз жуpнaлиcтикaның дaмуынa үлкeн әcep eтeтiн мықты мexaнизм. Негізгі aртықшылықтaрынa 

сaрaптaмa жaсaп көрейік. 

Бipiншiдeн: көптeгeн бacылымдap өздepiнiң интepнeттeгi бaлaмacын жacaп жaтыp, бipeулepi 

интepнeт-caйт, блoг aшудa. Тәжipибe көpceткeндeй, жүйeдeгi БAҚ-тың тaнымaлдылығы дa жoғapы 

бoлудa. Бірaқ мультимедиaлық редaкциялaрды әлі де құруғa қaуқaрсыз. Өйткені жaңa 

технoлoгиялaрды меңгерген мaмaндaр жеткіліксіз. 

Eкiншiдeн: интepнeт-тexнoлoгиялapдың бaзacындa функциялaнaтын БAҚ дәcтүpлi БAҚ-тaн 

бipшaмa өзгepicтepгe ұшыpaудa. Oлap жep шapының кeз кeлгeн нүктeciнe тapaйды, aқпapaт жeдeл 

түpдe тapaтылып, жapиялaнaды. Ocы peттe eкiншi бaғыт, бұқapaлық aқпapaт құpaлдapындaғы 

плюpaлизмнiң дaмуы зaңды құбылыc.  

Үшiншiдeн: БAҚ интepнeттe зaңдық нopмaдa бaқылaнбaйды. Coндықтaн пiшiнi жәнe мaзмұны 

бoйыншa дәcтүpлi бұқapaлық aқпapaт құpaлдapынa жapиялaуғa caй кeлмeйтiн мaтepиaлдapды 

интepнeттe жapиялaуғa мoл мүмкiндiк бap. Яғни цeнзуpaны opнaтудa публициcтикaның 

aльтepнaтивтi әдicтepiн көpceтeдi.  



Төpтiншiдeн: жуpнaлиcтep мeн aқпapaттық қoғaм apacындa бaйлaныcты oдaн әpi күшeйтeдi. 

Тiптi, oлapдың apaқaшықтықтapынa дa қapaмacтaн бaйлaныcтыpaды. Яғни шeтeлдe тұpып-aқ, 

oтaндық caйттapғa мaқaлa жaзу, aқпapaт бepугe бoлaды.  

Бүгiндe интepнeт caйттap дәcтүpлi бұқapaлық aқпapaт құpaлдapының бip бөлiгi icпeттec. Aлaйдa, 

eкeуiндe дe ұқcacтықтap бap. Opтaқ мiндeттepi aқпapaт тapaту. Дeгeнмeн, қoғaм дaмығaн caйын 

aқпapaттық opтaның дaмуы дa зaңды нәpce. Мыcaлы, XX ғacыpдa жуpнaлиcтикaғa жaңa cипaт – 

интepнeт жуpнaлиcтикa eнce, XXI ғacыpдa интepнeт жуpнaлиcтикaның жaңa қыpы – мультимедиaлық 

журнaлистикa дaмудa. Яғни әлeмдe aқпapaт тapaтудың жaңa үлгici қoлдaнылудa. Coндықтaн зaмaнaуи 

aғымның ығынa caй aқпapaт aлу, қoлдaну қaзipгi тaңдaғы тұтынушының дa тaлaбы.  

Мультимедиaлық журнaлистикaдa бүгінде стoрителлинг әдісін қoлдaну  тиімді бoлып oтыр.  

Стoрителлинг – aқпaрaтты oқырмaнғa мәтін, грaфикa, aнимaция aрқылы кезең-кезеңмен жеткізудің 

ерекше түрі [2]. Яғни, oқиғaны нaқты фaктілермен, қызықты мәліметтермен сипaттaу aрқылы 

oқырмaн есінде сaқтaлып қaлaды. Aлғaш бұл тәсілмен AҚШ-тa «Armstrong International» 

кoрпoрaциясының бaсшысының New York Times гaзетінде жaриялaғaн мaтериaлы миллиoндaғaн 

aудитoрия жинaды. Oл өз кoмпaниясының жұмысын тaныстырып, жaңaдaн келгендерді қaлaй 

үйрететінін бaяндaғaн.  Кейіннен oсы әдістің aрқaсындa қaндaй жетістіктерге жеткенін кітaп ретінде 

жaзып қaлдырaды.  

Стoрителлинг  әдісімен мультимедиaлық мaтериaл дaйындaу үшін неге мән беруіміз қaжет деген 

oрынды сұрaқ туындaйды. 

Кoнтент дaйындaу. Oқырмaн үшін қызықты және қaжетті мaтериaл құнды бoлмaқ. Сoндықтaн 

oқығaн aдaм өзіне қaжеттісін aлa aлaтындaй бoлуы қaжет. Oл пирaмидa әдісімен құрылғaны жөн. 

Сoнымен қaтaр түрлі көзқaрaстaрдың тaқырыпты aшуғa пaйдaсы бoлуы мүмкін. Эксперттің сөзі 

визуaлды фoтo, грaфикa, aнимaция түрде берілсе сенімдірек бoлaды. Oқиғaны немесе зерттеуге 

aлынғaн тaқырыпты тaрихынaн бaстaғaн жөн. Кoнтентті дaйындaудa фoтoсессия, эмбиент-видеo, 

иллюстрaция және инфoгрaфикaны қoлдaну aрқылы көптеген мәліметтерді жинaқы түрде беруге 

бoлaды. 

Тaқырып тaңдaу. Тaқырыпты қoюдa ең aлдымен қысқa және нұсқa, түсінікті бoлуғa мән беру 

керек. Өйткені aфoризмдермен, фрaзеoлoгизмдермен, мaқaл-мәтелдермен тaқырып қoю жaңa медиaдa 

кездеспейді. Өйткені әлемдік стaндaрттaрдa aқпaрaт беруде бес сөзден aспaйтын тaқырыптaр тиімді 

сaнaлaды. Aл сұхбaт жaнрындa цитaтaлaрмен тaқырып қoю кезедеседі. Сaндық көрсеткіштермен 

берілген тaқырыптaр көп oқылaды.  Тaқырып тaртымды бoлмaсa, бүгінде oқырмaн жaзғaн еңбекті, 

кoнтексті бaғaлaмaуы, тіпті oқымaуы мүмкін. 

Жoбaлaу. Мультимедиaлық редaкциялaр aудитoрияның қaжеттілігін зерттеп, oқырмaндaрдың 

қaжеттілігіне aнaлиздер жaсaп oтыру керек. Өйткені қaжет емес aқпaрaттaр aдaмның жүйкесін 

aуыртып, интернет журнaлистикaғa күмәнмен қaрaуғa мәжбүрлеп oтыр. Сoндықтaн дұрыс жoбaлaп 

зaңдық тұрғыдaн  жaзбaлaр жaриялaнғаны жөн. Стoрителлинг әдісін қoлдaну дa жoбaлaу тұрғысынaн 

тиімді тәсіл. Берілетін мaтериaлдaр әртүрлі жaнрдa тaртымды бoлсa ғaнa aудитoриясы тұрaқты 

бoлaды. Стoрителлинг әдісін әртүрлі сaлaдa қoлдaнуғa бoлaды. Әсіресе сaлaлық сaйттaрдa бизнес, 

әлеуметтік сaлa, өндіріс өнімдері турaлы тaныстырылым сaйттaрындa, психoтерaпиядa, медицинa 

сaлaсындa кеңінен пaйдaлaнуғa бoлaды. Бірaқ өкінішке oрaй Қaзaқстaндық сaлaлық сaйттaр өз 

бaғыттaрын aйқындaй aлмaй, веб-редaктoрлaры жaңa технoлoгиялaрды меңгермей aудитoриялaрын 

жинaй aлмaй oтыр. Сoндықтaн елімізде тек көп қaрaлaтын сaйттaр қaтaрынa aқпaрaттық пoртaлдaр  

ғaнa кіріп oтыр. 

Қaзaқстaндық сaйттaрдың ішінде қaй сaйт стoрителлинг әдісін қoлдaнaтынын зерттеп 

көргенімізде тек massaget.com, szh.kz  сияқты жaстaрдың тaнымдық сaйттaры ғaнa қoлдaнып 

жүргенін бaйқaдық. «Қaзaқ хaндaрын білесіз бе?», «Сіз oқуғa тиіс 10 кітaп», «Қaзaқ кинoсының 

үздіктерін тaңдaңыз»  т.б. oсындaй мaтериaлдaр aдaмның рухaни сaнaсын дaмытып, тaнымын 

aрттырaды. Қысқa әрі тұщымды дүнелерді жaңa технoлoгиялaр aрқылы oқырмaнғa ұсыну зaмaн 

тaлaбы. 

Әpинe, жaңa жaһaндық жүйeнiң өзiнe тән epeкшeлiгi дe бoлapы xaқ. Зaмaнaуи мультимедиaлық 

редaкциялaрдың epeкшeлiктepi төмендегідей тaлaптaрғa сaй бoлу керек:  

- aқпapaттың үнeмi жaңapып тұpуы;  

- caйттapды тұтынудың жoғapылығы;  

- тұтынушылapдың өздepi бaғa бepiп oтыpaды, бacқa caйттapмeн caлыcтыpa aлaды;  

- вeб-бacылымның бeдeлдiгi, aқпapaттық жoбaның тaнымaл бoлуы;  

- кәciби дизaйн (caпaлы, мaзмұнды);  

- aудитopияның әp aлуaндығы;  



- өзeктiлiгi жәнe тaңдaу мүмкiндiгi;  

- мұpaғaттaу мүмкiндiгi;  

- интepaктивтiлiгi;  

- мультимeдиaлығы;  

- aудитopиямeн тығыз бaйлaныc, тұтынушы тiкeлeй бaйлaныcқa шығa aлуы;  

- aқпapaт aлудың жaңa мүмкiндiктepi [3];  

Мультимедиa – жуpнaлиcтикaғa бұpынғыдaн өзгeшe қaлып, жaңaшa мән әкeлдi. Финляндияның 

ipi бacылымының бipi - «Xeльcингин Caнoмaт» гaзeтiнiң шoлушыcы Пeнтти Caдeниeми мультимедиa 

дәуipiндeгi жуpнaлиcтiң қызмeтiнe былaй дeп cипaт бepeдi: «Жaңa тexнoлoгиялap жуpнaлиcтiң 

жұмыcын жeңiлдeтe әpi жaйлaндыpa түcтi. Бapлығындa жeкe кoмпьютepi бap, бұpынғыcыншa жүгipу, 

жaн-жaққa тeлeфoн шaлу, мeкeн жaйлapды iздeудiң қaжeттiгi жoқ. Әpiптecтepiмiзбeн элeктpoнды 

пoштa apқылы бaйлaныc opнaп тұpғaндықтaн, cұpaу caлaмыз дa, apғыcынa көп мaзacыздaнбaймыз. 

Әcipece, шeтeлдeгi жуpнaлиcтepмeн қapым-қaтынac жacaу aca қoлaйлы». Ocыдaн кeлiп, eңбeктiң 

aвтopы интepнeтпeн қoca пaйдa бoлғaн жуpнaлиcтикaның caпacынa aлaңдaушылығын дa 

жacыpмaйды. 

Бүгінгі БAҚ-ның қoғaмдық мiндeттepiнiң aзaйып, eндiгi oның кoммepциялық мaқcaттa көбipeк 

қoлдaнылуы дa oның сaпaсынa әсер етуде. Сoндықтaн көп кешіктірмей мультимедиaлық 

редaкциялaрды, oртaлықтaрды дaмытуды қoлғa aлып, әлемдік жaңa технoлoгиялaрды меңгере aлaтын 

жaс журнaлистерге мүмкіндіктер берілуі тиіс. Oлaрғa мемлекет тaрaпынaн қaржылaр  қaрaстырылуы 

қaжет. «Қaзкoнтент»  сияқты ірі кoмпaниялaр жaңa технoлoгиялaрды oқыту курстaрын aшып, мaмaн 

дaярлaсa мультимедиaлық журнaлистикa өз aлдынa жеке сaлa бoлып дaмитынынa күмәніміз жoқ.  

Сoндa әлемдік мультимедиa сaлaсындa қoлдaнылaтын стoрителлинг сияқты әдіс-тәсілдердің aлуaн 

түрлері зaмaнaуи БAҚ-тa қoлдaнылaры сөзсіз.  
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АҚПАРАТТЫҚ КЕҢІСТІК ЖӘНЕ ОНЫҢ ҚОЛДАНЫС ТЕХНОЛОГИЯСЫ 

(ТІЛДЕР МӘСЕЛЕСІ НЕГІНДЕ) 

 

ӘРІПОВ Ә., ЖАҢАБЕКОВА М.А., КЕНЖЕКАНОВА К.К. 

Әл-Фараби ат. ҚазҰУ, шетел филологиясы және аудрама 

 ісі кафедрасының оқытушылары 

 

Тәуелсіздігімізге қайта қауышқан сәттерден бері Қазақ журналистикасы мен Отандық БАҚ өзіне 

тән жылдамдығымен дамып келеді. Қазіргі таңда БАҚ-ның кеңістігінде Қазақ тілінде ақпарат беретін 

газеттер мен журналдар, телеарналар жұртшылықпен байланыс қызметтерін атқаратын жарнама және 

ақпарат агенттіктері жетерлік. Десек те, біздің БАҚ-ның әлі де әлемдік деңгейде өзінің тиісті жоғары 

деңгейіне жете қоймағанын айтуымыз керек. Бұның әрине көптеген себептері бар. Оның ішіндегі ең 

бастылары біздің БАҚ өкілдерінің журналистикалық білім ордаларында және ғылыми орталықтарда 

белгілі бір дәрежеде көпшілігінің мемлекеттік тіліміз бен дамыған елдердің тілдерін, атап айтсақ 

ағылшын, француз, неміс тілдерін кеңінен меңгермеуінде және ақпараттық қажеттілікке толыққанды  

пайдаланбауында болып тұр.  

Сонымен қатар, журналистиканың техникалық, ақпараттық, ұйымдастырушылық-басқарушылық 

инфрақұрылымында қызмет атқаратын мамандарды дайындайтын оқу орындарында арнайы 

мамандықтардың  болмауы, тіпті элективті курстарға да кредиттердің аз бөлінуі болып табылады. 

Соңғы жылдары БАҚ атауларында пресса, масс-медиа, Интернет, пиар, лайк, фриланс, сайттар, 

база, сейл, онлайн, портал, отсар  деген ұғымдардың қолданылуы қазіргі  ақпараттық техника мен 

технология жетістіктерінің нәтижесінен туындаған халықаралық сөздер. Осы ұығмдардың өзі әлемдік 

ақпараттық кеңістіктің өзі де байланыстың электрондық жүйесінің элементерінің қорытып тұр десек 

те болады. Осыған орай ағымдағы БАҚ өкілдері жарыққа шығаратын туындылар сипаты да 

ақпараттық кеністікте еркін үн қатуда да заман талабына сай болуын талап етеді. Ақпараттық 

технологияда білім беру, тіл үйрену, хабар тарату дегеніміз – электронды тоштаны қолдана алу, 

басқару жүйесіндегі адамдардың жұмыс функцияларын әлемдік желіде, спутниктік байланыста 

қолдана алуы, алып компаниялармен техника, технология, әлем тілдерінде тілдесе алуы, ғаламдық 
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ақпарат желісін пайдалану арқылы жұмыс объектілерінің ағымдағы ақпараттармен қарулануы, 

электрондық оқулықтар, тексеру программалары, оқыту программалары сияқты программалық 

өнімдерге қолжетімділік сияқты автоматтандырылған жүйенің іске асуы. 

Еліміздегі ақпараттық кеңістік, ашығын айтқанда, көршілес мемлекеттің мемлекеттік тілінің 

қыспағында қалып келеді деген түсінік те жоқ емес. Сонау 2009 жылы Қазақстан Республикасының 

сол кездегі премьер-министрі К. Мәсімовтің тарапынан “Қазақстан Халқының елу пайызының өз 

Еліміздің емес, Ресей федерациясының ақпараттық кеңістігінде өмір сүріп жатқаны” айтылған еді. 

Әрине, бұндай деректер көп нәрсені аңғартады. Негізінде бір елдің халқының басқа бір елдің 

ақпараттық ықпалында болуы өте қауіпті жағдай екені белгігі. Алайда, 1991 жылдан бері дербестігін 

қайтарып алған Қазақ Елінің бұл күрделі проблемамен айналыспай келе жатыр деу де дұрыс емес. 

Қазіргі таңда Мемлекетіміздің аумағында 2700-ден астам БАҚ-ы бар. Олардың елу пайызынан 

астамы басылымдық құралдар. Біздің Елімізде газет журналдарда мемлекеттің үлесі барынша 

азайтылған. Бұл әрине біздегі сөз бостандығы мен демократияның қаншалықты деңгейде 

дамығанының айқын дәлелі. Оның үстіне біздегі басылымдық құралдар яғни газет журналдардың 

барлығы дерлік саясаттандырылған деуге келмейді. Бірақ Қазақ Баспасөз Құралдарының басты 

проблемасы көршілес мемлекеттің мығым ақпараттық қыспағында қалып отырғандығы. Осы 

тұрғылас мәселелер әрине әр салада, әрқашан бола береді. Әр проблема жасалған әрекетке 

байланысты не прогресске жетелейді не де регресске апарады.      

Біздің БАҚ-ң Әлемдік немесе Халықаралық көлемдегі ақпаратты таратудағы ең басты 

проблемасы көп жағдайда орыс тіліне аударылған басылымдарға, немесе Ресей федерациясының 

басылымдарына жүгініп, солардың ақпаратын тікелей өзгертусіз аудара салуында болып келеді. 

Ресей ақпараттық құралдары шамадан тыс саясаттандырылғаннан соң, олардың пропагандалық бір 

бағытты саяси көзқарас пен ұстанымды қолдайтыны ешкімге жасырын қалған жайт емес. Біздің 

Еліміздегі шетелдік БАҚ-а берілген кеңістіктің үлесінің 90%-ы Ресей федерациясының БАҚ-на 

тиесілі. Бұл ешбір сылтаулар айтарлықтай жағдайы жоқ факт. Біріншіден, қаншама жерден 

“стратегиялық одақтас”ымыз болса да басқа елді өз ақпараттық кеңістігімізде олай “емін еркін” 

қимылдатып, бар мүмкіншілікті беріп қойғанымыз өзіміз үшін қауіпті. Екіншіден, біз өз 

Медиамыздың Әлемде ірі беделге ие болып, BBC, CNN, TRT деңгейіндегі атақты телеарналарымен 

барша дүниеге хабар тарататын мықты кәсіпқой мамандарға толы БАҚ-ы бар, ақпараттық жағынан 

дамыған Елге айналуымызды қаласақ шет тілдеріндегі, анығырақ айтқанда орыс тілінен басқа шет 

тілдеріндегі БАҚ-ын Еліміздің Ақпараттық кеңістігіне кіргізуіміз керек. Үшіншіден, біз өз БАҚ-

ымыздың кәсіби деңгейін арттыру мақсатымен шет тілдерінен тікелей мемлекеттік тілімізге 

ақпаратты аударып жеткізіп беретін жоғарғы деңгейдегі дайындықтан өткен өз мамандарымызды 

көбейтуіміз шарт. 

Қазақстанның  ақпарттық  кеңістігі  өз   халқына  ықпалы  жағынан  ресейлік  ақпараттық 

 кеңістігінен  әлдеқайда  артта  қалып отыр деген түсінік те жоқ емес. Әрине, орыс тілі – ұлы тіл, 

таралу  жағынан әлемде  алғашқы ондыққа кіреді. Сөз жоқ, Қазақстанның даму жолында орыс тілі 

белгілі жағымды рөл атқарды. Мемлекеттік тілдің ақпараттық кеңістікте кең өріс алуы үшін көршілес 

елдер тілдерін, әлемдік тілдерді жетік меңгерудің аса каупі де жоқ, тілдерді дұрыс мақсатта 

меңгерген адамдар сол тілдерді үйрену барысында өз ана тілімен салыстыру арқылы да айтарлықтай 

нәтижеге жетуге болады, ол үшін дұрыс идеология мен мақсат қою қажет деп ойлаймыз. 

Қазақстанның БАҚ өкілдері шет елдерде сол жергілікті шет тілдеріндегі ақпаратты басқа бір 

шетел тіліне одан соң ғана өз мемлекеттік тілімізге аударып уақыт жоғалтуға мәжбүр емес. Уақыт 

пен ақпараттың ат басындай алтыннан да құнды болған қазіргі заманда бұл салада да шынайы 

кәсіпқойлыққа тән жедел қимылдар жоғары бағаланады. Біз өз Қарулы Күштерімізден қаншалықты 

деңгейде жоғары кәсібилікті талап етсек, соншалықты деңгейде Бұқаралық Ақпарат Құралдарынан да 

талап етуіміз керек десек еш қате болмайды. Өйткені, қазір Елдер арасында қарусыз ақ ақпараттық 

шабуылдар мен соғыстар жүзеге асырылып жатады. Әскери қимылдар болып жатқан жерде 

Ақпараттық соғыс та болады. Соңғы жылдары болып жатқан жағдайлар, әсіресе Украина мен 

Сириядағы әскери қимылдар Ақпарат пен БАҚ-ның қаншалықты маңызды екенін дәлелдеді.     

Еліміздің ақпараттық кеңістігінде шетелдік БАҚ-ның үлесіне келсек 2392 басылым құралдары, 

83-тей телебағдарлама және жер серіктері арқылы таратылатын арналармен қоса 1000-ға жуық 

телеарна бар. Осылардың тоқсан пайызы орыс тілінің үлесінде екен. Ал қалған бес пайызы ағылшын 

тілінің және тағы бес пайызы да басқа да шет тілдерінің үлесінде болып отыр. Осыдан кейін әрине 

Еліміздің халқының тең жартысына дерлік ресей телеарналарының көрермені болып, көршілес 

мемлекеттің идеологиялық әрі мәдени экспансиясына душар болады. Ал бұл біздің Мемлекетіміздің, 

БАҚ-ымыздың да ірілі-кішілі көптеген мүдделеріне теріс болып келеді. Осы сұрақ бойынша басты 



“бәсекелесіміз” бен шекарамыздың да тым ұзын екенін ескерсек, ресейлік телеарналар мен газет 

журналдарға жаппай тыйым салу әрекетінің де өте тиімді шешім болатындығын болжап айту қиын. 

Оның үстіне ғаламтордың ықпалы қағаздан мықты заманда бұл мәселе өте күрделі.   

Сонымен бірге ‘’Soft Power” саясатын ұстанатын мемлекетіміз үшін бұл әрекет онша жарай 

қоймайды. Алайда қол қусырып қарап отыру да жақсылыққа апармасы белгілі. Сол себепті біз 

Елімізде сепаратизм, түрлі арандатушылық әрекеттердің алдын алу үшін басқа салалардағыдай 

Ақпараттық салада да Мемлекеттік тіліміз бен Ағылшын тілінің үлес салмағын арттыра беруімізге 

тырысу біздің мүддемізге керекті шешім бола алар еді. Себебі, дүние  жүзі  мойындаған  мәдениет, 

ғылым, жаңа технологиялар, ұлтаралық  қатынастар тілі - ағылшын тілі. Сонымен бірге біздің 

Елімізде тек Республика аумағындағы Қазақтілді азаматтардың аудиториясымен ғана шектелмей, 

Дүниежүзіндегі барша Қазақтілділердің өмір тірлігінен хабар беріп, олардың басты ақпараттық 

құралы бола алатындай телеарналар мен интернет газет журналдарын жасап дамыту да біздің басты 

мүдделеріміздің бірі деп ойлаймыз. Мысалы, көп уақытын Қазақ тілінде телебағдарламаларға 

жұмсайтын “Балапан” телеарнасының қазіргі таңда тек Қазақстан аумағында ғана емес сонымен бірге 

шекаралас Моңғолия республикасының батыс бөлігінде Баян Өлгей аймағында да тарағандығы сол 

аталмыш аймақтағы қандастарымыздың туған тілін ұмытпай керісінше Қазақстандағы сөйленетін 

Қазақ тіліне еркін бейімделуге өз септігін тигізіп жатыр деп нық сеніммен айта аламыз.  Моңғолияда 

шамамен 150-300 мың арасында қандастарымыз бар. Ал Ресей, Өзбекістан және Қытайдағы  

қандастарымыздың саны әрқайсында 1,5 млн-нан артылады. Яғни біздің Ақпараттық 

құралдарымыздың аудиториясы барынша үлкен. Жоғарыда аталмыш Медиа саласындағы BBC, TRT 

іспеттес телеарналар бір жағынан өздері тиесілі мемлекеттің мүдделерін қарусыз қорғайтын, әрі 

солардың мәдени кспансиялық бағыттағы саясатын жедел әрі қансыз дамытатын құұралдары. Біздің 

Елімізге де сондай құралдар керек. Әрине, өзі басқа Елдің ақпараттық ықпалында отырған 

мемлекетке бұндай саясатты жүзеге асыру бастапқыда күлкілі әрі еш мағынасыз көрінуі әбден 

мүмкін. Өйткені Ақпараттық еркіндік пен Тәуелсіздік бір-бірінің кепілі. Ақпараттық тәуелсіздікке ие 

елдің бодан болып кетуі екіталай. Ал көршілес мемлекеттің ақпараттық ықпалына кіріптарлыққа 

түбегейлі түсіп кетпесіміз үшін алдымен мемлекеттік тіліміздің сосын да ағылшын тілінің ақпараттық 

кеңістігімізде қолдану аясын барынша кеңейтуіміз қажет.  

Ақпарат және коммуникациялар министрі Дәурен Абаевпен кездесуінде: «Бүгінде басты 

міндеттердің бірі – ақпарат кеңістігіндегі түрлі сын-қатерлерге тиімді қарсы тұра білу. Сонымен 

қатар, халық арасында экономикалық өсімді және тұрғындардың әл-ауқатын арттыруды қамтамасыз 

ету бағытында мемлекет қабылдап отырған шаралар туралы түсіндіру жұмысын тиісті деңгейде 

жүргізу қажет», – деді Қазақстан Президенті H. Назарбаев [1]. Сонымен қатар, Елбасы өз сөзінде 

мемлекеттік БАҚ-тың басшылық құрамын қалыптастыру ісіне мұқият болу қажеттігіне назар 

аударды. «Жоғарғы талаптарға сай келетін, шетел тілдерін меңгерген және ақпарат кеңістігінің басты 

үрдістеріне сапалы талдау жасай алатын адамдарды таңдау керек. Жалпы, мемлекеттік ақпарат 

саясатының мәселелері менің басты назарымда. Министрліктің қызметіне тікелей өзім және 

Президент Әкімшілігінің басшысы бақылау жасайды. Басқа тұлғалардың араласуына жол 

берілмейді» , – деді Мемлекет басшысы. 
Әдебиет: 
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Балалардың мотивациялық-қажеттіліктер сферасына ықпал ететін факторларды теориялық 

зерттеу барысында мектеп жасына дейіңгі балалар үшін тұлғалық маңызды субьект ретінде ата-

аналары танылады екен. Әйгілі аменикандық психотерапевт, отасылық кеңес берудің негізін 

қалаушылардың бірі В.Сатир: «Баланың алғашқы 5-6 жасында оның өзін-өзі бағалауы отбасында 

қалыптасады. Сыртқы ықпал етулер отбасында меңгерілген жоғары немесе төмен деңгейдегі өзін-өзі 

бағалауды күшейте түседі.... Ата-аналар тарапынан айтылған әрбір сөз немесе бет кейпі бала өзінің 

құндылықтарынан алатын ақпарат болып табылады. Осыған орай біз зерттеу жоспарына баланың 

логопедиялық сабақтарындағы мотивацияның қалыптасуына ықпал ететін ата-аналардың және 

олардың балаларының өзара қарым-қатынастарын кіргізуді жөн санадық. «caregiver»  деген арнайы 

термин, баланың қамқорлығын қамтамасыз ететін тұлға деп танылады (С.Н. Цейтлин, 2000). Баланың 

сөйлеу тілінің дамуыкөп жағдайда анасының сөйлеу тілдік әрекетімен анықталады.  

Шет елдік әдебиеттерде тіпті ерте кезеңнен бастап анасының баласымен ролін айқындайтын 

«maternal care» (аналық қамқор), «mothering» (аналық) (Т.А.Силич, 1991) терминдер пайда болған. 

Батыста жүргізілген кейіңгі зерттеу жұмыстары аналардың екі түрінің бар екендігін анықтады: 

біріншілері – балаларына не істеу қажеттілігін талап етіп отырса (императивті стиль), екіншілері – 

болып жатқан жағдайлар туралы айтып отырады (қарым-қатынастың декларативті стилі). Шын 

мәнінде екі стильдер жиі кездесе бермейді, себебі, ата-аналар көп жағыдайда біріншісінен екіншісіне 

ауысып отырады. Қарым-қатынас стиліндегі айырмашылықтар өте маңызды бола отырып, ол көп 

жағдайда баланың когнитивті және сөйлеу тілдік әрекетін анықтайды [1, 2, 3]. 

Жалпы, балалардың сөйлеу тілінің дамуы анасының сөйлеу тілдік тактикасына байланысты 

болып табылады. Бірақ бұл жағдайлар ғылымда толыққанды зерттелмеген.  

M.F.Berry, J.Eisenson баланың сөйлеу тілінің дамуына кері әсерін тигізетін ата-аналар 

ұстанымдары мен мінездемелік сипаттарын бейнелеп көрсеткен. Баланың үйіндегі манералар, өзара 

қарым-қатынастар баланың сөйлеу тілінің дамуына ықпалын тигізіп отырады. Егер ересектердің 

сөйлеу тілдері ашуды білдіру үшін қолданылса, егер отбасы мүшелері үнемі ашу мен ызаға толы 

жауап беріп, ол дауыстарынан беріліп отырса, онда баланың сөйлеу тілі осындай  қарым-қатынаспен 

елестенеді. Бұнда кішкентай бала үшін сөйлеу тілінен қашу, жағымсыз жағдайдан қашумен тепе-тең 

келеді. Оның ұстанымдары келесі түрде болады: Егер адамдар сөйлесе олар бақытсыз болады. Мен 

сөйлемей мен ересектермен қатынасқа түспей, бұндай жанжалдан ауаша боламын». Кей ата-аналар 

олардың балаларының сөйлеуден бас тартуын, үй ішіндегі жанжалдардан кейінгі жағдайлар 

мерзімімен де сәйкестендіріп жатады [4, 5].  

J.Eisenson мен M.Ogilvie сияқты америкалық зерттеушілер (1957) сөйлеу тілінің 

бұзылыстарының этиологиясын (туындау себебін) пайымдай келе, баланы қоршаған орта мен оның 

айналасындағы ата-аналармен қарым-қатынастарына аса зор мән бергеннің дұрыс екендігін 

көрсеткен. 

Зерттеушілер аталмыш жағдайды сегіз жастағы қызды мысал келтіре отырып сипаттаған. 

Дыбысты түзету жұмыстары аса қиындықпен жүретін қыздың ата-анасы оған тек жақсы оймен қиын 

тапсырмаларды беріп, талап қойып отырған. Баланың өзіне деген сенімсіздігі басым және өз 

кемістігінен ұялатын болған. Психологтың «психологиялық қысымды» шешу бойынша жүргізген 

арнайы жұмысы логопедтің жұмысын айтарлықтай жеңілдете түсті. Сондықтан авторлар әр баланың 

жеке тұлғасын жіті зерттеп, оны қоршаған әлеуметтік ортаға да мән беру керектігін айтқан. Олар 

логопедиялық жұмыстар көп жағыдайда баланың негізгі мәселесінің салдарын ғана жойып, бірақ 

негізгі мәселе сол қалпы қалатындығын айтқан. Ал себептерді жою, оның салдарын жоюды жеңуге 

мүмкіндік береді екен [4].  

J.Eisenson мен  M. Ogilvie жұмыстарында дыбыс бұзылыстары әлеуметтік дезадаптация ретінде 

қарастырылады. Мектеп жасына дейінгі балалардың дезадаптацияның себептері көп жағдайда 

отбасылық микроклиматпен байланысты болады. Осы көзқарастар тұрғысынан ата-аналар мен 

отбасылық жағдайларды зерттеу логопедиялық жұмыстың үзілмес бір бөлігі болып саналады.  

Американдық авторлар психологтың жұмысы логопедтің жұмысымен үйлесімді және 

байланысты болады деп айтады және ол дұрыс пікірлерінде саналады. Логопедия бойынша 

америкалық әдебиеттерде біз K.Wood (1946) жүргізген зерттеу жұмыстрының мәліметтерін алдық. 

Онда автор балалардың сөйлеу тіліндегі дыбыс айтудың кемшіліктерін тексерілген балалардың 

эмоциональды-тұлғалық ерекшеліктерімен байланысты болатындығын айтқан. Сондықтан зерттеуші 

аналарды психотерапиялық тұрғысынан емдеудің қажеттілігін айтқан. Емдеуден өткен балалардың 

аналары зерттеу көрсеткендей, түзету жағынан жақсы нәтиже көрсете білген. K.Wood бұл жағдайды 

өзінің бойындағы алаңдаушылықты, т.с.с жеңе білген аналар балаларға толық позиция сыйлап, 

балаларға қосымша мотивациялық факторларды қалыптастыруға себеп болады [5, 6]. 



M.Seeman (1962) сөйлеу тілі бұзылыстарын емдеу барысында бала емдеу барысында болатын 

ғана емес, одан тыс уақытта да болатын сыртқы ортаның сәйкес бағыттылығын маңызды жағдай 

ретінде атап өткен. Ал кішкентай бала үшін оның сыртқы ортасы – оның отбасы, ал үлкен балаларда 

ол – мектебі болып саналады.  

K.P.Becker мен  M.Sovak (1981) бала үнемі қарым-қатынасқа түсетін ата-аналар, тәрбиешілері 

(қараушы) т.с.с өзге де тұлғалар аталмыш бұзылыстарға педагогикалық тұрғыдан дұрыс әрекет ете 

алмауы мүмкін. Бұл баланы аяушылық немесе мүлдем қатаң талаптар қоюымен, жазалауымен  

сипатталуы мүмкін. 

Аталмыш факторлардың барлығы сөйлеу тілі бұзылысының бекітілуіне немесе ары қарай 

күшейе түсуіне әкеледі.  

Marvin L.Hanson (1983) аталмыш мәселеге қатысты ата-аналардың түсіну ролін заманауи 

тұрғысынан қарастырып, сөйлеу тілінің патологиясы бар балалар мен олардың ата-аналары 

логотерапиялық ойындарды 40 жыл бұрынғы жайтпен салыстырғанда белсендірек қатыса 

бастағандығын көрсетті. Оған Oakland (Michigan) Sсhools PreventionPlan (Stephenson, 1974) және 

Communicative Disorders;  Preventionand Early Intervention  (Wiess and co – workers, 1981) сияқты 

мұғалімдер мен ата-аналарға көмек ретіндегі арнайы бағдарламалар ықпал етті. 

Бұл аталған бағдарламаларда ата-аналар өздерінің балаларының сөйлеу тілін дұрыс 

мотивациялаудың провайдерлері ретінде қарастырылады. Әрбір ата-аналар мен логотерапиялық 

мекемелер арасында рәсімделетін арнайы келісім-шарттар бар. Олар негізінде ата-аналардың ресми 

түрде серіктестік ретінде бекітіліп, барлық түзетушілік үрдіс барысында және емдеу бағдарламасы 

аяқталғаннан кейінгі  кездерге ата-аналардың араласу бекітіледі [7].  

Логопедия бойынша отандық әдебиеттерді талдау барысы ата-аналармен аталмыш жұмыстың 

байланыстығын алға тартып, сонымен қатар ата-аналар мен логопедтердің жұмыстарын дұрыс 

ұйымдастыру кезіндегі нәтиженің маңыздылығын көрсетті. М.Е.Хватцев (1961) «Ата-аналар көп 

жағдайда балалардың сөйлеу тіліндегі кемістіктерге үйреніп, сол үшін оларға дұрыс сөйлеу тілін 

меңгеру үшін көмектесе алмайтындығын айтқан» (86б). Бірақ, көп жағдайда оның ойынша отбасымен 

байланыс баланың үлгерімін жақсатып, оның жұмысын жеңілдетуге көмектеседі екен. Осы 

байланыстың арқасында баланың және оны қоршаған ортаның дұрыс сөйлеу тілдік режимі 

туындайды екен (нақты, асықпайтын, түсінікті) [8]. 

А.С. Марголис (1968) логопедиялық стационар негізіндегі ата-аналармен жұмыстың негізгі 

формаларын сипаттап берген. Автор бала үшін әдетті отбасы жағдайында сөйлеу тілдік дағдыларды 

бекіту шынайы және жеңіл түрде түрлі іс-әрекет үйлесімділігінде болып, сондықтан ата-аналармен 

жұмыс кешенді емдік-педагогикалық жұмыстың ажырамас бөлігі болып саналады. Бірақ, өкінішке 

орай тәжірибе барысы көрсеткеендей, ата-аналар балалардың сөйлеу тілін үнемі жаттықтыру үшін 

жағдай жасай алмайды [9].  

З.И. Часовскаяның пайымдауынша, (1972) таңдай жарықшасы бар бала отбасында аталмыш 

балаға көп көңіл бөлініп, онымен күнделікті жұмыс жасалса, сөйлеу тілі операциясыз да жақсаруы 

мүмкін [10]. 

Г.И.Семенчук  және т.б (1977) таңдай жарықшасы бар балалардың сөйлеу тілін үй жағдайында 

қалпына келтіру туралы: «ерте жастағы балалардың сөйлеу тілін дамыту бойынша стационар 

жағдайына қарағанда ата-анасы, ағасы, бауыры т.с.с көмегімен үй жағдайында да көп жетістіктерге 

қол жеткізуге болады. Әрине, бұнда ата-аналар сөйлеу тілін қалпына келтірудің дұрыс тәсілдерін 

меңгерген, оқытылған болуы керек» (149). Авторлар ата-аналардың саналы жұмысы, олар тарапынан 

мамандардың кеңестерін бұлжытпай орындауы аталмыш категориядағы балалардың сөйлеу тілін 

қалпына келтіруде маңызды ролді атқарады. 

«Тұтықпа» монографиясының авторлары (1983): «Балаларда аталмыш тұтықпа белгілері пайда 

болған кезде ата-аналардың балаларға көмек көрсетіп, сөйлеу тіліне жағымды ықпал етуі сирек 

болатын жайт» (48). Олардың ойынша, көптеген балалар өздерінде пайда болған сын тұрғысынан 

және өзінің партнерінің реакциясынан өзінің сөйлеу тіліндегі қателіктер мен жетіспеушіліктерді 

түсініп отырады. Ал, ересектер осы жайттарға мән беріп, олардың қателіктерін абайлап түзетудің 

орнына көп жағдайда оларды жарақаттап жатады.  

Г.А. Волкова (1992) балаларда тұтықпаның көрініс табуына аналар көп жағдайда сезімтал келеді 

екен. Оның ойынша, әкелері аналарына қарағанда аталмыш кемістікке деген көзқарас тұрғысынан 

тұрақты болып келіп, балаларды тәрбиелеудің дамытушылық және мадақтау тәсілдерін жүргізеді 

екен. Олар аналарға қарағанда көп жағдайда кемістіктің күрделілігін бағалай алмайды. Автор  балада 

тұтықпаның туындауы балаға деген назар аударуды арттыра түседі. (зерттеу барысы көрсеткендей, 

бұл көріністер аналардың 22.7% , әкелердің 26,7% болады). Кейін ата-аналарда бала кемістігіне деген 



бейімделушілік туындап, олардың қатысуынсыз кемістік бара-бара өзі кетіп қалады деген ойлар да 

туындайды [11].  

И.О.Калачева (1992) балада тұтықпа пайда болған соң отбасында қарым-қатынас жүйесі 

бұзылып, көп жағдайларда патологиялық қарым-қатынастар туындай бастайды. Сол үшін автор 

логопед жұмысымен қатар жүретін отбасылық психотерапияны жүргізуді ұсынады [12]. 

Атап өтетін жай, кейінгі кездері көптеген ресейлік зерттеушілер дамуында ауытқушылықтары 

бар балаларды отбасында тәрбиелеу мәелелеріне назар аударып, оған «Балалардағы бұзылыстарды 

ерте анықтау мен түзету, профилактикасы» атты 1993 ж 19-24 қыркүйегінде Мәскеуде өткен Бірінші 

Халықаралық Конгрестің материалдары дәлел. Бірақ, содан кейінгі басылымдар баланың 

мотивациялық сферасын қалыптастыру негізіндегі ата-аналармен жұмыс барысын қарастырмайды. 

Сөйлеу тілінде зақымдалуы бар балалардың ата-аналарымен жұмыс барысына арналған зерттеу 

жұмыстарының саны аз, тіпті шектеулі деп айтуға болады (O.Usanova, 1993).  

И.Б.Козина (1995, 1997) тарапынан логопедиялық топтың ата-аналары отбасылық қарым-

қатынас ерекшеліктерінің баланың тұлғалық сипаты мен олармен түзетушілік жұмыстың 

нәтижелілігіне ықпалын бағалау нәтижесінде зерттелінген. Автор алынған нәтижелерді 

интерпретациялау барысы дыбыстап айтуында ауытқушылықтары бар логопедиялық топтағы 

балалардың ата-аналары педагогикалық бақылаудың төмен дәрежесіне ие болды. Аталмыш ата-

аналар балаларының тұлғалық ерекшеліктерін ескермей, олардың өздерінде кемістік сипатына орай 

алаңдаушылықтардың болатындығын білмейді екен. Бұл ата-аналар сауалнамада бала бойындағы 

сөйлеу тілдік қиыншылықтарға алаңдайтындығын атағанымен, нәтиже көрсеткіштері өзгеше болған.   

Өкінішке орай отандық психологиялық және психотерапиялық әдебиеттерде бұл мәселелер 

толыққанды зерттелмеген. Сондықтан, «How to Manage  Communication Problems in Young Children» 

еңбектерін жазған сияқты британдық әріптестеріміздің тәжірибесіне сүйенеміз. Психотерапевт 

Monica Bray, сөйлеу тілінің түрлі дәрежедегі артта қалушылықтары бар ата-аналармен және 

отбасылармен жұмыс жасау барысында аналары мен әкелерінің реакцияларының түрлі 

болатындығын, бірақ барлығының дерлік берілмейтіндігін атап өткен. Ата-аналар психотерапиялық 

сессияларға қатыса отырып, диагноз қойғаннан бастап, өзін-өзі кінәлау, ашулану, қайғыру, 

фрустрация, көңілі қалуы, т.с.с сезімдерді бастан кешіріп, яғни диагноздарды қабылдау ұзақ және 

қиын жүреді. Тіпті жылдар бойы оны мойындамайтын ата-аналар да кездесіп жатады. 

Оларда автоматты түрде психологиялық қорғаныш механизмдері іске қосылып, «проблеманың 

бар екенін мойындамай, емдеудің орнына сан қилы жолдарды іздеулері» іске асырылады (107 б, С.В 

ауд). Бұл феномендер ата-аналарға «қайғы жұмысынан» кейін бейімделуге немесе «өңделмеген 

уайым-қайғы» болып, отбасы өмірін өзіне толық бағындырып алуы да мүмкін.  

Бұл әрекеттердің бала мен ата-ананың қатынасына, түзетушілік жұмысқа ықпалы туралы 

айтудың қажеті бар ма?  

Сонымен, кемістік жайындағы ата-аналардың ұстанымдары, кемістікке деген эмоциональды 

қатынасы «ата-анысының» ең алдымен балаға беріліп оларда екіншілік кемістікті туындатуы мүмкін.  
 

Пайданылған әдебиеттер 

1. Сатир В. Вы и ваша семья. Руководство по личностному росту. Пер. с англ. М.: Апрель Пресс, 2000. 

2.Цейтлин С.Н. Язык и ребенок. Лингвистика детской речи. -М., Владос, 2000.  

3. Силич Т.А. Социальное и биологическое в онтогенезе речевой деятельности. Автореф. дисс. канд. фил. наук. 

Иваново, 1991.  

4. Eisenson J. Ogilvie M. Speech correction in the schools. Queens college. TheMacmillan company.- N.Y., 1957.-468p.  

5. Speech disorders: principles and practices of therapy / Mildred Freburg Berry, Jon Eisenson Imprit London: Peter Owen, 

1956. 

6. Wood K.S. Parental Maladjustment and Functional Articulatory Defects in Children // Jornal of Speech Disorders, XI 

(December, 1946), p. 255-275.  

7. Marvin L. Hanson. Articulation. Philadelphia, 1983  

8. Хватцев М.Е. Логопедия. М., Учпедгиз, 1959.  

9. Марголис А.С. Работа с родителями // Воспитание и обучение детей с расстройствами речи / -М., Просвещение, 

1968.  

10. Часовская З.И. Применение обтураторов при врожденных расщелинах неба. Л., Медицина, 1972.  

11. Волкова Г.А. Взаимоотношения в семье заикающегося ребенка // Заикание: проблемы теории и практики / -М., 

Прометей, 1992, с.88-100.  

12. Калачева И.О. Использование семейной психотерапии в процессе реабилитации детей раннего возраста, 

страдающих заиканием // Заикание: проблемы теории и практики / Под ред. JI. И. Беляковой. М., Прометей, 1992, с. 100-107. 

 

 

СТУДЕНТТЕРГЕ КӘСІБИ ҚАРЫМ-ҚАТЫНАС ТІЛІН МӘТІН НЕГІЗІНДЕ ОҚЫТУДЫҢ 

ПЕДАГОГИКАЛЫҚ НЕГІЗДЕРІ 



 

БЕРДЕНОВА К. А.  

№81 мектеп-гимназияның  

қазақ тілі мен әдебиеті пәнінің мұғалімі 

 

Қарым-қатынастың нәтижесін талдау сатысы көбінесе қарым-қатынас жасаудағы кері  байланыс 

деп аталады. Кері байланыс оқытылған материалдың қаншалықты дәрежеде меңгерілгенінен 

хабардар етеді. Ол сұрақтар, жаппай тексерулер арқылы анықталады. Педагогикалық өзара әрекеттің 

бұл сатылары нақты өмірдегі педагогикалық қызметте үнемі осылай кездеспеуі мүмкін. Кейбір 

сатылар анық байқалмайды немесе басқаша  қолданылады.  

Педагогикалық өзара әрекеттің нәтижеге жетуі педагогтің коммуника-тивтік деңгейіне, оның 

кәсіби біліктілігінің қалыптасуына, өзін-өзі дамыту мен тәрбиелеуіне байланысты.  

Педагогтің коммуникативтік мәдениетінің стихиялы түрде қалыптасуы оқушымен болатын 

қарым-қатынаста түсінбеушілік тудырады. Сабақтың сапасын төмендетеді, оқуға  ынта  болмайды.  

Педагогтің коммуникативтік мәдениеті адамдармен қарым-қатынас жасай білуінен байқалады. 

Педагогтің  адамдармен тез арада тіл табыса білуі оның коммуникативтік әлеуетінің  жоғары екенін 

көрсетеді. Педагог қарым-қатынас жасау кезінде өзін ұстай біледі, басқа адамның өміріне еркін 

араласып кете алады. Сондықтан қарым-қатынас жасай білмейтін педагогтар тез шаршайды, 

өздерінің мамандықтарынан ләззат ала алмайды.  

Педагогтің коммуникативтік мәдениеті оның өзін өзі тәрбиелеу мен дамытуының  дәрежесін 

байқатады. Оқушылар педагогтің мәдениеттілігін, интеллигенттілігін, әділдігін, кешірімшілділігін 

жоғары бағалайды. Педагог педагогикалық этикетті сақтай білуі қажет.  

Педагогтің коммуникативтік мәдениеті оның коммуникативті дағдысы мен коммуникативтік 

қабілетін танытады. Педагогтің коммуникативті дағдысы өз эмоциясын ұстай білу, қарым-қатынас 

жасауда жетекші рөл атқару, тіл үйренушінің психологиялық ерекшелігін білу, олардың көңіл-күйін 

дер кезінде аңғару, жіті бақылай білуінен көрінеді.                

 Коммуникативті қабілеті  коммуникацияның барлық түрін ұтымды қолдана білу, айтатын сөзін 

дұрыс жоспарлай білу, сөйлеу мәнері мен қажетті сөздерді ұтымды қолдана білуінен байқалады.  

Педагогикалық өзара әрекет вербалды және бейвербалды амалдар арқылы жүзеге асады. Қарым-

қатынас тілдік қатынасқа қоса хабарға немесе сөйлесімге көмекші қызмет атқаратын бейвербалды 

амалдарды қажет етеді. Себебі қатынас немесе көркем мәтін тілдік қарым-қатынастың сыртында 

дауыстың құбылмалы реңктерінен, тембрінен, қарқындылығынан, қимыл-әрекеттерінен, дене 

қимылдарынан, бет-әлпеттегі өзгерістерден де құралады.  

Коммуникативтік мәдениеттің технологиялық жағын арнайы жаттығулар арқылы жетілдіруге 

болады. Педагогтің коммуникативтік тренингінен тұратын жаттығуларды пайдалану жоғары 

нәтижеге жетуге көмектеседі. 

Қазақстан Республикасының білім беруді дамыту Тұжырымдамасында: «Қазіргі заман 

жағдайында жоғары білім беру жүйесіне жаңа сана мен қоғамдық мәртебе беру және оны айрықша 

сала ретінде қабылдау қажет, оның бірінші кезектегі міндеті – жоғары білікті мамандарды оздыра 

даярлау, икемділік пен білімділік болуға тиісті»,- деп көрсетілгендей, білікті маман ғана қоғамды 

дамытады, экономиканы өркендетеді. Маманның біліктілігі мен кәсіби деңгейінің жоғары болуы 

оқытуды дұрыс ұйымдастыра білумен байланысты. 

Бүгінгі қазақстандық білім беру жүйесіндегі айрықша өзгерістер оны «адамның еркін 

дамуына»  оның жоғары мәдениетін, шығармашылық белсенділігін, дербестігін, бәсекеге 

қабілеттілігін, бейімделгіштігін дамытуға бағыт береді. Жоғары кәсіптік білімді дамытудың 

қабылданған тұжырымдамасына үшдеңгейлі білім жүйесіне сәйкес бакалавриат, магистратура, PhD 

докторантура стандарттары жасалды. Тұжырымдамада «маман моделі» кәсіби 

құзыреттілігіне қойылатын талаптар белгіленген. Еліміздің білім беру жүйесінде әлемдік деңгейге 

жету үшін жасалып жатқан талпыныстар жағдайында әр түрлі әдіс-тәсілдерді қолдана отырып, терең 

білімді, ізденімпаз, барлық іс-әрекетінде шығармашылық бағыт ұстанатын, сол тұрғыда өз болмысын 

таныта алатын жеке тұлғаны қалыптастыру маңызды міндет болып отыр. 

Елбасы Н.Ә.Назарбаевтың «Қазақстан-2050» Стратегиясы қалыптасқан мемлекеттің жаңа саяси 

бағыты» атты Жолдуының «Білім және кәсіби машық – заманауи білім беру жүйесінің, кадр даярлау 

мен қайта даярлаудың негізгі бағдарының» 4-бөлімінде: «Бәсекеге қабілетті дамыған мемлекет болу 

үшін біз сауаттылығы жоғары елге айналуымыз керек. …Біздің азаматтарымыз үнемі ең озық 

жабдықтармен және ең заманауи өндірістерде жұмыс жасау машығын меңгеруге дайын болуға тиіс. 

Сондай-ақ балаларымыздың, жалпы барлық жеткіншек ұрпақтың функционалдық сауаттылығына да 



зор көңіл бөлу қажет. Балаларымыз қазіргі заманға бейімделген болуы үшін бұл аса маңызды» деген 

тұжырымдамасында жеткіншек жастар мен болашық маманның сауатылығы мен білім, біліктілігіне 

ерекше мән берілген [1]. 

Осы тұрғыда кәсіби-бағдарлы технологиялар негізінде студенттердің коммуникативтік 

құзыреттілігін қалыптастыру өзекті мәселелердің бірі. ЖОО-да –біріншіден өмір сүріп отырған 

заманның қажеттіліне, әлеуметтік жағдайына, қоғамның нақты  сұранысына қарай оқытып тәрбиелеу, 

екіншіден, жеке тұлғаны адамзат мәдениетінің барлық байлығы негізінде қалыптастырушы ретінде 

болашаққа қызмет ететін кәсіби білімді мамандарды даярлау. Жоғары оқу орындарында оқу 

материалын, курсты модульге бөлуде кәсіби мамандануда ойдағыдай нәтижеге жетуге, уақытты 

дұрыс пайдалануға, студенттердің өз бетімен ізденіп жұмыс жасауына, коммуникативтік 

құзыреттілігін дамытуына т.б. мүмкіндік жасалады. 

Адамдағы қарым-қатынасқа ерекше әсер жасайтын психологиялық сапалық түрлеріне терең 

талдаужасаған еңбектер қатары өсті. Онан еңбектерде әсіресе дара тұлға (жеке адам) 

коммуникативтік компетенттілігі (сайма сайлығы) түсінігі жан-жақты зерделенді [2]. 

Атап айтқанда жағдайды объективті тұрғыда көре білудің ең маңызды шарты адамдағы 

коммникативті сезімталдықты әсіресе бақылағыштық сезімталдылық сипатын айқын көрсету іске 

асты. Яғни бақылағыштық сезімталдылық дегенді басқа адамды бақылай және не айтқанын есте 

ұстап қалу қабілеттілігі – деп көрсетті. Сондай-ақ теориялық сезімталдылық қағидалары да 

көрсетілді. Мұнда басқа адамның іс-әрекетіне, ой-өрісіне, сезіміне дәл көрегенділік айту үшін 

теорияны қолдану және таңдай алу қабілеттілігі, өзінің эготалаптарын мойындау мінез-құлқына 

өзгеріс жасау қабілеті, өзін қоршаған орта үшін өз іс-әрекеті мінез-құлығы жасай білу қабілеттілігі – 

сезімталдылық теориялық тұрғыдағы қабілеттіліктер болып табылатындығы дәлелденді. Сондай-ақ 

коммуникативті сайма-сайлылық (компонетность) адамның қарым-қатынастың әртүрлі құралдарын 

қаншалықты меңгергеніне, ситуацияға қатысу нормалары мен ережелерін білу шамасына, мінез-

құлық амалдарын пайдалана білуқабілет шамасымен өзінің жекебас русурстарын қолдана білу 

амалдары мүмкіндіктеріне тәуелдіболатындығы көрсетілді.  

Әсіресе оқымысты адам мотивациясын (сылтау-себептерін) сипаттайтын қадір-қасиеттерді 

қарауға болады. Оларға доминанттық көнгіштік тіл алғыштық байсалдылық (салмақтылық); 

әлеуметтік мазасыздану, үрейлілік, мазасыздануға бейімділі, т.б. оқымыстының дәлелдеуі бойынша 

өзара ықпалдастықты жүзеге асыруды бірден-бір қамтамасыз ететін сапалық белгілерге: бейімділік 

және көтермелей білу біліктілік; қарым-қатынастағы серіктестікті эмоционалды қолдап тұру; қоян-

қолтық байланысты іске асыруға жағдай жасаушы біліктілік; әлеуметтік өзара әсер жасауға бақылау 

жүргізе білу қабілеттілігі; ынтаны ұстап тұра білу және серіктестіктің мінез-құлығына қарай өз мінез-

құлығына үйлесімділік жасай білу қабілеттілігі; қарым-қатынасқа түскен серпінді дұрыс түсіну үшін 

сонымен қоса қайтымды (қарсы жақтан болатын) байланысты алу үшін талаптанатындар: 

сезімталдық, яғни адамның әртүрлі қылықтарына сезімталдық білдіріп тұру, яғни адамның 

пситхологиялық қасиеттерінен, оның әлеуметтік сипатынан, нөлді қабылдай алу қабілеттілігінен 

мәліметтер танытатын іс-әрекет қылықтарынан сезімтал көзқарас жасау. Сондай-ақ қарым-қатынас 

процесін жүзеге асыру үшін өзіңе-өзің сене білуіңмен өз-өзіңе сенімділігінің болуы сияқтылар 

жатады. 

Орыс оқымыстысы К.К.Платонов қарым-қатынас жасауға ықпал жасаушы дара тұлғаның 

динамикалық функционалдық құрылым концепциясын жасады. Концепцияға байланысты жеке адам 

қабілетін құрылым ішінен 4 кіші құрылымы бөле-жара қарастырады [3, 32]. 

Бірінші кіші құрылым адламның адамгершілік (моральдық) танытатын ерекшелік белгілерін 

топтайды. Бұлар тәрбие жолымен қалыптасады. Мұны әлеуметтік кіші құрылым деп атауға болатыны 

ескертілген.  

Екінші кіші құрылым адамдағы білім, біліктілік дағды және әдеттерді (өз іс-әрекет, үйрену 

жолымен қалаған) топтайды. Мұны «тәжірибелік» кіші құрылымы деп атау ұмытылған. Кейде бұл 

кіші құрылымды «жекелік мәдениет» - деп те атауға болатыны ескертіледі.  

Үшінші кіші құрылым адамдағы жеке – даралық ерекшеліктің кейбір психологиялық процестері: 

қабылдау, еске сақтау, ойлау, эмоция сияқтыларды топтастырады. 

Төртінші кіші құрылым адамдағы қызуқандылық, жыныстылық және жас ерекшеліктерді 

топтайды [4].  

Қорыта айтқанда, адамның барлық қасиет қадірі басқа адамдармен қалай қарым-қатынас 

жасағанынан білініп тұратын: оның бағыт-бағдары, білім меңгеруі, біліктілігі мен дағдылары, еске 

сақтау ерекшелігі, ойлампаздылығы, эмоция және қызуқандылығы қарым-қатынас жасау барысында 



көрініс береді екен. Әйткенмен есте сақтайтын бір мәселе әр деңгейдегі қадір-қасиет адамның 

коммуникативтік мінез-құлығына бірдей дәрежеде әсер қалдыра алмайтынын ойда сақтау қажет.  

Студенттердің қоғамдық ғылымдары бойынша ғылыми-зерттеу жұмыстарын ұйымдастырудағы 

педагогикалық бағыты - ЖОО барлық оқу көлемінде, сонымен бірге, студенттерді болашақ кәсіби 

қызметіне дайындау үшін белгілі мүмкіндіктерін жасауға көмектеседі. Ғылыми конференцияларға 

қатысу студенттерде баяндаудың өзіндік дайындығы мен көпшілік алдындағы баяндамаларын жасау 

дағдыларын, шығармашылық дискуссияларда қатысу ептіліктерін дамытуға көмектеседі, бұл олар 

үшін өндірістің болашақ спорттың ұйымдастырушылар ретінде өте маңызды.  

Қоғамдық кәсіп факультетінде дұрыс ұйымдастырылған шаралар-студенттің болашақ кәсіби 

қызметіне тиімді дайындық жасауына көмектеседі. Мамандарды дайындаудың қазіргі заманғы 

талаптарында оқытушының кәсіби деңгейіне, педагогикалық шеберлігіне және жеке басы 

ерекшелігіне деген талаптар ерекше күшейтілген. Зерттеу барысында, біз жоғарғы оқу орындары 

оқытушыларының қарым-қатынас мәдениеті-болашақ денешынықтыру және спорт мамандығы 

студенттерінде мәдениетті қалыптастыруға әсер етуші маңызды факторлардың бірі болып табылады 

деген қорытындыға келдік.  
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ЖОҒАРЫ ОҚУ ОРЫНДАРЫНДА СТУДЕНТТЕРДІ ОҚЫТУДЫҢ БЕЛСЕНДІ ӘДІСТЕРІ 

 

ЖАҚСЫЛЫҚБАЕВА Р.С., 

Әл-Фараби ат.ҚазҰУ, доцент 

 

Оқу мен оқыту – біртұтас үрдіс қандай жағдайда болсын оқыту оқытушы мен студенттің ой 

бірлігі негізінде жүзеге асырылады. Қазіргі студенттердің шығармашылық ойлауын жетілдіру, іс-

әрекет қажеттілігі мен шеберлігін тәрбиелеуге дербес ықпалдылық танытуға мүмкіндік туғызатын 

құралдар мен әдістер баршылық. 

Дәріс сапасын арттыру – барлық оқытушыларды толғандыратын маңызды мәселе. Бұл ретте 

білім деңгейінің төмендеу себептерінің бірі – күнделікті сабақты өткізудің стандарты, көптеген 

оқытушылардың сабақ үрдісін түгелдей дерлік жаулап алған дәстүрлі сабақтарды айтуға болады. Күн 

сайын жаңа сабақты түсіндіру, үй тапсырмасын сұрау және қорытындылау сияқты жаттанды 

кезеңдерден тұратын классикалық немесе дәстүрлі сабақ студенттерді жалықтырады, білімге 

ынтасын төмендетері сөзсіз. Сондықтан, әр оқытушы өз жұмысында сабақты жандандырудың әдіс- 

тәсілдерін іздестіруді, бұған студенттерді тарта білуді, олардың белсенді шығармашылық 

жұмыстарын ұйымдастыра білуі міндет. Бірақ, бұдан жаңа әдіс-тәсілдер дәстүрлі сабақтарды толық 

алмастыруы керек деген ой тумауы керек. Олар дәстүрлі сабақтарды толықтырып, жандандыра түсуі, 

студенттің білімге қызығушылығын арттыруы тиіс, сонда ғана оқу үрдісі жетілдіріле түседі. 

Оқытудың белсенді әдістерінің пайда болуы мен дамуы оқытудың алдына жаңа міндеттер қоюға 

ықпал етеді. Студенттерге білім берумен ғана шектелмей, олардың бойына шығармашылық 

ойлаудың, дербес ақыл-ой еңбегімен айналысу шеберлігі мен дағдыларының қалыптасуы мен 

дамуына ықпал жасайды. Бұл тапсырмаларды жүзеге асырудың тиімділігі оқытудың сапасына, 

студенттердің жоғары кәсіби дайындығына байланысты болады. 

Демек, студенттердің өз бетінше білім алуына оны іс жүзінде пайдалануына, ізденіске, талабын 

ұштауға және білім деңгейін жетілдіріп, жаңғыртуға ықпал жасау. Яғни, студенттердің 

шығармашылық қабілетін, өз бетінше әрекеттенуін, тапқырлығын дамыту аса қажет. Қазіргі 

заманның мамандары дүние танымы кең, жан-жақты жетілген, өмірлік белсенді ұстанымы бар азамат 

болуы тиіс. Студенттердің шығармашылық қабілеті мен белсенді ой еңбегін дамытуды ұйымдастыру, 

оқу үрдісінде жаңа құралдар мен әдістемелерді енгізуді қажет етеді.  

Оқыту қарқынын күшейту – білім беру мерзімінің ұзақтығын сол қалпында қалдыра отырып, 

студенттерге барған сайын ауқымды ақпарат беру мүмкіндік іздестіру. Бұл мәселені шешу тұлғаның 

шығармашылық қабілет ұлғайтатын оқу-танымдық іс-әрекетте барынша жетілдірілген, ғылыми 

негізделген әдістерді басшылыққа алуды талап етеді.  



Оқытудың мазмұнын қарастыратын басты мәселелерге мыналар жатады: теорияларда берілген 

оқу материалының мазмұны студент психологиясына әсері, оқытудағы әдіс-тәсілдердің оқу 

материалына сай ерекше болуы, оқытудың тиімділігі, білім беру арқылы студенттің тұлғалық және 

дара ерекшеліктерін дамыту т.с.с.  

1. Жалпы оқу пәні бойынша сабақты жоспарлау және ұйымдастыру. 

2. Оқытудың міндеттерін құра білу. 

3. Түсіндіру, меңгеру және бақылау  міндеттерін реттеу. 

4. Дәрісті ұйымдастырудың және оқытудың белсенді әдістерін меңгеру. 

Ең алдымен, әрбір дәріс мәтінінің мазмұны мен сапасына көңіл аударуымыз шарт. Ол үшін дәріс 

мәтінін үш шартта дайындауымызға болады, мәселен: 

 - негізгі (терминдер, олардың анықтамалары, негізгі деректер, құбылыстар, оқиғалар; заңдар, 

теориялар, т.б.); 

 - қосымша (құжаттар, хрестоматиялық және анықтамалық материалдар, өмірнама деректері, 

статистика мәліметтері, т.с.с.); 

 - түсініктеме (ескертулер, сөздіктер, т.б.). 

Айталық, алғашқы дәрісте этика терминінің мәні мен мазмұнын, ойшыл ғалымдардың этика 

тарихы жөніндегі теориялық пікірлерін саралап өтеміз. Этиканының зерттеу нысанасы мораль, мінез-

құлық, әдептілік нормалары екенін жан-жақты зерттеген Әл-Фараби ілімін нақты мысалдар арқылы 

ұғындырамыз. 

Одан кейінгі дәрістерімізде дәстүрлі ұлттық құндылықтардың дамуы мен қалыптасуына негіз 

болатын салдарларды, этикет ұғымына анықтама, ұлттық тәрбиеге негізделген хадистердің мәні мен 

мазмұнын, эстетикалық талғам мен танымды жан-жақты аша отырып, тұжырымды ойларымызды 

нақты фактілер арқылы дәйектейміз. Осы тұста түсіндіру, меңгеру және бақылау  міндеттерін 

алдыңғы орынға қоямыз. 

Студенттердің үлгерімін бағалау олардың білім, іскерлік, дағдыларын тиімді игерудің 

критерилеріне сай жүргізіледі. 

Дәріске қойылатын талаптарды атап өтсек: 

1. Әрбір дәрісте білім беру, даму және тәрбиелеу мақсаттарының бірлігі сақталуы керек.  

2. Студенттердің теориялық білімдерін тәжірибемен байланыстыра білуге ынталандыру, 

теориялық қорытындыларды өз бетінше тұжырымдау дағдысын қалыптастыру қажет. 

3. Дәрістің барлық кезеңінде студенттердің танымдық қызметін жандандыру мақсатында 

оқытудың әр алуан әдіс-тәсілдерін пайдалану. Мәселен, студенттер сергек болуы үшін дәріс 

эмоционалды  болуы керек, бұл – олардың белсенділігін арттыру тәсілдің бірі. 

4. Әрбір дәрісте студенттердің білімін үздіксіз есепке алу жүргізілуі керек. Оқыту процесі кез-

келген дәрісте тұрақты кері байланыс болған жағдайда тиімді болады. Дәрістің әрбір кезеңінде 

оқытушы студенттің оқу материалын игеру деңгейін біліп отыруы керек, өйткені, осы деңгейдің 

үнемі өсіп отыруына жағдай туғызуы керек. Сондықтан, студенттердің білімін бақылаудың әр алуан 

түрлерін пайдалану керек. Осы мақсатта әр түрлі компьютерлік бағдарламаларды, жазбаша 

тапсырмаларды, сауалнамаларды, психологиялық тренингтерді, түрлі ойын түрлерін пайдалануға 

болады. Бұл әдіс білімді тексерудің нәтижесін бірден алуға мүмкіндік береді. Бұл тұста ең бастысы, 

әр оқытушыда студенттің дәрістегі танымдық кызметінің нәтижесін бағалау үшін байқағыштық 

қасиеті жақсы дамуы керек. 

Осы ретте оқытудың тиімділігін арттырудың басты құралы оқытудың белсенді әдістерін 

былайша жіктеуімізге болады: 

1. Проблемалық оқытудың түрлерін пайдалану. 

2. Студенттерді оқу материалын терең меңгеру процесінде белсенді ойлау мен тәжірибелік  іс-

әрекетке жұмылдыру.  

3. Студенттің шығармашылық деңгейінің дамуын қамтамасыз ету. 

4. Студенттердің оқуға деген талпынысын, жалпы және дербес тапсырмаларды орындауға 

құлшынысын арттыру. 

5. Осы заманға сай оқытудың техникалық құралдарын қолдану. 

6. Оқытудың белсенді түрлеріне сай ойын әдістерін қолдану, мәселен, іскерлік ойындар, 

студенттердің баяндамалары мен ақпараттық хабарлары, психологиялық тренингтер, дөңгелек 

столдар, пікірталас және т.б. 

Белсенді оқыту – қазіргі  педагогикалық ізденістердің негізгі бағыттарының бірі болып 

табылады. Бүгінде оқытуды ұйымдастыру жаңа бағытта болуы керек:  дайын білімді жаттаудан жеке 

басты қалыптастыруға, шығармашылықпен оқуды дағдыландыруға көшу керек. Сондықтан, жаңа 



оқыту әдістері бойынша оқытушы  оқытпайды, тек жетелейді, ал студент өзінің іс-әрекеттік 

процесінде өзі оқиды. Егер студенттің танымдық іс-әрекеті жоғары белсенді болса, меңгерудің 

тиімділігі де жоғары болады. 

Бұл жағдайда оқытушының рөлі студенттің оқу іс-әрекетінің ұйымдастырушысы ретінде 

болады. Мұндай ұйымдастырудың себебінен студент ақпаратты ықылассыз қабылдаушы емес, 

керісінше ақпаратты белсенді «табушы» және өндіруші ретінде болады. Мұндай оқу іс-әрекетін 

қамтамассыз ететін оқытушының әдістерін оқытудың белсенді әдістері деп атаймыз. 

Қорыта келгенде, студент ақпаратты, іс-әрекет тәсілдерімен бағалау өлшемдерін қамтитын 

қоғамдық және жеке адам игерген ұжымдық тәжірибенің фрагменті жөнінде оқытушының беретін 

білімімен шектеліп қана қоймай, оны ары қарай өз бетінше жеке практикасында белсенді, нысаналы 

танымдық іс - әрекеті нәтижесінде игеруі тиіс. Осыдан келіп, студенттердің танымдық 

ізденімпаздығын дамытуды арнайы ұйымдастыру, дәрістің эмоциялық – интеллектуалдық қуатын 

арттыру, оқу процесін ойдағыдай ұйымдастырудың негізгі шарты болып табылады.  

Сабақтың эмоциялы әсерлі, интеллектуалды қуатты болуы – сабақты тиісті мәнде 

ұйымдастырып, түрлендіре білуге байланысты. Ол үшін сабақты айнала өмірімен байланыстырып, 

белсенді әсерлігін арттыру, эмоциялық сезім туғызарлықтай, күш-қуатын арттыру керек. 

Оны мынадай жолдармен жүзеге асыруға болады: Біріншіден, оқитын материалды қызықты-

тартымды етіп хабарлау, қызықты мысалдар келтіру, мысалы, кейбір тәжірибелі мұғалімнің тарих 

сабағын түсіндіргенде келтірген 

Екіншіден, сабақты ғылыми-жаңалық ашушы ғылымдардың өміріне байланысты қызықты-

тартымды материалдар беру, олардың жаңалық ашудағы шығармашылдық қасиеттері оның ақыл-ой 

парасаттылығына сай келетіндігін мысалдармен әсерлеп айту. 

Үшіншіден, дәрісте студенттердің шығармашылық ісіне түрткі боларлықтай материал беріп, 

проблемалар туғызып, ынталарын соған аудара білу қажет.  

 

 

ЖАСТАР ТӘРБИЕСІНДЕГІ ЭЛЕКТРОНДЫ БАҚ-ТЫҢ РӨЛІН ЗЕРТТЕУ ТӘСІЛДЕРІ 

 

ҚАБЫЛҒАЗИНА К.,   

Әл-Фараби ат. ҚазҰУ, профессор 

 

Қазақстандық электронды ақпарат құралдары - телевизия, радио, баспасөз және интернет-  

шетелдік әріптестерден үлгі ала отырып, дамып жатыр. Негізгі бағыт тағылымдық, тәрбиелік 

функциялар екінші планға қалып, көбінесе ойын-сауықтық, көңіл көтерушілік бағытқа қарай 

ойысуда. «Заманың қалай болса, бөркіңді солай бұр» деген ұстанымға қарай өмір сүретін ұлттың 

журналистері де ғаламдық жаңалықтардан тыс қалмай, барынша ұқсап бағуда. Әрине, бүгінгі өмір 

сүріп отырған қоғамды ақпараттық құралдарсыз елестету қиын, өйткені олар халықпен, бүкіл 

қоғамдық өмірмен бірте қайнасып кеткен. Дүние жүзінде болып жатқан оқиғалар тек осы әр тілдегі, 

әр бағыттағы БАҚ өкілдері арқылы әлемге таралып жатады. “Журналистика – халық – қоғам” деп 

аталатын үштік бірімен бірі тығыз байланыста қызмет етеді.  

Сонымен қатар қай қоғамда болмасын БАҚ өкілдері кімді, нені жақтаймын, қандай мәселені 

көтеремін десе де еріктері, өйткені, демократиялық бағыттағы үкіметтің ұстанған саясаты осындай. 

Елбасы Нұрсұлтан Назарбаев: “Қазақстан қоғамы жаһандану мен ұлттық мемлекетті жаңа тұрғыда 

нығайту процесін бастан өткізуде. ... жоғары дамыған материалдық байлық қоғамдық ортада жоғары 

дамыған рухани кеңістікке жол ашады. Яғни, еліміздің табысты тіршілігі мен тәуелсіз, әрі бәсекеге 

төтеп беретін мемлекет болу кепілдігі –біздің адамдарымыз. Біз, қазақстандықтар, сан жағынан 

шағын елміз. Алайда, басты мәселе тек халық санында ғана емес, алдымен, сапада, жоғары рухани 

мәдениеттілік, интеллект пен патриоттық үйлесімінде. Қазіргі тарихи уақыт пен глобальды 

қауымдастыққа тепе-теңдік принципі негізінде тіршілік ету жаңа типті адам тәрбиелеуді алға қойды. 

Ол - білімді, тәрбиелі, коммуникативтік қабілеті жоғары, биологиялық және психологиялық дені сау, 

әлеуметтік бағдары мен рухани мәдениеті қалыптасқан адам”, - деген болатын. Яғни, елдің айнасы – 

бұқаралық ақпарат құралы, сол арқылы мемлекет мүддесі айқындалып, ұрпақ тәрбиесіне жол 

ашылып отыруы тиіс. 

 Қазіргі кездегі әр түрлі партиялық, экономикалық үрдістер, дүниежүзілік қарым-қатынастың 

күшеюі, соғыс әрекеттері тәрізді жайлар информациялық тасқынды күшейтіп отыр. Оқырман ба, 

тыңдарман ба, көрермен бе нені оқып, нені тыңдап, нені көрер мәселесіне халық ретінде аса талаппен 

қарайды. Осы тұрғыдан келгенде кез келген журналист өз өнімінің өтімді болуы үшін, өз рейтингі 



жоғары болуы үшін күреседі. Өзіндік әдіс-тәсілдерді табу арқылы аудиторияны жаулап алу 

мақсатында халықтық менталитетке сай келмейтін мәслелелер айтылып, батыстық үрдіс белең алды. 

Атыс-шабыс, қырғын-жойқын, нәпсілік азғындаулар емін-еркін көрсетілетін болды. Яғни, баспасөз 

бостандығы деген желеумен болашақ ұрпақ санасына кері әсер ететін мәселелер қозғалады.  

Баспасөз бостандығы әрбір автордың өз ойын еркін білдіруімен, халыққа жеткізуімен 

айқындалады. Көрнекті дат философы Спиноза «бостандық пен қажеттілік ұғымы өте тығыз 

байланысты» деген. Яғни кейбір журналистер қажет болғанда сөз бостандығын насихаттаушы тұлға 

ретінде көрінсе, қажеттілігі болмаса, оның ұстанып отырған позициясы да өзгеріп шыға келеді дегені. 

Ал неміс ойшылы Гегель «Бостандық деген аузына келген не болса соны айту мен жазу емес, одан да 

жоғары түсінікті қажет етеді» деген ұғымға тоқтаған. Бұл пкірді түсіндіріп айтып жатудың өзі артық 

болар.Әрине оппозиция тарапынан демократия, сөз бостандығы дегендердің асыра сілтеп, теріс 

мақсатқа пайдаланғысы келетіндер де бар. Сөз бостандығы меніңше, одан да жоғары түсінікті қажет 

етеді Сөз бостандығы – елдегі әділетсіздік, дұрыс емес фактілерді дәлелдеу, жақсы мен жаманның 

айырмасын әділ айқындау.   

Дегенмен де ата-бабаларымыздың бай рухани қазынасын жастарды тәрбиелеуге жүйелі түрде 

пайдалану ұлттық БАҚ-ның еншісінде болуы міндетті. Бұл ретте электронды журналистиканың 

атқаратын қызметі зор. Яғни, халықтық педагогиканың мол құндылықтарын пайдалану. Оның қайнар 

бұлағы халықтың ауыз әдебиетінде, жыр-толғауларында, көнеден келе жатқан көсемсөздерінде, 

рухани мұраларында екенін жастар санасына құя білу. Ал халықтық педагогика деген – сан ғасырлар 

бойы жинақталған, ұрпақ тәрбиесі жөніндегі ой-пікірлер, білім, тәжірибелер жиынтығы. Келер 

ұрпақтың ұлттық келбетінен айырылып қалмауы үшін жастарға халықтың тәрбие беру әбден қажет. 

Дінтанушы Х.Зейдан “Дін және әдебиет” (“Религия и литература”) атты еңбегінде былай дейді: “Қай 

ұлт болмасын, өз бойын өзі ұдайы һәм ұқыптап тексеріп тұрмаса, ұлт ретіндегі ұлық және кішік 

сипаттарын, құлықтық көзқарасын, тақылет-тәрбиесін, автономды салт-санасын, мәдени өріс-

қонысын жіті зерделеп және осы зерделенгеннен тағылымдық, тұрмыстық-тәжірибелік ғибрат алып 

отырмаса, қайбір қасиетсіз, әсіреңкі әдет-қылықтар атадан балаға ауысып, ұрпақтан ұрпаққа 

жалғасып, әлгі ұлтқа мінез болып сіңісе бастайды. Асқына келе мұндай дерт ұлттық мінездің 

құрамдас бір бөлігіне, ажырамас серігіне айналып кетеді”. 

Қазақ дәстүрінің тазалығы мен адалдығы емес, ұятсыздық пен озбырлық, өтірік пен ұрлық, 

нашақорлық, жезөкшелік секілді келеңсіздіктің бәрі жастар санасында орын алуында алдына жан 

салмай қызмет етіп отырғандардың бірі осы бұқаралық ақпарат құралдары. Бүгінгі таңда шет елдік 

ақпарат құралдары, әсіресе интернет пен теледидар жас ұрпақтың нөмірі бірінші тәлімгері болып 

отыр.Бұл мәселе тек қазақстандықтарды ғана ойландырып отырған жоқ, әлемдік деңгейдегі ауқымды 

мәселе болып табылады. Мысалы, атақты «Бригада» фильмі шыққаннан кейін жастар арасындағы 

қылмыстың өрши түскендігі жөнінде көптеген мәліметтер берілген болатын, ресейлік баспасөз 

құралдары жарыса жазып жатты. Тіпті сол киноның режиссерінің баласы әкесі түсірген кадрларды 

қайталап, жауапқа тартылғаны жөнінде де көптеп жазылды. Яғни, ата-ана, ұстаздардың орнын басқан 

теледидар сағат сайын қазақ ұлтының болашағын ұлттық төл қасиетінен айырып, дәстүрлі 

мәдениетінен көз жазып, рухани мәңгүрттендіруге апаруда. Жеңіс күніне орай күні шығыстың қос 

жұлдызы Мәншүк пен Әлия тұғырлы ескерткішінің алдында дәстүрлі еске алу кеші 

ұйымдастырылған болатын. Сол жерде журналистердің: “Мәншүк деген кім?” деген сауалына 

жастардың көбі жауап таба алмай қиналды. Ал бір оқушы: “Мәншүк деген атақты фотомодель” депті. 

Немесе мәңгілік махаббаттың символына айналған Қозы Көрпеш пен Баян Сұлу жыры ЮНЕСКО 

көлемінде аталып жатқанда, арнайы сауалнама жүргізілгенде жауап берген жастардың түгелдей 

дерлігі ұлттық эпостық геройлардан гөрі әулие Валентиннің қалай ғашық болғаны, оның өмірі, тіпті 

қалай азаппен өлгендігін бүге-шігесіне дейін білетін болып шыққан.Ал қазақтың Қозысы мен Баяны 

туралы сұрағанда қазақ жастарының көбі жауап беруден қашқақтаған. Жастар қасірет пен құдіретке 

толы махаббат оқиғасы тұрмақ, олардың кім екендерін де білмейді. Ұлт шеңберінен шығындап 

шығып кеткен ұл - қыздарымыз белгілі қазақ жырауының, не қас батырының есімін білмей қалса оны 

намыс көрмейді, керісінше батыстың поп жұлдыздарының бірінің, мәселен Дженифер Лопестің 

немесе Бейонстың соңғы шыққан альбомның атауын өзгелерден кеш естіп қалса кәдімгідей өкінеді. 

 Ақпараттық дақпырт пен қиял ұлттық рухты тұншықтырудың болуы мүмкін сұмдықтарын 

ашық –жарқын көрсетуде. Әлі өмірде болмаған сұмдықты жастар өздерінің ішкі түйсіктері арқылы, 

басқаша айтқанда фантазиясына қанат бітірумен ұштайды. Мұндай тәсілдің тигізер кеселі сол, олар 

көріп жүрген шетелдік бағдарламалары мен киноларындағы атыс-шабыс, адам өлімі, жезөкшеліктің 

құйтырқы суреттері, суық қаруды қолданудың әдіс-тәсілі, алдау-арбау, маньяк-террорист 

туындататын сұрқия ойлары арқылы бойындағы инабатты атап өтеді. Жастардың бойындағы 



имандылықты жоюға жас ұрпаққа елімізде шектеу қойылмаған фильм сценарийлері мен кітап 

мазмұндары, әр түрлі жастар журналдары көп көмектесуде. Мұндай сюжеттердің өмірден көрініс 

тауып үлгергені жасырын емес. Ал, енді ұлтының тілі мен дінін, салт-дәстүрін қастерлеуге келгенде 

жастар неге бас тартады? Ұлағаты мен қасиеттілігі қатар өрілген халықтық тәрбиенің табиғатын 

түсінгілері келмейтін, шетелдік саяз білімді місе тұтатын ұрпақты ұлттық құнсызданудан қорғау 

БАҚ-ның әсіресе телевизия мен радионың міндеті болуы тиіс және өзінің ұлттық ерекшелігінен 

жерінбеуге жігерлендіруі қажет. 

Ұлттық БАҚ халықтық тәлім – тәрбиені терең насихаттауы үшін ұлттық педагогиканы заң 

жүзінде бекіту қажет. Халықтық педагогиканы жүзеге асыруға мемлекеттік тұрғыдан мән берілуі - 

айтуды, жазуды қажет етпейтін ақиқат. Мысалы, республикамыздың Білім және Ғылым министрлігі 

тарапынан нақты іс-шаралар жасалуы керек. Тиісті орындар, маман-ғалымдар қозғалған мәселе 

төңірегінде жастардың өз ұлттық тілі мен дінін, салт-дәстүрін қадір тұтатын, барша құндылықтарын 

бағалайтын арнайы тұжырымдама қажет. Сонан соң, әрбір отбасында, балабақшаларда, оқу 

орындарында салт-дәстүрді, әдет-ғұрпымызды насихаттау кең жолға қойылуы керек. Насихаттың 

бірден-бір күшті құралы ретінде бұл жерде тағы да БАҚ-ың рөлі үлкен. 

Себебі, әлемнің білікті социологтарының зерттеу қорытындысы бойынша, мәдени–рухани 

институттары дамыған елдің өзінде жас ұрпақ тәрбиесі мен үлкендердің құндылық бағдарын 

(ценностная ориентация) қалыптастыруда БАҚ-ның соның ішінде теледидардың үлес салмағы 40-45 

пайыз екен. Демек, бұл бүгінгі электронды БАҚ қандай болса, ұлт та сондай болады деген сөз.    

Қазіргі дүние біртұтас жүйеге айналып келеді. Мұнда оның жекелеген бөліктерінің жай – күйі 

жалпы жаһандық жүйеге тікелей тәуелді. Әлемдік жүйенің әр бөлігі басқа бөліктерге ықпал етеді 

және өзі де солардың ықпалына түседі. Бұл кез-келген салаға-саясатқа, экономикаға, қауіпсіздікке, 

ғылыми – техникалық, ақпараттық және басқа да салаға қатысты. Ақпараттық және басқа 

технологиялардың осы заманғы дамуы, шектеусіз әлемдік рынокқа шығу, бүкіл дүние жүзімен сауда 

жасау мүмкіндігі, әлемдік білім мен ақпараттың негізгі ортасына қосылу мүмкіндігі, бүкіл әлеммен 

еркін байланысқа түсу, басқа елдерден үйрену, өзге халықтардың мәдениетін білу арқылы рухани 

баю мұның бәрі қазіргі дүниенің бізге беретін нәрсесі. Әлемде озық технологиялардың дүниеге 

келуімен ақпарат кеңістігі де айтарлықтай ұлғая түсті. Ұлы державалар да өздерінің техникалық және 

өзге де жетістіктерін пайдаланып, өз ықпалдарын, пәрменділігін жүргізуге ұмтылуда. Әрине, 

әлемдегі болып жатқан мұндай өзгерістерден табиғи және адами байлығы мол Қазақстан шет қалуы 

мүмкін емес. 

“Ғаламдық жаһандану арқылы адамзаттың алдынан жаңа постидеологиялық кезең ашылды. 

Оның бізге не берері бүгінгі ұрпақтың білімі мен білігіне байланысты. Менің пайымдауымша, күллі 

әлем үшін ашық та айқын ақпарат таратуға негізделген жаңа заманға бастайтын жаһандану БАҚ-

тарға қойылатын талапты күшейте түсті. Сондықтан олар өздерінің әрбір сөзі үшін моральдық 

жауапкершілікті терең сезінуі керек. Баспасөздің еркіндігі мен оның қоғам алдындағы моральдық 

жауапкершілігі арасындағы тепе-теңдікті таба білу – бүгінгі форумның күн тәртібіндегі ең басты 

мәселелердің бірі болады деп есептеймін. Сөз бостандығы шексіз емес. Ол табындыратын ғана емес, 

талқандайтын да қуатты күш. Ол саясатты қана жасап қоймайды, сонымен бірге ел тағдырына ықпал 

ететін қоғамдық пікір мен қалың бұқараның санасын да сомдайды. Сондықтан сөз бостандығы 

дегенді журналистік ар-ұждан жауапкершілігі деп те танығандарыңыз жөн. Тәулсіз БАҚ дегеніміз – 

аса қымбат құндылық. Сондықтан ол ешқашан “ақпараттық соғыстардың” “сойылына” айналмауға 

тиіс. Журналист қандай мәселені қаузаса да парасат шеңберінен шықпауы керек. Бұқаралық ақпарат 

құралдары қоғамдағы, экономикадағы және іскер топтардағы күштердің ара салмағын да 

айқындайтын құрал. Газеттер жеке тұлғалар мен корпорациялардың иелігінде болса да, сөз 

бостандығы тек халықтың құзырында екенін еш уақытта естен шығармаған жөн»,– деген болатын ҚР 

Президенті Н.Назарбаев 

Тыңдарманға мағлұмат беру, жаңалықты жеткізу, мәлімет тарату мәселелері электронды 

журналистикада өзіндік сүрлеуін тапқан. Сенсация тудыру шеберлігін де отандық журналистер 

үйрену үстінде.  Тиянақты ой, шешімді түйін, ұсыныс, пікір қалыптастыру дәрежесі де жоғары 

деңгейде қалыптасуда. Алайда, көптеген журналистерде мәселені көтеру, аудиторияға жеткізу бар да 

оны шешу жолдарын көрсету, бағытын ұсыну жағы кемшін тартуда. Қоғамдағы шешімін таппай 

жатқан жайларды көру, айту керек. Ал оның шешілу жолын тиісті орындармен келісе отырып 

көрсетуге тырысқан хабарлар рейтингісі асқақтайтыны ақиқат. Түйіні табылмай жатқан мәселелерді 

құр айта беру халықты тығырыққа тірейтін факторлардың бірі болып табылады. Мәселені қорыта 

айтқанда, шет жұрттық журналистиканың тағылым, тәсілдерін үйрене отырып, отандық 

журналистика өз халқының ұлттық құндылықтарын сақтауы және насихаттауы тиіс.  
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Аударма қайткен күнде де оқырманға автордың толық стилімен, көркемдік кестесімен, кемел 

шеберлігімен түпнұсқаны жеткізсе, құнды болатындығы бұрыннан белгілі. Х.Өзденбаев өзінің 

аударма ісінде аударманың барлық түрін қолданған. Әсіресе еркін және сөзбе-сөз аудару принципін 

берік ұстанған. Аудармашы 1936 жылы М.Шолоховтың "Көтерілген тың" романының бірнеше 

кітабын М.Жұмабаевпен бірге, екінші кітабын жеке өзі аударған. 

Шығарма қай тілге аударылса да аудармашылардың басты міндеті – түпнұсқаның қасиетін 

сақтай білу, сөйлемнің мазмұнын бұзбай, автордың стилін сақтап, өте түсінікті әдеби тілмен 

көркемдетіп, аударылуы тиіс. Осы айтылған толғамдар "Көтерілген тыңның" қазақшасында айқын 

көрінеді. Х.Өзденбаев әсіресе табиғаттың құбылыстарын ерекше талғампаздықпен тәржімалаған. 

Мысалы: "Земля набухла от дождевой влаги и, когда ветер раздвигал облака, млело под ярким 

солнцем и курилось голубоватым паром. По утрам из речки, из топких, болотистых низин вставали 

туманы. Они клубящимися волнами перекатывались через Гремячий Лог, усремляясь к степным 

буграм, и там таяли, невидимо растворялись в нежнейшей бирюзовой дымке, а на листьях деревьев, 

на камышовых крышах домов и сараев, всюду, как расыпанная каленая дробь, прилипшая к траве, до 

полудня лежала свинцова-тяжелая обильная роса."  

Аудармасында: "Жер жаңбыр суына бөгіп, бусанып жатыр; жел тұрып, бұлт ыдырап, күн көзі 

жарқыраған сайын балбыраған жер бетінен көгілдір бу көтеріледі. Өзен бойына сай-сала, саз 

батпақты ойпаттарға таңертен тұман түседі. Гремячий Лог хуторының үстінен будақ-будақ шудалана 

көшкен қою қара тұман бел-белес жондарға қарай жөңкіле барып қонақтайды да, сонда көзге 

көрінбейтін үлбіреген көк торғын сағымдарға айналып, бірте-бірте сейіледі, ал ағаштардың 

жапырақтарына, үй-жай, қора-қопсылардың қамыс шатырларына – бүкіл жер бетіндегі шынының 

сынығындай түскен, шөп басын майыстырған, қорғасындай қалың шық ұлы сәскеге дейін жатады."  

Сол сияқты: "К концу первой половины июня погода прочно установилась, ни единой тучки не 

появилось на небе, и дивно закрасовалась под солнцем цветущая, омытая дождями степь!"  

Аудармасында: "Маусым айының орта шенінде ауа райы әбден ашылды: аспанда шөкімдей бұлт 

жоқ; жаңбыр жауып, күн нұрына кенелген гүл жайнаған кең дала масатыдай құлпырып шыға келді!"  

Міне, осы мысалдарда табиғат суреттері орыс тілінде қандай әсем сипатталса, қазақша 

аудармасында да сондай көркем, тамаша берілген. Сөзіміз дәлелді болу үшін тағы да бір мысал 

келтірейік. 

"В начале июня часто шли необычные для лета дожди: тихие, по-осеннему смирные, без гроз, 

без ветра. По утрам с запада, из-за дальних бугров, выползла пепельно-сизая туча. Она росла, 

ширилась, занимая пол неба, - зловеще белели ее темные подкрылки, - а потом снижалось так, что 

прозрачные, как кисея, нижние ее хлопья цеплялись за крышу стоявшей в степи на кургане, 

ветрянной мельницы."  

Аудармасында: "Маусымның бас кезінде жаңбыр жиі жауа берді: шілдеге тән емес, күздегідей 

бірсыдырғы сылдыр найзағайы, желі, жоқ ақ жаңбыр еді. Ертеңгі мезгілде батыс жақтан, алыс 

белестерден сұрғылт-көкше бұлт көтеріледі. Содан соң бірте-бірте қомақтанып ұлғая келіп, аспан 

әлемінің тең жартысына жайылады да, қара қошқыл бұлттың шет-шеті бірте-бірте ағара бастайды. Ал 

үлбіреген жұқа матадай селдір шудалары төмен қалықтап, төбе басындағы жел диірменнің қанатына 

іліне жаздайды".  

Х.Өзденбаевтың аудару ісіндегі жетістіктері адамның сырт-бейнесін, кескін-келбетін сипаттаған 

кезде анық байқалады. Түпнұсқада Л.Нагульнованың бет-бейнесін Давыдов есіне алып отырған кезде 

былай елестетеді: "Удивительные глаза были у Лушани Нагульновой! Когда она смотрела немного 

исподлобья, что-то трогательное, почти детско-беспомощное сквозило в ее взгляде, и сама она в этот 

момент была похожа скорее на девчонку-подростка, нежели на многоопытную в жизни и в любовных 

утехах женщину". 

Аудармасында: "Шүркін Лушаня Нагульнованың көзі қандай тамаша! Қабағының астынан 

наздана қараған кезде, оның назарынан мейлінше әсерлі, жас нәрестенің жәудірей қарағанындай, 
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дәрменсіз бір сезім аңғарылады, сол сәтте оның өзі де, өмір, махаббат ләззаті жөнінде тәжірибесі мол 

сақа әйелден гөрі, жас өспірім қызға ұқсайды."  

Байқап қарасақ тәржімашы "наздана қараған", "дәрменсіз сезім", "махаббат ләззаті" секілді сөз 

баламаларын дұрыс табуып қоя білген. Мұндай адам келбетін бейнелеуді тамаша үлгілерін 

Х.Өзденбаевтың басқа аудармаларынан да кездестіреміз. 

Х.Өзденбаев О.Бальзактың "Философиялық этюдтер" деп аталатын шығармалар тізбегіндегі 

"Шегірен былғары" романын қазақ тіліне тәржімалаған. 

Жартылай фантастикалы "Шегірен былғары" романы эпикалық жоспарда баяндалатын 

психологиялық нұсқадағы шығарма. Асылында аудармашының баса көңіл бөлетін шығарманың осы 

қасиетін әлсіретпей қазақ тілінде бере білуінде болуға тиіс. Біз оқып танысқан Хасен 

аудармасындағы "Шегірен былғары" осы талапқа қанағаттанарлық жауап береді. Жазушының стилі 

осы шығарманың көркемдік бағыты аудармада сақтала ма? Қазақ оқушысы "мынау Бальзак 

шығармасы" деп айыра алатындай болып шыққан ба? Міне, осы тұрғыдан қарағанда аудармашының 

ізденгендігін, аударманы шығармашылық биікте түсінгендігін атап өтуіміз әділеттілік болады. 

Мәселен: "Я не заметил, как она перестала шивилиться. Мне стало страшно, но вскоре до меня 

донеслось ровнок и сильное дыхание спящего человека: я отстранил шуршащий шелк занавесок, 

покинул свою засаду, подошел к кровати и с каким-то неопределенным чувством стал смотреть на 

нее. В эту минуту она была обворожительна. Она подложила руку под голову, как ребенок; ее 

спокойное красивое лицо в кружевах стало столь пленительно, что я воспламенился."  

Аудармасында, орыс тілінде алған әсеріміз еш кемімейді: "...Мен сыбдырлаған жібек 

шымылдықты серпіп тастап, өзімнің жасырынған панамамнан шығып, төсек жанына келдім де, 

әлденендей тұллаусыз сезіммен графиньяға қадала қарадым. Сол минуттарда ол жаныңды 

сиқырларлықтай еді. Ол нәрестеше, қолдарын басының астына қойып, жантайыпты, шілтері 

жастыққа көмілген оның дидары ес тандырарлықтай еді, менің азап бойымды жалын шарпыды".  

Әрине, осындай мысалдарды аудармадан көптеп келтіруге болады. Бірақ біздің айтайын 

дегеніміз көркем шығарма мен аударманың көркемдік шеберлігінің тұтастығын осы кішкене 

үзінділер арқылы да тануға болатынын да аңғарту еді. "Шегірен былғарыда" күрделі сөйлемдер жиі 

кездеседі. Х.Өзденбаев жазушының сөйлем құрудағы шеберлігін, пікір жеткізудегі көптеген 

өзгешеліктерін еске ала отырып, түпнұсқаны дәл түсінуге ниеттенген. Бірақ осы үлкен еңбектің 

осыншалық қуанарлық, қанағаттанарлық қасиеттері көп бола тұрса да, көзге оғаш көрінген тәуір 

аудармаға мүлдем лайық емес сөздер мен сөйлемдер кездеседі. Салақ та олақ аударылған сөздер мен 

сөйлемдер кейде автордың пікірін теріс мағынада баяндап, кейде мағынасы дұрыс болғанымен 

көркемдік дәрежесі ақсап жатады. Мәселен: "То было воплощение игры" деген сөйлемді "Құмар 

ойынның толық тұлғасы еді бұл жаниесі" деп аударған. Бұл сөйлемге аудармашы өз жанынан 

бірнеше сөз қосқан: "құмар", "толық", "жаниесі" деген сөздердің " ұғымы түпнұсқада жоқ. Сол 

сияқты: "Знаете, что я вам скажу, - заговорил совершенно пьянный Бьяншон, - большая или меньшая 

доза фосфора делает человека гением или же злодеем, умницей или же идиотом, добродетельным или 

же преступным" деген сөйлем аудармасында былай оқылады: "Мен сіздерге бір қызық айтайын, 

білесіздер ме, - деді шіп-шикі мас болған Бьяншон, - фосфордың мөлшері аз немесе көп болуы 

адамды я данышпан, я жауыз, я ақылды, я аусар, я мейірбан, я қылмыскер етеді.". Міне, осы 

сөйлемдердегі бірнеше сөздердің аудармасына дау айтуға болады. "Совершенно пьянный" - "Шіп-

шикі мас" деп алынған. Біздіңше бұл сөз логиқалық тұрғысынан, қазақ тілінде қолданылуы жағынан 

қарағанда "қып-қызыл мас" немесет "өлердей мас" болмаса "удай мас" болып аударылса, қазақша 

жатық та түсінікті де. Ал "Шіп-шикі" дегеннің басқа жағдайларда қолданылатын заңды орындары 

бар. Мәселен, "Шіп-шикі өтірік", т.б. "Идиот" - "аусар" деп алынған. Тіпті келмейді. "Аусар" деген 

орыс ұғымындағы "легкомысленный" деген сөздермен үндесіп жатқан жоқ па?! Ал "добродетель" - 

"мейірбан" деп аударылған. Біздіңше бұл да бір табан алыста тұрған тәрізді. Ал "добродетель" - 

"қайырымды" деп аударуға келетін сияқты. Айта берсек мұндай мысалдар біраз баршылық. Сонда да, 

көптеген қателіктеріне қарамастан, О.Бальзактың "Шегірен былғарысы" Х.Өзденбаев аудармасында 

қазақ жұртшылығының ұғымына сай, әрі түсінікті, әрі сүйікті шығармаларының біріне айналған. 

Бұдан соң да аударма шебері Х.Өзденбаев бос қарап жатпай, үлкен жұмыстар атқарды. Соның бірі, ол 

1955-1956 жылдары бір топ тәржімашылар тәржімалаған М.Шолоховтың төрт томдық "Тынық Дон" 

романының аудармасының редакторы болып, аудармашыларға жұмыс үстінде консультация беріп 

отырды және екінші кей тарауларын өзі де аударды. "Тынық Дон" аудармасының ойдағыдай болуына 

бұл жағдайдың мол септігі тигені даусыз. 

Н.Добролюбов "Аудару үшін – түпнұсқаның мағынасын сақтап, тілді дұрыс қолдану, тіл 

тазалығын бере білу – бұл ғана аз; аудару үшін түпнұсқадағы өмірді бере білу керек"- дейді. 



"Тынық Дон"шығармасында ұлан байтақ кең дала мен өзендердің, адыр қырқалар мен 

таулардың, шоқы төбелер мен сай-салалардың, жел дауылдың, шыжыған шілде мен теңіздей 

толқындаған дала селеуінің пейзаждық көріністерін, қазақ өмірінің әдеп-ғұрпы мен тұрмыс-салтының 

суреттерін Өзденбаев сәтті шығара алған. Мұндай ерекше сәттіліктің себебі тәржімашы шеберлігінде. 

Мына бір мысал мұны қуаттайды. Осы кітапта М.Шолохов Дон жылқысының таза тұқымы – 

Мальбрук деп аталатын айғырды былай суреттейді: "У него маленькая, сухая, змеинная голова. Уши 

мелки и подвижны. Трудные мускулы развиты до предела. Ноги тонкие, сильные, бабки 

безупречные, копыта обточены, как речной голыш. Зад чуть висловатый, хвост мочалтст. Он 

кровный, в жилах его ни капли иномеси, порода видна во всем. Кличка его Мальбрук." 

Қандай ғажап, жанды тұжырымды сурет! Орыс казактары сияқты, өмірі жылқы маңында өтіп 

келе жатқан қазақтар да жылқының тұқымын, қасиетін, сын-сипатын, мінезін, әдетін жақсы таниды: 

"Басы жыланның басындай, кішкене ашаң, қайшылығыш қамыс құлақ. Омырауының бұлшық еттері 

мейлінше шымыр, жіліншектері жіңішке, мықты бақайларында түк қаяу жоқ. Тұйяқтары өзеннің 

тақыр тасындай мінсіз қашалған. Сауыры сәл салаңқы, күлте құйрық нағыз Дон жылқысының 

тұқымынан. Ол ол ма?: мұның қаны тіпті асыл қан, тамырларында бөтен қаннан бір тамшы да аралас 

жоқ, таза нәсілден екені барлық мүшелерінен де көрініп-ақ тұр. Аты оның - Мальбрук". 

Қазақ өмірінде аттың атқаратын қызметіне байланысты көптеген метафоралар мен теңеулерді біз 

эпопеяның бүкіл өн бойында кездестіріп отырамыз. Бұл метафоралар мен теңеулер Х.Өзденбаев 

тәржімасында өте жақсы шыққан. 

"Вырыл он ногами в снегу глубокую яму и еще бы бил, как добрый конь на привязи, если бы не 

докончили его сжалившиеся казаки".  

Аудармасы: "Ол аяғымен тепкілеп, қардан терең шұңқыр жасады, жаны ашыған казактар оның 

демін тітірмегенде ол байлаудағы арғымақтай, тебінуін көпке дейін қоймаған болар еді".  Хасен 

стилінің өзгешелігі өзі тәржіма жасаған еңбектерде жақсы беріледі. Мұнымен қабат тәржімашы 

түпнұсқадағы автор сөзінің үн екпіні, ырғағын дұрыс саптай білген. Әсіресе, М.Шолоховтың 

кереметтей лирикалық үн екпіні қазақшасында да мейлінше көңіл тебірентерліктей болып шыққан. 

М.Шолоховтың халықтық ауыз әдебиеті нұсқасының түрінде бейнелеген осындай бір лирикалық 

шегініс мынадай: "Рви, родимая, на себе ворот последней рубахи! Рви жидкие от безрадостной, 

тяжкой жизни волосы, кусай свои в кровь искусанные губы, ломай изуродованные работой руки, и 

бейся на земле у порога куреня. Нет у твоего куреня хозяина, нет у тебя мужа, у детишек твоих сирот, 

никто не избавит тебя от непосильной работы и нищеты, никто не прижмет к груди твою голову 

ночью, когда упадешь ты, раздавленная усталостью, и никто не скажет тебе, как когда-то говорил он: 

"не горюй, Аниська! Проживем". Аудармасында: "Ақтық көйлегіңнің омырауын жырт, аяулым! 

Азапты ауыр тұрмыстан селдір тартқан шашыңды жұл, тіс батып қанталаған ерніңді тістеле, 

бейнеттен күс басқан қолыңды қайырып, қаңыраған үйіңнің босағасына жатып, жер тепкіле. Енді 

үйіңе тұлға болар бас ие жоқ, сенде күйеу балаң да, әке де. Есіңде болсын, енді сені де, жетім 

балаларыңды да еркелетер ешкім жоқ, әлжетпес бейнет пен қайыршылықтан сені құтқарар ешкім 

жоқ, шаршап-талып жығылғанда түнде басыңды бауырына басар ешкім жоқ, және бұрынғы бір 

кездегідей: " қамықпа, Аниська! Бір тіршілік етерміз" деп көңіл жұбатар да ешкім жоқ". Мұнда 

Аниська дейтін әйелдің атынан басқа бір орыс сөзінің бірде-бір белгісі жоқ, сондықтан мүны аударма 

екенін де айыру қиын. Мұнда түпнұсқаның мағынасы да, көркі де, тартымдылығы да сақталған. Және 

қазақтың жанды, құнарлы халықтық тілімен жазылған. Жазушының лирикалық шегіністеріне өзгеше 

эмоциялар, сыр, бояу, нәр беретін поэтикалық сөздің барлық тәсіл-құралдары қазақшасында шебер 

берілген. Мысалы, "рви", "кусай", "ломай", "бейся" деген етістіктердің дағдылы тәртібін өзгерту, 

алмастыру арқылы немесе "нет", "никто" деген сөздердің басқы әріптерінің қатар келуі арқылы 

құрылған қаратпаның қатаң ырғақтары қазақшасында да толыққанды естіліп, "жырт", 

"жұл","тепкіле", "тістеле" деп етістіктерді бадырайта бөлу арқылы берілген. Ал қаратпаның әндік, 

өлеңдік, музыкалық, әсем үндестігі "ақтық", "аяулым", "азапты", "есімде", "еркелетер", "ешкім" 

сияқты келетін жазушының сөздер қатарынан осылай аудару арқылы өте жақсы келтірілген. 

Хасен Өзденбаев М.Шолоховтың "Адам тағдыры" шығармасын "Тынық Дон" аудармасы 

бағытында тәржімалаған. Ал осы аударма М.Шолоховтың қазақша берудің күні-бүгінге дейін үлгісі 

деп саналып жүр. Рас бұл аудармада басқа туындылардай аңырап қалатын, сүршектеп оқи алмайтын, 

жаңсақ түсетін жерлері аз ұшырасады. Х.Өзденбаевтың мол тәжірибесінен шебер тілінің таңбасы бар. 

Мысалы, мұндағы кездескен мақал-мәтелдерлі тәржімашы өте тамаша аударған. "И волки сыты и 

овцы целы" ,"Қасқыр да тоқ, кой да аман", "Чем богаты, тем и рады" , "Барымен базар" деп тамаша 

аударған. Сонда да "Адам тағдыры" әңгімесі көптен етек басты болып келе жатқан ескі сараннан 

алыс кетпеген. Мұнда да жолма-жол көшіру әдісінен шыға алмаған. Тіпті, аударманың едәуір әдеби, 



жатық тілде берілуінің өзі кейде шығармаға нүсқан келтіріп жатады. Оның басты себептері: 

аудармашы түпнұсқаның сөзін ғана көшіреді, мағына қумайды. "Нет, думаю, не дам я тебя, сучьему 

сыну, выдать своего командира". Аудармашы "свои" есімдігін " "өзім" деп алып "сен иттің баласына 

өз командирімді ұстап бергізе алмаспын" деп қойып қалады. Аударма ісі кемшіліксіз болмайды. 

Х.Өзденбаев аударған шығармалары қателіктері кездессе де сол заманның үлгісіне сай көркем 

аудармалар еді. Сондықтан Х.Өзденбаевтың есімі дарынды аудармашылар мен бірге аталуы тиіс. 

Х.Өзденбаев аудармаларын талдау аса жауапкершілікті көп ізденуді талап етеді.     
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МАҒЖАН ПОЭЗИЯСЫНЫҢ ЖАНРЛЫҚ-СТИЛЬДІК ЕРЕКШЕЛІГІ 

 

КАРАЕВА М.М., 

 №81 мектеп-гимназияның  

11-сынып оқушысы 

 

Мағжан поэзиясының көркемдігі мен сұлулығы, сыршылдығы мен жыршылдығы, суреткерлігі 

мен ойшылдығы талай рет оқырманын тамсандырып, талай дуалы ауыздардың ілтипатын иелендіріп, 

өзіне тәнті еткен. Атын атауға жасқанып, бұқпантайлаған заманда да тасты жарған тас бұлақтың 

суындай нәрлі поэзия жасырын оқыған талай жүректі өзіне баулап, өзгеше күйге бөлегені шындық. 

Мағжан поэзиясының осынау құдірет күшін өз замандастары толық мойындап, кейі ашық, кейі 

жұмбақтап болса да жазып та, айтып та кеткен.  

«Мағжан - культурасы зор ақын. Сыртқы кестесінің келісімі мен күйшілдігіне қарағанда, бұл бір 

заманның шегінен асқандай. Сезімі жетілмеген қазақ қауымынан ертерек шыққандай», - деген еді 

Мұхтар Әуезов [1]. Өз замандастарынан тума таланты мен білім деңгейі жағынан, жарты ғасыр алға 

жылжып кеткендіктен, оның сырға толы астарлы ойларын түсінуге төңірегіндегі шала сауаттылар 

қауқарсыз болды. Бұдан Мағжан қолданған әдеби әдіс тек Европа мен орыс әдебиетіне ғана тән 

жетістіктер екен, ол қазақ топырағына жат болған деген пікір тумауы тиіс. Мысалдап сөйлеу, ойын 

астарлап, бірдемеге меңзеп, тұспалдап айту қазақтағы шешендік ділмарлық өнердің ежелден келе 

жатқан кәнігі тәсілі болған. Мағжан қазақтың шешендік өнерін әлем әдебиетіндегі озық үлгілермен 

толықтырып, жетілдіріп, жаңа әдеби тәсілдерді енгізді.  

ХХ-шы ғасырдың басындағы қазақ әдебиетінің тарихында өзіндік бейнешілдік стилімен 

дараланған, Мағжанның жаңашылдығы әлем әдебиетіндегі символизмнің пайда болуымен де 

байланысты. 

Символизм алғаш әлем әдебиетінде романтизммен бірге болды. Кейін романтикалық сарын 

өршіл және кері тартпа болып екіге бөлінгенде, ойды бейнелеп жеткізуде шындық пен жалғандықтың 

ара салмағын өлшеп көрсететін әдеби құралға айналып, ХІХ-шы ғасырдың ортасында әдебиетте 

романтикалық сарын мен реалистік шындыққа қосымша - жаңа әдеби әдіс болып, Европа және орыс 

әдебиетінде қалыптасады. 

Қоғамдағы саяси ахуалдың өзгеруіне байланысты, бірде күшейіп, бірде жоғалып отырады. Оны 

пайдаланушылардың да көзқарастары әр түрлі болады. Өмірдің шындығын шығармада ашып 

жазудың қажеті жоқ, оқыған адам қалай қабылдаса солай болуы керек дегендер, сөз сиқыры арқылы 

айтпақ образды ойларын оқырман санасына сендіру арқылы жеткізіп, қайғыртып, қуантып, түрлі 

көңіл күйге бөлеуі керек деушілер де табылды. Сиволизмге: «Оқырман мен суреткерді жақын 

табыстыратын тәсіл», - деп А.Толстой жоғары баға береді [2]. 

Символизм күш ала келе әдеби стиль ғана емес, қоғамда өзгерістер жасайтын саяси қару, 

экономикасы тұралап жатқан елдердің, ішкі ынтымағын ыдыратып, төңкеріліс жасап, басып алу 

мақсатындағы соғыс тәсіліне де айналады. Ол мақсаттарды іске асыру үшін мағынасыз қимыл мен 

жекелеген сөздерді пайдалану арқылы, санаға әсер етіп, адамдардың ашу-ызасын қоздырып, 



қытығына тиген. Сондай-ақ символизм - қоғамдық басқару жүйесіндегі кемшіліктермен көзқарасы 

келіспегендерді қоғамнан аластаудағы, қоғамдық бәсекелестік күшейгенде, тәртіп сақшыларының 

қолданған қаруы да болған. Бұдан символизмнің үлкен күрделі процестерді бастан кешіп, дамып келе 

жатқандығы, оның өміршеңдігі ғана емес, тағдырының да көп жағдайда қоғамдық билікпен тікелей 

байланысты болғандығына дәлел. Себебі ашық айтылған ой бақылауға алынып қудаланса, баспасөзде 

жазылған пікірлерді цензура жібермеді. Осыдан келіп мағынасы сырғымалы, ойы екі ұшты, тұманды 

тұйыққа тірейтін, абстрактылы, философиялық шығармалар пайда болды. Ол бастапқыда поэзияда 

көрініс берсе, кейін прозаға ауысты. 

Мағжанның символистік тәсілі екі арнада қалыптасты. Алғашқысы, этногенетикалық тегімізбен 

байланысты. Себебі, Мағжанның шығармашылығы қазақ әдебиетінің ояну дәуірімен тұстас 

келгендіктен, ұлтының көне тарихын тірілту арқылы ұлттық санасына қозғау салуға ұмтылды. 

Екіншісі, Европа және орыс әдебиетінің озық тәсілдерін пайдалана отырып, қазақ әдебиетін жанрлық 

және көркемдік жағынан байытты. Этногенетикалық тарихымызға назар аударсақ, қазақ 

символизмінің алғашқы бастауы тау шатқалдарындағы қашап салынған суреттерден басталған. Ата - 

бабаларымыз дүние танымдарын аңдардың, құстардың образында бейнелеп отырған. Бұл сол кездегі 

ата-бабаларымыздың ойларын суреттермен образдап айта білгендігін дәлелдейді. Демек, қазақ 

даласындағы тау шатқалдарына қашап жазылған суреттер образды ойлау адам жаратылысымен бірге 

келе жатқандығын дәлелдейді. Мысалы жартастағы суреттер. Ойды символдап айту, символдап беру 

тәсілі қазақ топырағына жат болмаған. Оның шығу тегі: «Адамзат табиғат құбылыстарын түсініп 

болмаған, айналасындағы қас күштердің қастандығынан қауіптеніп, оларды алдап, астарлап сөйлесу 

керек», - деген нанымы мен де астасып отырған, - дейді профессор Ш.Керім. Символист ақындар 

ақсүйектер әдебиетінің өкілдеріне жатады. Ендеше ойды бейнелеп айту тәсілі, этногенетикалық 

қанымызбен қабысып, көнеден келе жатқан дәстүр десек, С.Кенжахметов: «Қазақ халқының 

символизмі, ұлттық психологиямызға негізделген. Ол ішкі сезімдер мен іс-әрекетті сөзбен айтпай, 

ыммен, ишарамен, қимылмен, еппен сездіретін ұғымдар болып табылады. Мұны әдет-ғұрып деп 

атайды», - дейді [3]. 

Мағжан ойды бейнелеп айтатын генетикалық көне дәстүрді, поэзиясында ойларын образды 

бейнелеу үшін пайдаланған. Сөйтіп оқырманның сезімін басып, көңіл күйіне ықпал етіп, ойын 

толқытқан. Бұл арқылы Мағжан поэзиясына Европа мен орыс әдебиетінің әсері болмаған екен деген 

ой тумаса керек, керісінше ол Европа мен орыс әдебиетінің үздік тұстарымен кеңінен танысқан, 

нәрімен сусындаған адам. Оның ХХ-шы ғасырдың басындағы қазақ әдебиетінен көрінген 

символистік тәсілі Сарыарқаның ызғарлы көктемінің арасынан басын көтерген бәйшешектей болды.. 

Себебі, осы кезеңде 1906 және 1914 жылдарды қамтыған орыс революциясының ызғары, қазақ 

даласына да сезіліп, өз өктемдігін жүргізе бастаған. Сол кездегі қоғамдық қысым оның символистік 

шеберлігін шыңдап, бейнешіл ақын болып қалыптасуына септігін тигізді. Ендеше, Мағжан - Батыс 

әдебиетінде ХІХ-шы ғасырда, орыс әдебиетінде ХХ-шы ғасырдың басынан гүлдене бастаған 

символизмді, қазақ әдебиетінің топырағында түрлендірген ақын. Бейнешілдікті халықтың әлеуметтік 

тұрмысымен байланыстырған қазақ әдебиетіндегі символизм мектебінің іргетасын қалады. Ұлттың 

ұйықтап қалған сезімін ояту үшін жазылған өлеңдерінде қатаң дауысты дыбыстарды іріктеп 

пайдаланды. Оған «Түркістан» және «Қазақ тілі» өлеңдерін мысал етуге болады. Онда буындарды 

үндестіру арқылы азамат соғысының салдарынан әлсіреп, иықтары түсіп кеткен этностың намысын 

оятып, мақтанышын қоздырып, жанына жігер, бойына ерік пен күш дарытып, ұлттық рухын оятып 

жігерлендіруге әрекет жасағаны өте сәтті шыққан [4]. Осы өлеңдегі сөздердің сиқырлы күші 

оқырмандарының бойына қуат беріп, делебесін қоздырып, көкірегінде ыстық қанын ойнатып, ұлттық 

рухын динамикалық қозғалысқа келтіреді. Мағжан оны ашаршылық пен азамат соғысының қасіретіне 

ұшыраған қазақтың сезімін сергітіп, намысын оятып, бойына қуат, ойына от беріп, жасыған жанын 

жадырату үшін пайдаланған. «От» өлеңінде қанында оттай ойнаған қуатты екпін мен жігерлі сөз 

нөсерінен отты құйын ойнатады. Сол арқылы, халықтың белсенділігін арттырып, жігерлендіріп, 

бойына күш-қуат құюға ұмтылады. Олардың өліп жатқан санасындағы қорқынышты отпен аластап 

қуалап, қатердің алдына тосқауыл ретінде алып шықпақшы болады. Өлеңнен оттай қуатты сөз нөсері 

мен өршіл екпін байқалатыны содан. Мағжан  Жұмабаев поэзиясындағы көркемдік ерекшеліктер, тіл 

құдіретінің образ жасаудағы икемділігі мен қолданылу ерекшеліктері қызықтырады. Өлеңдерінің 

тақырыптық және идеялық мәні, образ жасаудағы ізденістері мен ақындық мәдениетінің тереңдігі 

мен кеңдігі туралы келтірген дәлелдері жеткілікті. Жұмысты жүйелі түрде, өзіндік танымы 

тұрғысында ақын шығармаларын, көркемдік қасиеті, шеберлігін нақты мысалдармен орынды талдай 

алған. Жасаған талдаулары мен қорытындылары орнықты және дәлелділігімен ерекшеленеді. 



М.Жұмабаев поэзиясы – қазақ поэзиясындағы ерен құбылыс. Ұлы Абайдың  ақындыққа, сөз 

өнеріне қойған талаптарының биігіне шығып, толық жауап бере білген ХХ ғасырдың алғашқы 

кезеңіндегі айтулы ақындарымыздың бірі. 

Қазақ әдебиетінің ХХ ғасыр басындағы жарқын жұлдыздарының бірі – Мағжан Жұмабаев. Өмірі 

мен өлеңі бір кезде аңызға айналған ақынның аты соңғы жарты ғасырдан артық уақыт бойы 

айтылмайтын болған. Сол себепті кейінгі буын бұл ақынды аз біледі. Ақынның кітаптары тиым салу 

салдарынан сарғайып, тозып, жыртылып, жоғалып жатты. Ақты қара, қараны ақ деп түсіндірген 

зорлық-зомбылық дәуірінің құрбагы болған ақын тағдыры аянышты.   

Мағжан шығармашылығымен тереңірек, молырақ танысқан шақта оның поэзиясының қай 

қырын ерекше сөз еткен орынды болар еді деген сұрақ туады. Мүмкін ақын туындыларының уақыт 

сынына төтеп берерлік бүкіл ұлттық, адамзаттық мазмұн-тақырыбын, тіл құнарлығы мен ой 

тереңдігін, сөз қолдану шберлігін басты ерекшелігі деп айтуға болар. Өйткені ақынның нағыз өзіндік 

бет-бағдары мен айрым қырлары осы маңайдан табылмақ. Тәңірдей талантының, дарын табиғатының 

көрінісі, осы бұлақтай мөлдір поэзиясынан көрінетіні анық. Ол поэзияға шын беріліп, тәнті 

боласың.мағжан Жұмабаевтың ақындық ерекшелігін дәл бағалап, көпшілікке жеткізу аса қажет іс 

екені анық. Ой, қиял ұшқырлығы, молдығы, сөз кестесінің әрқилы, сан айшықты болып келуі мүлде 

еншісі бөлек жайлар. 

Мағжан Жұмабаев көлемді поэмалар жазуда аса өнімді еңбек еткен. Оның өте-мөте белгілі 

поэмасы «Батыр Баян». Сондай-ақ «Ертегі», «Қорқыт», «Жүсіпхан», «Тоқсанның тобы» сияқты басқа 

да поэмалары кезінде баспа жүзін көрген. Осылардың ішіндегі күрделісі, көркемдік тұтастығы 

жағынан да, сюжет желісі  мен сұлулығы жағынан да ерекше асып тұрғаны «Батыр Баян». Мұнда 

айтылған оқиға бір кездегі қазақ пен қалмақ арасындағы жаугершілік заман жайынан. Ақынның 

жазуы бойынша, бұл хикаяға Абылай ханның кезінде екі ел арасындағы бейбітшілік, досытық қарым-

қатынас орнағанға дейінгі оқиға өзек болған. Ашу үстінде қол бастаушы батыр Баян өзі қамқор 

болып жүрген кіші бауыры Ноян мен сұлу қалмақ қызын өлтіріп салады. Жазығы – олардың көңіл 

қосып елден қашуы. Бұған дейін Батыр Баянның өзінің жас қалмақ қызына көңілі ауған еді, бірақ қыз 

ыңғай бермеген соң, оны қарындас ретінде ұстаған. Алайда екі жастың Баянның айтқанына көнбей, 

қашып қығуының аяғы трагедиялық жағдайға әкеп соғады.      

Поэмада әрі қарай бұл трагедиялық жайды суреттеу Мағжан ақындығының тағы бір көрінісі. 

Жан тебірентер, іш толғантар ұшқыр өлең жолдары ағыла береді. Үстіне көк аспан құлап түскендей 

ер Баян жайы күйінішті-ақ.        

Биік романтикалық сарынға құрылған аса көркем поэмадан екі түрлі жайды аңғарамыз: бірі 

батырлық, достық, махаббат, мейірім дүниесі болса, екіншісі – ашу, ыза, онан барып әділнтсіз 

қантөгіс, өкініш. Қаһарманның мінеасаулығын, бірбеттілігін, бірақ ниетінің ақ екенін суреттеп, ақын 

поэманы романтикалық шарықтау шегіне жеткізеді. Шиеленіскен оқиғаны ақын тау мен судың, күн 

мен аспанның, кейіпкерлердің бірін-бірі қимас, күйін, қалмақ қызының сұлулығын, айнала табиғат 

сырларын суреттеу арқылы сезімнің қоюланып, ширығуына, күннің күркірегеніндей, найзағайдың 

ойнағанындай бітіспес мінездер соқтығысына алып барады, іштей өкініш толғанысына әкеп тірейді. 

М.Жұмабаев поэмаларының композициясы өзінше, ерекше тұтастықты, ұтымдықты танытады. 

Шеберлігін, әрі көркемдік талғамын байқаймыз. Еркін, тартымды оқылады. Бұған оқиғалардың 

айрықша құрылым, кестесі, сөз қолданыс әдісі айрықша әсер береді. Мағжанның ең соңғы ірі 

туындыларының бірі – «Тоқсанның тобы». Бұл поэмада ақын жаңа өмір жолына үңіле қарап, оған 

шын көңілімен ден қойғанын мойындайды. Бүкіл халықтың жаңа тұрмыс құруға бет алғанын, өзі де 

оған қосылатынын айтады.тоқсан деп көпшілікті, жүздіктің онын емес, тоқсанын қолдаймын дейді. 

«Қорқыт» поэмасының мазмұны ақынның бүкіл әуре-сарсаң өміріне дәл келіп тұрғандай. Белгілі 

оқиғаны қайта жырлағанда, бар болмыс-қалпын, тағдыр жайын өз түсінігінен, өз ой елегінен өткізіп 

бергендей. Қорқыт пен өлім Мағжан үшін аса жұмбақ тақырып. Басқа да өлең-жырларында өлім 

жайын көп айтып, көп толғанғаны белгілі. «Ой», «Мені де, өлім, әлдиле», «Зар» тағы басқа өлеңдері 

осындай [5]. 

Ақынның көптеген өлеңдері, поэмалары, әңгімелері, аудармалары кезінде шығып тұрған газет-

журнал беттерінде, олар әлі толық жинала қойған жоқ. Мұның бәрін ыждағатпен жинап, 

тыңғылықты, тиянақты зерттеп М. Жұмабаев мұрасын халық қолына жеткізу алдағы күннің ісі. 
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САПАЛЫ БІЛІМ НЕГІЗІ - ҚҰРАНДА 

 

ҚҰРМАНБАЕВА А.А., 

Әл-Фараби ат.ҚазҰУ, доцент 

 
Елбасы Н. Ә. Назарбаев Қазақстанның әлемдегі бәсекеге қабілетті 50 елдің қатарына кіру 

стратегиясы атты жолдауында « Білім беру реформасы – Қазақстанның бәсекеге нақтылы 

қабілеттілігін қамтамасыз етуге мүмкіндік беретін аса маңызды құралдарының бірі», - деп атап 

көрсетті.  

ХХІ ғасыр – бұл ақпараттық қоғам дәуірі, технологиялық мәдениет дәуірі деп алатын болсақ, 

айналадағы дүниеге, адамның денсаулығына, кәсіби мәдениеттілігіне мұқият қарайтын заман келбеті 

екенің түсінуіміз қажет. 

Білім беру үрдісін ақпараттандыру – жаңа ақпараттық технологияларды пайдалану арқылы 

дамыта отырып, оқу-тәрбие үрдісінің барлық деңгейлерінің тиімділігі мен сапасын жоғарылатуды 

көздейміз. Қазақстан Республикасының Білім туралы заңында: «Білім беру жүйесінің басты 

міндеттерінің бірі - білім беру бағдарламаларын меңгеру үшін жағдайлар жасау керек», - деп 

көрсетілген.  

Білім алу мәселесіне келетін болсақ, Әбу Насыр әл-Фараби бабамыздың «Тәрбиесіз алған білім – 

адамның қас жауы» деген қағидасын жанымыздан шығарып бара жатқандаймыз. Өйткені саналы 

адамға, саналы тәрбие беру әр уақыттада бірінші кезекте тұратын мәселе болуы керек. Тәрбиенің 

бастауын мен Құраннан бастар едім. 

Білім алу мәселесі адамзаттың басты мұқтажы екеніне бүгінгі күн айқындап беріп отыр. Себебі: 

қазірде білімсіз күн жоқ екенін әркім біледі. Демек, Мұхаммед пайғамбарымыз (с.ғ.с.): «Тіпті 

Қытайдан болса да білім алуға ұмтыл», «Бір сағат ілім үйрену, бір түн жасаған ибадаттан артық. Ал, 

бір күндік дәріс, бір ай ұстаған оразадан абзал», - деген Хадистеріне жұртшылықтың алдын ала 

зердесіне жетіп, саналы түрде қабыл алғандықтарынан немесе өмір талабының еріксіз итермелеуінен 

деп білу керек. Әсіресе, Алла Тағаланың соңғы расулының: «Жастықта алынған білім – тасқа 

ойылған нақыш», - деген ұлы дәйектемесі біздің бүгінгі таңдағы білім алу мәселесінде ұран етіп, 

көкке көтеретін ұранымызға бергісіз. Ал, сол білім-ғылымды игерудің қыруар соқпақ та ирелең жолы 

бар. Бүгінде жеке-жеке кітаптар, альманах, журнал, газеттер беттерінен осыдан, мың-миллиондаған 

жылдар бұрынғы ғылым жолын, тіпті келешектен күтулі жаңалықтарды, іздеген талапкерлер саны 

күннен күнге артылуда. 

Адамзат «саналы» деген мәртебе алғаннан бері: «адам өмірі неге мәңгілік емес?» - деген сұрақ 

қалыптасқаны анық. Осы философиялық проблема төңірегінде ғұламалардың ой толғамағандары кем 

де кем болар. Біз білетін тарихшылар атасы Геродотқа сенсек, біздің эрамызға дейінгі 480- жылы 

парсы патшасы Ксеркс І кезекті майданға аттанбас бұрын жауынгерлерін аралап шыққан көрінеді. 

Содан кейін: «Адам өмірі осыншама қысқа екенін сезінгенімде, жаным қан жылайды. Себебі: жүз 

жылдың ішінде мына кісілерден ешкім қалмайды ғой», - деп көзінен жас алған дейді. 

Міне, оған дейін де, одан кейін де өмір ұзақтығы турасындағы шешуін таппай келе жатқан – осы 

мәселе. Бұл мәселені «Нью-Йорк таймс» журналы «Олардың өмір сүргісі келеді», деген мақаламен 

тағы да проблема көтерді. Онда бір зерттеушінің: «Мәңгі тірі болатын тұңғыш ұрпақ біз екенімізге 

мен сенемін!» деген дәйексөзін келтіріпті. 

Ғылымның осы заманғы жетістіктеріне сүйенсек, адамдардың ажалсыз өмір сүру мүмкіндігінің 

бір себебін адам ағзасының кереметтей ерекшелігінен қарастырған жөн. Ол турасында биолог 

Джеред Даймон қызықты деректер келтірді. «Біздің ішкі құрылысымыздың клеткалары бірнеше 

тәулік аралатып жаңарып тұрса, қуық клеткалары – әр екі ай, қызыл қан клеткалары әр төрт ай сайын 

өзгеріп тұрады, - дей келе, - табиғат күн құрғатпай, бізді «бөлшектеп» те, «жинап» та отырады, - деп 

тұжырымдайды. Бұдан нендей қорытынды жасауға болар еді? Сонда, біз 8 болмаса 80 не тіпті 800 

жыл жасасақ та, денеміз жас күйінен айнымайтын болғаны!.. Тағы бір оқымыстының ойынша, «біздің 

организміміздің шамамен 98 пайызы жыл сайын ауа жұту, тамақ жеу және сұйық ішудің арқасында 

басқа атомдармен жаңарып тұратын болса керек... 

Соған қарағанда, біздің тірлігіміз шексіз болуға тиіс секілді. Бұл жерде әңгімеленіп отырған 

тақырып біздің дәстүрлі ұғымымыздағы мәңгілік өмір болмақ. Әлгі жоғарыда аталған мақалада: 

«Келешекте қолдан генетикалық өзгерістер жасау арқасында қартаю процесін тежеп, тіпті кері 

бұратындай әдіс табылатынына шек келтірмеймін», - деген жолдар бар. Автор айналып келгенде: 



«Технологиялар – жаңа құдайлар» деген де қағида айтады. Қазірде көптеген ауруханада адамға 

жасанды мүшелер салып жүрген жағдайлар сол «жаңа құдайлар – технологиялардың» бастауы емес 

пе екен?.. 

Біздің медицинамыздың осы бағыттағы зерттеу жұмыстары баяғыда-ақ Құранның Бақара 

сүресіндегі: «Сендер өлі едіңдер. Ол сендері тірілтті, кейін Ол сендерді өлтіреді, онан кейін қайта 

тірілтеді», - деген 28-аятындағы айтқанын жүзеге асырып жатқандай болса ше?.. Бұл әлі алда 

шешімін күтіп тұрған ғылыми проблемалардың күрделілерінің бірі екенін ешкімнің таласы болмас... 

Тағы да құпиясы қырық қатпар нәрсе – жалпы Әлемнің о бастағы бастау алу логикасы. Өзіміздің 

планетамыздан бастап, Күн жүйесі, оның өзі тоғыз планетасымен, көп жұлдыздардың бірі боп енетін 

Галактика – Құс жолы және де, қазіргідегі астрономдар миллиондаған санды деп есептейтін қыруар 

Галактикалардың түп-төркіні не екенін білу оны теория жүзінде жорамалдау жәй болжам емес. Радио 

және сәуле толқындарының арқасында әзірше маман-ғалымдарымыз Аспан Әлемінен байқап, Күллі 

планеталық каталогқа тізген Көк денелерінің саны 100 миллиард Галактикаға жетеді деп біледі! Ал, 

әр Галактиканың өзінде миллиардтан-триллионға дейін Жұлдыздар болса керек!.. Міне, солардың 

«шыққан тегі» не екенін дәл анықтауға бүгінгі заманның озық техника мен технологиясының 

қауһары жете қоймағанмен, болжамды түрдегі «бейнесін» сипаттауға ұмтылу оқымыстыларды ғана 

қызықтырып қоймаса керек. Осы бағыттағы ізденістер туралы сөз ететін болсақ: «жыбырлаған» 

сансыз жұлдыздардың өзара қарым-қатынастарында қандай заңдылық бар? Қалайша олар бірімен-

бірі «бас түйістіріп», соғысып, бірін екіншісі «күйретіп», «жарып» кетпей жүр? Ол аздай-ақ, 

өздерінің ара қашықтықтарындағы тұрақтылықтарды сақтауда қандай «сиқырлықтар» бар?.. Міне, 

алғашқы сұрақтар. 

Аталмыш сауалдарға қатысты «Сайентифик америкэн» журналында «Әлем қалайша жаралған?» 

деген тақырыппен жарық көрген мақала бірсыпыра қызықты ойлар айтады. Өз материалында 

космостың туу тарихымен айналысатын мамандардың пікірлерін ортаға сала отырып, автор жұртты 

елең еткізетін ерекше соны ғылыми болжамдар жасайды. Кейбір мамандар Әлемнің пайда болуының 

себептерін қазіргі адамзаттың шеше алар мүмкіндігіне шек келтірсе, екіншілері оның бүгінгідей 

қалыпқа жетуіне саналы тіршілік иелері септігін тигізбей қоймаған дегендей дәйектер жасайды. 

Егер әлем кездейсоқ дамыған дегенге келсек, оны «сәтті кездесоқ құбылыс» есебінде 

қарастыруға мәжбүр боламыз. Мысалы: «Әлем негізінде сутегі мен гелийдің қыруар қарапайым 

атомдарынан тұрады. Алайда, өмірдің пайда болуына тек қана сутегі мен гелийден басқа, олардан 

күрделірек көміртегі мен оттегі атомдарының қатысуы талап етіледі». Ал, сол қажетті атомдардың 

шыққан көздерінің қайдан, қалай екеніне ғалымдардың жауап бере алмай отырған жайы бар. 

Белгілі алып жұлдыздар әлемінде, өмірдің дамуына қолғабыс жасайтын күрделі атомдар 

шоғырлануы кездейсоқ, ойда жоқта пайда болғаны ма? Сол алып жұлдыздардың кейбіреулері әлсін-

әлсін «жарылып», қажетті атомдарын аспан әлеміне шашып, жаңа жұлдыздар жасайтындары 

кездейсоқтық па? Американың Астрономия орталығында осы жаңалықтар ашылуына мұрындық 

болғандардың бірі – профессор сэр Фред Хойлдың: Сол деректермен таныс ғалым: «Ядролық физика 

заңдары арнайы, сапалы түрде жасалған,  деген қорытындыға келмесіне сенбеймін», - деген. 

Сондықтан да Әлем құрылымы жөніндегі мәселеге едәуір тоқтаған жөн. Сутегі атомы өз 

тектестері арасында нағыз қарапайым саналғанмен, ол – біздің Күніміз тәрізді жұлдыздардың 

«жанармайы» есепті тіршіліктің тірегі. Сутегі атомы – өз ядросындағы бір протоннан және 

төңірегінде айналып жүретін бір электроннан тұратыны белгілі. Бөтен көміртегі, оттегі, алтын және 

сынап сияқты химиялық элементтердің протондар мен нейтрондардан «көз қамасатын» ядросын 

қыруар электрондар шыр айналып жүреді. 

Шамамен 450 жыл бұрын ғылымда тек қана 12 химиялық элемент белгілі болатын. Келе-келе 

жаңалары ашыла бастағасын, олардың табиғи классификацияға бағынатыны аңғарылды. Ақырында 

Д. Менделеевке бағана-бағана, тор-торға бөлінетін периодтық жүйе кестесін құрастыру сәті түсті. 

Сол кесте арқасында әлі де «қолға түспеген» жаңа элементтердің рет санын, түсін, салмағын, 

валенттілігін тығыздығы мен балқу температурасын алдын ала, көрмей-білмей-ақ, «қаламның 

ұшымен ашатын» дәрежеге жеттік... Енді элементтердің табиғи жіктелуі табиғатта ұшырасатын 1-ші 

элемент – сутегіден 92-ші – уранға дейін протондардың рет санына негізделді. Осы да кездейсоқтық 

па? 

Күллі Космосты ұстап тұрған осыншама ұсақ протон, нейтрон, электрондарда «қатаң табиғи 

тәртіп» болмаса ше? Былайша айтқанда, олардағы өзара электр магниттік байланыс «босаңсыса» ше? 

Онда әлемде химиялық реакциялар тумас еді! Бұл – бүгінгі біздің ұғымымыздағыдай өмірден жұрдай 

боламыз деген сөз! Мысалға, сутегінің екі атомы оттегінің, бір атомымен әрекеттенбесе, судан 

мақұрым қалар едік!.. 



Ал, осы ядроны ұстап тұрған атомдардың өзара тартылысы, қуаты электр магниттік тартылыстан 

100 еседей күшті. 

Турасына келгенде, бүгінгі заман талабы одан әлдеқайда биікте жатыр. Ал, сол ғылыми 

жаңалықтарының теориялық бастауы Қасиетті Құранда жатқанына жұртшылықтың көзін жеткізу 

үшін ғылыми басылым ұйымдастыру мұқтаждығы әлдеқашан туғанын түсінуіміз керек қой!..  Қазіргі 

тіршілігіміздің алтын бағанасы саналатын мархабатты ғылым прогресінің жетістіктерін және де 

өткен тарихының көмескі қалған тұстарын өз үмбеттеріне жеткізу-қасиетті шаңырағымыз – мешіттің 

міндеті. Керек десеңіз, білім-ғылым бастауы әлемтаным энциклопедиясы деп санауға болатын 

Құранды ту ғып көтеруге тиіс мешіттер болсын! 

Пайғамбарымыз Мұхаммед (с.ғ.с.) аузынан шыққан «Оқымысты немесе үйренуші, я тыңдаушы 

не оқымыстылықты ұнатушы бол»; «Менің бойыма білім құйып көмектес»; «Сендердің араларыңда 

кімде-кім өз білімін өзгелерге үйретсе, сол ең жақсы, ең пайдалы адам болғаны»; «Білімді игеру – 

әрбір мұсылманның міндеті»; «Өз білімдеріңді өзгелерге үйретіңдер, оқушылардың оқуын 

жеңілдетіңдер, білімнен айнытпаңдар»; «Білім үйрену ибадаттан да артық және ол – діннің де тірегі», 

«Білімді жазып бекіт!»; «Білімді бойына жинаған, бірақ, оны өзгеге таратпаған адам пайдаға 

асырылмай жатқан мол қазынаның сақтаушысына ұқсайды...» тағы да басқа Хадистер бізге бүгінгі 

таңдағы күрделі ғылымды уағыздауды жүктесе керек.  

Осы сәтте Елбасымыздың Жолдауындағы: «Біздің моделіміз қоғам дамуының әртүрлі 

модельдерінің түйісуін бейнелеуге тиіс. Біздің моделіміз басқа модельдердің элементтерін 

сабақтастыра отырып, негізінен, өзіміздің ерекшеліктерімізге, тарихымызға даму кезеңдерінің 

нақтылығын еске ала отырып, ұмтылыстырымызға сүйеніп, өзіміздің жеке жолымызды белгілейтін 

болады», - деген жолдар халықтың интеллектісін арттыру бағытында Ислам танымдарына да зор 

мүмкіндік ашып отырғаны белгілі. 

 

ЖУРНАЛИСТ МАМАНДАРЫН ДАЯРЛАУ БАРЫСЫНДА БАҚ-ТЫҢ ҚҰҚЫҚТЫҚ 

НЕГІЗДЕРІ МЕН ЭТИКАЛЫҚ ҚАҒИДАЛАРЫН ОҚЫТУДЫҢ ТӘЖІРИБЕЛІК  ТӘСІЛДЕРІ 

 

ОШАНОВА О.Ж.,  

Әл-Фараби ат.ҚазҰУ, доцент,  

филол. ғ. к. 

 

Қазақстанды тәуелсіз, демократиялық және құқықтық мемлекет ретінде қалыптастыру үшін ел 

тұрғындарының құқықтық мәдениетін көтеру, олардың құқықтық санасын дамыту және құқықтық 

сауатсыздығын түбірімен жоюды мақсат еткен азаматтық қоғам құрудың негізгі критерийлерін алға 

тарту қажет. 

Қазақстанда құқықтық мемлекет ретінде қалыптастыру үдерісі тұрғындардың құқықтық 

мәдениетін дамыту мақсатымен тығыз байланысты. Осыған орай ел азаматтарының қоғамдық 

санасында құқыққа әлеуметтік шындыққа, адамгершілік пен тұлғаның еркіндігі негізіндегі құндылық 

ретінде қарау және сауатты қарым-қатынас орнату керек деген ұғымдар берік орнығуы керек. 

Бұл жерде баса айтылатын мәселе, қоғамдағы құқықтық мәдениетің қалыптасуында еліміз БАҚ-

тары маңызды роль атқарады. 

Жоғары құқықтық мәдениет - демократиялық қоғамның негізгі көрсеткіші болып табылады. Ел 

азаматтарының заңдарды құрмет тұтуы және оларды қалтқысыз орындауы, бұл құқықтық қоғамның 

орнығуының басты шарттарының бірі. 

Қазіргі кезде қоғам өкілдерінің, құқыққорғау органдарының және журналистердің 

бастамаларымен тұрғындардың құқықтық мәдениетін арттыру жорлында ауқымды шаралар 

атқарылып жатыр. 

Бұл орайда отандық өкілдерінің белсенді қызмет ұйымдастырып отырғанын айтпай кетуге 

болмайды. 

Азаматтардың құқықтық мәдениеті және құқықтық тәрбиесі олардың өз құқықтарын қорғау 

тәсілдері арқылы көрінеді. Олардың көп бөлігі өздерінің әр түрлі сипаттағы дауларын құқықтық 

қорғау жүйелері арқылы шешуді жөн көрсе, ал келесілері өз мәселелерін заңсыз жолдармен шешу 

мүмкіндіктерін қарасытрады, яғни пара беру, жоғарғы шенді немесе лауазымды таныстарын салу, 

негізсіз арыз-шағымдар жазу. 

Ал бүгінгі күнде қорғанудың көпшілікке өте тиімді әрі танымал тәсілі, ол – журналистік 

зерттеулер жүргізу үшін журналистерге өтініш айту. 



Бұл тәсіл қазіргі кезде өте жиі қолданылады әрі даулы мәселелерді шешудің ықпалды құралына 

айналып отыр.  

«БАҚ заңнамасы және этика» пәнін оқыту барысында  болашақ журналистердің құқықтық 

мәдениетін арттыру мәселесі бірінші кезекте алға тартылып, кәсіби журналистердің құқық алаңында 

сауатты жұмыс атқаруының әдіс-тәсілдері теориялық және тәжірибелік тұрғыдан талданады. 

Сонымен қатар еліміздің БАҚ-тарына құқықтық тақырыпта сауатты материалдар әзірлейтін 

мамандар даярлау қажеттігін ескере отырып, осы оқу курсы арқылы ақпараттық құралдарды 

құқықтық мәселелерді көтерудің тәсілдері туралы және олардың заңдық және құқықтық қызметте 

кездесетін тәжірибелік мәселелерге орай студенттерді қажетті біліммен қаруландыру мақсаты 

көзделеді. Осы орайда студенттердің «БАҚ заңнамасы және этика» пәні бойынша алған теориялық 

білімдерін тәжірибелік тұрғыдан негіздеу үшін үш жүйеде негізделген тапсырмалар беріледі: 

Бірінші -  студенттердің құқықтық сауаттылығын жетілдіру және пысықтау мақсатындағы 

тапсырмалар; 

Екінші – студенттердің өзіндік ойлау жүйесін және кез-келген жағдайдан шыға білу қабілеттерін 

арттыру мақсатында семинар өткізудің түрлі тәсілдерін қолдану; 

Үшінші - отандық БАҚ-тардағы құқықтық мәселелердің көтерілу деңгейін анықтау үшін 

сараптамалық бағыттағы тапсырмаларды орындау. 

Енді осы тапсырмалар жүйесіне жеке-жеке тоқталайық. 

Студенттердің құқықтық сауаттылығын қалыптастыру және пысықтау мақсатында төмендегідей 

тапсырмалар ұсынылады: 

Бірінші тапсырма. Журналист редакцияның тапсырмасымен беделді, жұртқа танымал тұлғадан 

сұхбат алуға барды делік, сол кезде аудиожазба жазатын аппараттарды (диктофон) қолдану үшін 

сұхбат берушіден рұқсат алуы қажет пе?  

Бұл туралы Қазақстан Республикасының заңдарында арнайы айтылған ба? Айтылса, қандай 

заңдар екенін атап көрсетіңіз. 

Екінші тапсырма. Қызмет барысында қоғамдық пайдалы мақсатқа қол жеткізу үшін журналист 

жеке басын қауіп-қатерге тіксе, бұл заңды болып табыла ма? Ал қандай жағдайда журналист 

тәуекелге бас тіксе, ол негізсіз деп танылады? Бұл туралы ҚР қандай заңында айтылған? 

Үшінші тапсырма. ҚР заңдарына сәйкес журналистермен мәртебесі теңестірілген тұлғалар 

ретінде кімдер танылады? 

Төртінші тапсырма. Қажетті ақпаратқа деген сұранысқа жауап берудің төрт жолын атаңыз.  

Ақпаратты беруден бас тарту туралы хабарлама ақпаратқа деген жазбаша сұраныс алынған 

күннен бастап неше күн ішінде редакцияның өкіліне берілуі тиіс? 

Бесінші тапсырма. ҚР «БАҚ туралы заңы» редакцияға тиісті мекемелердің және лауазымды 

адамдардың ақпаратқа деген сұранысты қанағаттандыру тәртібін орындамағаны үшін, қажетті 

ақпаратты ұсынудан бас тартқаны және ұсыну мерзімін ұзартқаны үстінен шағым түсіре алатын 

заңдық мүмкіндік береді. Егер сот орындары шағымның растығына көз жеткізіп, заң 

бұзушылықтардың орын алғанын растаса, онда түсірілген шағымның негізді екендігі туралы шешім 

шығарып, орын алған заң бұзушылықтың қалпына келтірілуін (сұратылған ақпаратты ұсыну) талап 

етеді және редакцияға келтірілген залалдардың, оның ішінде ұтылған пайданың орнының 

толтырылуын міндеттейді. 

Осы аталған мәселеге қатысты еліміздің БАҚ-тарының шығармашылық өмірінен нақты 

мысалдар келтіріңіз. 

Алтыншы тапсырма. «Әділ сөз» сөз бостандығын қорғау халықаралық қорының сайтында 

журналистердің сотқа жүгіну дерегінің орын алғаны туралы мәліметтерге талдау жасап, оларды 

заңдық тұрғыда негіздеңіз. 

Жетінші тапсырма. Жұмыс берушілер тарапынан еңбек заңы бұзылып, журналист сотқа 

жүгінуі қажет делік, еліміздің заңдарына сәйкес журналист қандай қадамдар жасауы қажет?  

Сегізінші тапсырма. Азамат немесе заңды тұлға өзінің ар-намысына, қадір-қасиетіне және 

іскерлік беделіне нұқсан келтіретін мәліметтерді сот тәртібімен теріске шығаруды талап етуге 

құқылы ма? Заңдық негізде дәлелдеңіз. 

Тоғызынша тапсырма. Оқырман өз материалын газет немесе журнал редакциясына жіберді 

делік, бұл жағдайда бұқаралық ақпарат құралы редакциясын ол қабылдамай тастаған материалды 

жариялауға міндеттеуге оның құқығы бар ма, әлде жоқ па? Заңдық негізде дәлелдеңіз. 

Оныншы тапсырма. Шетелдiктер не азаматтығы жоқ адамдар еліміздің газет-журналдарына бас 

редактор бола ала ма? Заңдық тұрғыда мәселені негіздеңіз. 



«БАҚ заңнамасы және этика» пәні бойынша семинар өткізудің төмендегідей түрлері 

қолданылады:  

Біріншіден, еліміздің танымал заңгер-журналистерімен дөңгелек үстелдер ұйымдастыру. 

Ұсынылатын тақырыптар: «Журналист қауіпсіздігі қалай сақталады?» немесе «Журналистің 

құқықтық мәртебесі жеткілікті дәрежеде қорғалған ба?» т.б. 

Екіншіден, оқытудың «сократтық тәсілі»: студенттермен нақты мәселе төңірегінде сұрақ-жауап 

ұйымдастыру. Мысалы: ҚР «БАҚ туралы Заңы» бойынша қандай адамдар газет-журнал 

редакцияларына басшылық ете алмайды, санамалап беріңіз және неліктен?   

Үшіншіден, нақты бір оқиғадан шығу жолдарын табу үшін арнайы тапсырмалар беру. Мысалы, 

журналист кездейсоқ қарсылық акциясын ұйымдастырып жатқан адамдардың ортасына тап болады, 

осы жағдайда оның әрекеті қандай болмақ? Бұл акция туралы хабарлама жазу үшін арнайы рұқсат 

керек пе?  

Отандық БАҚ-тардағы құқықтық мәселелердің көтерілу деңгейін анықтау үшін сараптамалық 

бағыттағы тапсырмаларды орындау: 

«Заң» газетіндегі құқық бұзушылық жөніндегі мақалаларға сараптама жасау және тақырып 

жағынан жіктеу; 

«Егемен Қазақстан» газетіндегі сыни мақалаларға сараптама жасау және тақырып жағынан 

жіктеу; 

Еліміздің тәуелсіз басылымдарындағы құқықтық мәселелерге арналған мақалаларды 

тақырыптық және мазмұндық жағынан талдау. 

 

«АҚИҚАТ» ЖУРНАЛЫНЫҢ ТӘРБИЕЛІК РОЛІ 

ӨЗБЕКОВА Г. 

Әл-Фараби ат. ҚазҰУ, филол.ғ.к., доцент 

 

Өткен ғасырдың жиырмасыншы жылдарының басында «Қызыл Қазақстан» деген атпен жарық 

көріп, бүгінгі тәуелсіз еліміздің айшықты басылымына айналған «Ақиқат» журналының тарихы тым 

тереңде. Басылым тарихы – ұлт тарихының айнасы дейтін болсақ, еліміздің күнгейлі шуақты, 

көлеңкелі ызғарлы тоқсан жылға жуық тарихы «Ақиқатпен» біте қайнасып жатыр. Уақыт бұл 

басылымды тар жол тайғақ кешуден өткізеді. Қазақ зиялыларының басына бұлт үйрілген зұлмат 

жылдарда осы журналдың қолымен от көседі, қаһарлы жылдар мен партияның қылышынан қан 

тамған одан кейінгі кезеңдер де өз қиыншылықтарымен тарих беттеріне жазылды. Солай бола тұра, 

ол қай кезде де өз халқының мінберінен сөйлеп, оның әрі тірегі, әрі жанашыры бола білді. Қандай 

қиын кезде де уақыт үрдісіне орай күрделі-күрделі мәселелерді көтеріп отырды. 

Баспасөз болмысымыздың барометрі дейтін болсақ, «Ақиқат» та дәуір тынысына, заман рухына 

сай қоғамдық-әлеуметтік ойдың қалыптасуына өріс ашты. Халықтың саяси, рухани және мәдени 

жағынан түлеп, өсіп-өркендеуіне айтарлықтай ықпал етті. Еліміздің тарихы, қасиетті жері үшін өз 

басын құрбан еткен боздақтарымыздың өмірімен таныстырып, отаншылдық сезімге тәрбиелеуде де 

үлкен ықпал етті. Бұл, әсіресе, еліміз егемендік алып, журнал өз атын «Ақиқат» деп атағалы бері 

айқын аңғарыла бастады. «Ақиқат» демекші, журнал осы атты иемденгенше оның аты да, шығарушы 

құрылтайшылары да бірнеше рет өзгерді. Бастапқыда РК(б)П Қырғыз (қазақ) облыстық комитетінің 

журналы ретінде тұсауын кескен бұл басылым алғаш 1921 жылдың 15-ші қыркүйегінде жарық көрді. 

1924 жылдан ол Қазақстан КП(б) өлкелік комитетінің органы болып шыға бастады. 1931-1932 

жылдары ол оқырмандарының қолына «Қазақстан большевигі» деген атпен тиіп тұрады. 1932 жылы 

аз ғана уақыт «Ауыл коммунисі» деген шығып тұрды. 

Журнал жылнамашыларының деректеріне сүйенсек, Ұлы Отан соғысының ауыртпалығына 

байланысты 1942-1944 жылдар аралығында уақытша жабылып қалған. Бұл Ұлы Отан соғысы 

жылдарының ауыр зардаптарының журнал өміріндегі бір көрінісі еді. 1945 жылдың басынан 

«Қазақстан большевигі» қайтадан өз оқырмандарымен қауышты. Ал 1947 жылы өз тарихында екінші 

рет «Коммунист» деген атауға қайта оралып, 1952 жылға дейін осы атпен жарық көрсе, 1952 жылдан 

«Қазақстан коммунисі» деген атқа ие болды. Журнал осы «Қазақстан коммунисі» атауымен 40 жылға 

жуық уақыт шықты. Еліміздегі демократиялық өзгерістер, қоғамдық сананы сілкіндірген соны леп 

бұл басылымның өміріне де өз жаңалығын ала келді. Сөйтіп, 1991 жылдың қараша айынан журнал 

«Ақиқат» деген атпен жарық көріп келеді. Оның не себепті «Ақиқат» деп аталғаны туралы 

журналдың сол кездегі бас редакторы, белгілі қоғам қайраткері Камал Смайылов өз естелігінде былай 

деп жазады: «1991 жылы Орталық партия комитеті тарап, журнал бұрынғы атпен шығуын 

тоқтатқанда, оны қалай сақтау керек деген мәселе туды. Ұлттық Ғылым академиясына, «Білім» 



қоғамына барыңдар деді. Олардың өздері де жетісіп отырған жоқ, журналды қалай алсын. Содан 

ойланып, бір телефоннан соң сол кездегі Жоғарғы Кеңестің төрағасы Ерік Асанбаевқа бардым, 

әңгімелестім. Екеуміз Орталық комитетте қатар қызмет істегенбіз. Оған жағдайды айтып едім, келісе 

кетті. Екі газеті бар Жоғарғы Кеңес енді екі теориялық-саяси журналды алса да көптік жасамайды ғой 

деп ұйғардық. Ендігі саясат – халықтікі, идеология, теория – мемлекеттік дегенге келдік. Оның атын 

өзгерту керек болды. Редакцияда бәріміз жиналып, атын іздедік. «Саясат», «Шындық», «Ой 

көкжиегі» деген аттар ауызға айналды. Біреулер: «Парасат» деген ат тамаша келіп тұр, бірақ сіз оны 

ана журналға беріп кеттіңіз ғой» деді. Сонда маған «Парасатқа» ұқсас, мағыналас сөз еске келді. Мен 

«Ақиқат» деп атайық деген ұсыныс жасадым. Бәрі қостады. Осылайша, мен екі журналдың атының 

авторы болдым». 

Журналдың аты неше рет өзгергенімен оның заты, ұстанған бағыт-бағдары өзгерген жоқ. Қайта 

ел егемендігімен бірге өзіне үлкен жауапкершілік жүктеп, заман талабына сай пайым-парасаты биік 

сан қырлы тың дүниелер бере бастады. Өйткені, тарих ақиқатқа түпкілікті айтылса, онда 

басылымның беті ашық, жүзі жарқын, жолы даңғыл, оқырманы көп болады емес пе? Журнал өзінің 

алғашқы қадамынан халықтың мұңын мұңдап, жоғын жоқтап, елдің мүддесі мен мақсатын көздей 

білді. Бұл орайда журналдың аяқтанып кетуіне сол тұстағы «Елім, жұртым, халқым» деп еңіреген ұлт 

зиялыларының барлығы атсалысты. Журналдың қайнар бастауында – Абдолла Асылбеков, Ерғали 

Алдоңғаров, Нәзипа Құлжанова, Нығмет Нұрмақов, Сейділда Төлешов, Смағұл Сәдуақасовтардың 

басылымға басшылық жасауы үлкен бедел әкелді. Олар салған сара жолды қоғам қайраткерлері – 

М.Атаниязов, Ә.Әйтиев, Н.Бозжанов, Ғ.Бұзырбаев, О.Жандосов, Т.Жүргенов, О.Исаев, І.Қабылов, 

С.Меңдешов, Л.Мирзоян, Т.Рысқұлов, атақты ақын-жазушылар С.Сейфуллин, Б.Майлин, 

І.Жансүгіров, М.Әуезов, Ғ.Мүсірепов, С.Мұқанов, И.Байзақов, белгілі журналист-ғалымдар 

Ж.Арыстанов, С.Бәйішев, С.Бейсенбаев, С.Ордабеков, А.Елшібеков, С.Есова, Қ.Сәтбаев, 

Қ.Сағындықов, М.Мамажанов, К.Қазыбаев, Қ.Смайылов, С.Ақтаев, А.Жақсыбаев, Н.Оразбек сынды 

қайраткерлер іскерлікпен жалғастыра білді. Бұлардың қай-қайсысы болса да күш-қуатын 

басылымның ұстаханасына арналған. Бүгінгі «Ақиқат» сол тамыры терең жатқан, рухы биікте 

қалқыған үлгі-өнеге мектебін жалғастырып келеді. 

Журналдың даму, өсу жолы ел тарихының айтулы, маңызды кезеңдерімен тығыз байланысты. 

Ауыл шаруашылығын ұжымдастыру, қазақ халқының ғылым-білімге ұмытылысы, Ұлы Отан соғысы 

жылдарындағы ел басына түскен қабырға қайыстырар ауыртпалықтар, тың игеру, одан бергі 

санамызда жаңғырған басқа да оқиғалар басылым беттерінен айшықты түрде көрініс тауып отырды. 

Ал журналдың соңғы жылдардағы сандарында республикамыздың егемендік алғаннан кейінгі 

қадамдары, оны нығайту жолындағы мемлекет, қоғам қайраткерлерінің, зиялы қауым өкілдерінің ой-

толғаныстары, сыни пікірлері жарияланып келеді. Ана тіліміз бен дініміз туралы экономикалық, 

әлеуметтік және мәдени өміріміздегі шындықты еш боямасыз жариялап келе жатқан да осы 

«Ақиқат». 

1999 жылдың 12 маусымы. Бұл тәуелсіз Қазақстанның ақпараттық кеңістігінде тұңғыш рет 

тұсауы кесілген «Қазақ газеттері» жабық акционерлік қоғамы» атты қаламгерлер қауымдастығының 

Алматы қалалық  Әділет басқармасында мемлекеттік тіркеуден өткен күн. Шынын айту керек, осы 

бір айтулы дата қазақ баспасөзінің отымен кіріп, күлімен шығып жүрген қарапайым журналситер 

үшін көптен күткен сәт болғанымен, ал енді бір топ үшін күмәнді нәрседей көрінгені де рас еді. 

Нарықты экономиканың жойдасыз қылбырауына түскен қазақ баспасөзі осы бір жылдары 

тауқыметтің қақпақылына түскені ешкімге жасырын емес. Әсіресе, мемлекеттік қаржыландырудан 

тыс қалып, онсыз да қалт-құлт күнін көріп жүрген руханият апталықтары мен журналдары қайранға 

шығып қалды.  

Ел ішіндегі жоқшылық пен қаржы тапшылығы газет, журналдарға жазылу науқанына да аз 

зардабын тигізген жоқ. Бір жылдардағы 100 мыңдық, 200 мыңдық баспасөз таралымдары әп-сәтте 

құлдырап, 2 мыңдық, 3 мыңдық деңгейге түсті. Ал басылымның таралым тиражынан айырылуы, 

оның қаржылық әлеуетіне едәуір соққы болғаны анық. Сөйтіп екі жақты қыспаққа түскен қазақ 

басылымдары баспахананың алдында шаш-етектен шығынға батты. Журналистер жылдап қаламақы 

алуды, айлап айлық алуды ұмытты. Газет-журнал өндірісіндегі осы бір қиямет-қайым әдебиет пен 

мәдениетті ардақтайтын оқырман қауымды рухани жұтаңдыққа, ақпараттық тапшылыққа алып 

келгені айдан анық. 

Бұл үдерістің осылайша кете беруі мүмкін емес еді. Өйткені, ел тағдырын ойлайтын, халық 

қамын жейтін азаматтар осы мәселенің қайткенде де бір шешім табуы жолында ой сабылтты. Сөйтіп, 

«Қазақ әдебиеті», «Ана тілі», «Ақиқат», «Жұлдыз», «Мысль», «Простор», «Уйгур авази» секілді алды 

70-80 жылдық тарихы бар басылымдардың басын мүліктік негізде біріктірген бір шығармашылық 



қауымдастық құру керектігі айқын байқалды. Сөйтіп Елбасы Нұрсұлтан Назарбаевтың арнайы 

нұсқауымен Қазақстан Республикасы Мемлекеттік мүлік жөніндегі комитет төрағасының 

бұйрығымен «Қазақ газеттері» деп аталатын жабық акционерлік қоғам дүниеге келді. 

«Қазақ газеттері» жабық акционерлік қоғамы секілді үлкен қауымдастықтың басқару аппаратын 

құру, оның жұмысын жүйелеу, бір арнаға бағыттау ғана жеңіл болғанымен қыруар күш-жігерді қажет 

еткені сөзсіз еді. Бас-басына билік құрып, бұрыннан өз шаруашылығына бауыр басып, үйреніп қалған 

газет-журнал басшыларымен тіл табысып, жұмыс істеу бір жағынан мәмілегерлікті, екінші жағынан 

әкімшілік ресурстарды ұтымды пайдаланып, іске қосу өнерін қолдануды талап етті. Алғашқы екі-үш 

жыл, әрине, газеттер мен журналдардың өндірістік әріптестері алдындағы қарыздарын қайтарумен 

кетті. Мұның сыртында журналистердің жылдар бойғы алынбаған қаламақысы мен айлығы өтеу 

міндеті тағы тұрды. 

2002-2003 жылдары акционерлік қоғам өміріндегі серпіліс алға ұмтылыс кезеңі десе де 

болғандай. Бұл кезеңде қауымдастыққа қарасты газеттер мен журналдар жаңаша түр, мазмұнмен, 

полиграфиялық безендірумен шыға бастады. Басылымдардың таралым ауқымы ұлғайды. 

Бұқаралық ақпарат құралдары саласында өмірдің өзі ұстанып отырған талаптарға сай заманауи 

менеджмент мен маркетингті енгізу өзінің нақты нәтижелерін бере бастады. Газеттер мен 

журналдардың облыстардағы күндерін өткізу, басылымдардың әрқайсысы өзінің тақырыптық 

саласына байланысты ғылыми практикалық конференциялар ұйымдастыру, оқырмандармен 

сұхбаттасу, ашық күндерін өткізу секілді іргелі шараларды қолға алу дәстүрге айналды. Міне, 

осының бәрі айналып келгенде еліміздің ақпараттық кеңістігінде өзінің лайықты орнын алуға 

ұмтылған «қазақ газеттері» секілді шығармашылық қауымдастығы еңбек ұжымының ұмтылысының 

жарқын бір көрінісі. 

2006 жылы Қазақстан Республикасының «Ақционерлік қоғамдар туралы» заңының талаптарына 

сәйкес «Қазақ газеттері» жабық акционерлік қоғамы жауапкершілігі шектеулі серіктестік болып 

қайта құрылды. Сөйтіп оның алдына бұрынғыдан да зор жаңа міндеттер қойылды. Ал, ол биіктен 

көріну газеттер мен журналдардың тұтқасында отырған басшыларға, басшы біреу болғанда өзгелері 

тіреу болатын еңбек ұжымдарына тікелей байланысты. Қазір жауапкершілігі шектеулі серіктестігі 

құрамында алты басылым бар. «Ана тілі» ұлт апталығын республикамызға белгілі білікті қаламгер 

Самат Ибрагим басқарса, «Экономика» газетіне Президент сыйлығының лауреаты Ахас Тәжуытов 

жетекшілік етеді. «Уйғур авази» газетінде ұзақ жылдардан бері Қазақстанның еңбек сіңірген 

қайраткері Юлдаш Азаматов басшылық жасап келеді. Үстіміздегі жылдан бастап 90 жылдық тарихы 

бар, «Ақиқат» ұлттық қоғамдық-саяси журналына филология ғылымдарының кандидаты Мұхитден 

Салқынбаев редактор болып қызметке кірісті. Республикамызға белгілі саясаттанушы Сейдахмет 

Құттықадам үш-төрт жылдан бері «Мысль» журналының тұтқасын ұстап отыр. Ал «Алаш» 

сыйлығының лауреаты, белгілі жазушы Қуандық Түменбай «Үркер» журналының бас редакторы. Бір 

айта кетерлігі біз ғасырға жуықтап қалса, ал «Экономика», «Үркер» секілді басыламдардың өз 

оқырмандарының көзайымына айнала бастағанына бар-жоғы екі-үш-ақ жыл болды. 

Қауымдастыққа еніп отырған газеттер мен журналдар тақырыптық жағынан бірін-бірі 

қайталамайтынын ескерсек, бұның өзі басылымдардың таралым аудиториясының әр алуандығында 

айқын байқатады. Айталық, оқырман қауымға тіл тағдырының ұраншысы болып отырған «Ана тілі» 

апталығының, «Ақиқат» пен «Мысль» секілді зиялылар басылымның ақпараттық кеңістіктегі өзіндік 

орнын нық белгілегенін оқырман қауым бұрыннан білетін болса, республикалық түкпір-түкпіріне 

енді-енді жете бастаған «Экономика» газеті мен «Үркер» журналы да осы үдерістен өз үлесін алып 

қалу үшін қажыр-қайрат жұмсауда. 

Ұлттық қоғамдық-саяси «Ақиқат» журналының еліміздің ақпараттық кеңістігінде алатын өзіндік 

орны бар. Журналдың даму өсу жолы республика тарихындағы айтулы, маңызды кезеңдермен тығыз 

байланысты. Мәселен ауылшаруашылығын ұжымдастыру, елді индустияландыру, қазақ халқының 

ілім-білімге ұмтылысы, Ұлы Отан моғысы жылдарындағы ел басына түскен оқиғалар басылым 

беттерінен лайықты көрініс тапты. 

Ал журналдың 1991 жылдан бергі нөмірлерінде республикамыздың егемендік алғаннан кейінгі 

қадамдары, оны нығайту жолындағы мемлекет, қоғам қайраткерлерінің, зиялы қауым өкілдерінің ой-

толғаныстары, ғылыми әлеумет өкілдерінің теориялық байыптамалары, сыни пікірлері жиі 

жарияланып отыр. Қазақстанның бір байлығы халықтар достығы мен қоғамдық келісім идеясын 

жүзеге асыру болса, осы мақсатта журнал айырықша роль атқарып келеді. Демек, бұл басылым өзінің 

о бастағы қоғамдық-саяси теориялық журнал деген мәртебесіне сай шығып отыр деген сөз. Бұған 

дәлел ретінде әріге бармай-ақ журналдың 2009 жылғы жарияланымдарына көз жүгіртсек болғаны. 

М.Әбілтайынның «Қазақтың рулық қоғамы» (№1, 2009 ж), М.Тәтімовтың «Зұлмат пен зардап» (№5-



6, 2009 ж), С.Ақтаевтың «Мағжан мен Хамза» (№5, 2009 ж), Ғ.Есімнің «Акме қоғам – Нұқ кемесі» 

(№9-10-11, 2009 ж) деген толғамы терең туындылары оқырмандар назарын аударғаны сөзсіз. Журнал 

редакциясында қазақ зиялы қауым өкілдерінің басқосуы жиі өтіп, онда қоғамдық өміріміздегі болып 

жатқан сан салалы мәселелер талқылау өзегіне айналады. Оның нәтижесі журнал беттерінде 

жарияланып, оқырмандар назарына ұсынылады. Сондай-ақ, журналдың «Заманхат», «Жаңа әлемдегі 

– Жаңа Қазақстан», «Ізгілікті қоғамға барар жолда», «Дүниетаным диалектикасы», «Саясат пен 

парасат», «Экономика – пайым мен бағдар», «Ақтаңдақтар ақиқаты», «Тұлғалар тұғыры», 

«Мерейтой», «Ата тарих толғауы», «Тылысым дүние тағылымы», «Тарихтан тәбәрік», «Ғаламдық 

саясат ғибраты», «Зерттеу», «Дүниетаным» ділі», «Имандылық иірімдері», «Білгенге – маржан» 

сияқты салиқалы да салмақты және т.б. айдарлары оқырмандар талабына жауап беріп, көңілінен 

шығып келеді. 
Әдебиеттер: 

1. «Қазақстан» Ұлттық энциклопедиясы/ Бас ред. Ә.Нысанбаев. – Алматы. «Қазақстан энциклопедиясы» Бас 

редакциясы, 1998 ж – 182 б. 

2. Медетбек Т. Қайтпас та қайсар басылым // Егемен Қазақстан. – 2006. – 11-қазан 

3. Кенжалин Ж. Халықшылдық рухтың қарекетін кестелеген // Ана тілі. – 2009. – 29 – желтоқсан 

 

«ҚАЗАҚ» ГАЗЕТІ – ЕЛ ТӘРБИЕШІСІ 
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әл-Фараби ат. ҚазҰУ, филол.ғ.к., доцент 

 

“Қазақ” қоғамдық-саяси және әдеби газет. 1913 жылы 2 ақпаннан бастап Орынборда аптасына 

бір рет шығып тұрды. Бірінші редакторы белгілі ғалым, жазушы, қоғам қайраткері Ахмет 

Байтұрсынов, екінші редакторы қоғам қайраткері, жазушы Міржақып Дулатов, бастырушы “Азамат” 

серіктігі. Құсайынов, Кәрімов баспаханасында басылып тұрған. Газеттің 1918 жылғы сандарының 

редакторы Жанұзақ Жәнібеков. Барлығы 265 нөмірі жарық көрді. 

“Қазақ” газетінің шығарушылар алқасы атынан берілген 1913 жылғы газеттің №1 санындағы 

құлақтандыруда: “Газетіміздің көп мақсатының бірі – басқарудан да алып, өзімізде барын жиып, 

қазақ тілінің бетін жөндеп, жолын ашпақ, сондықтан қазақтың мақалалары, тақпақ сөздері, басылған 

өлеңдер, қиссалар бәрі де қабыл алынады, басылмай қалған сөздер қайтарылмайды” делінген. 

Газетте XX ғасырдың басындағы қазақ елінің саяси-әлеуметтік өмірінің ең түйінді мәселелеріне, 

қазақ шаруашылығының жағдайына, жер мәселесіне, басқа елдермен қарым-қатынасына, оқу-ағарту, 

бала тәрбиесіне, әдебиет пен мәдениет, әдет-ғұрып, салт-санаға, тарих пен шежіреге арналған құнды 

мақалалар жарияланды. Абайдың өмірі мен ақындығы туралы алғашқы ғылыми мақала, Шоқан 

Уәлиханов, Г.Потанин, Семенов-Тяньшанский т.б. жайында, қазақ әдебиетінің тарихына, 

кезеңдеріне, қазақ тіліне арналған А.Байтұрсынов, Ә.Бөкейхановтың, М.Дулатовтың, 

Ш.Құдайбердиевтің мақалалары да бар. Газетте М.Жұмабаев, Ж.Аймауытов, С.Дөнентаев, Б.Майлин, 

С.Торайғыров, Ғ.Қарашев, А.Мәметов, Б.Серкебаев, Р.Малабаев, Қ.Қоңыратбаев, т.б. мақала өлең 

әңгіме, очерк жариялаған. Аудармалар туралы сын мақалалармен қатар, Л.Толстойдан, А.Чеховтан, 

М.Лермонтовтан, В.Короленкодан, И.Крыловтан аудармалар басылған. 

М.Дулатов “Қазақ” газетін шығару жолында А.Байтұрсыновпен бірге барлық ауыртпалықты 

бөлісе отырып,газет бетінде мақала, сын, әңгіме, өлеңдерді молынан жариялаған. 

Абайдың өмірден өткеніне 10 жыл толуына арналған мақаласында М.Дулатов Абайды қазақ 

әдебиетінің негізін қалаушы, қазақ тілін қалыптастырушы ретінде бағалай келіп, оны Ломоносовпен 

салыстырады (1914, №67). М.Дулатов “Тіл құрал” деген мақаласында А.Байтұрсынов дайындаған 

оқулыққа сын жазған. Онда қазақтың әдеби тілі жөніндегі өз пікірін білдіре отырып, қазақ тілінде 

сөйлегенде оны араб, парсы, орыс сөздерімен араластыруға қарсылығын білдіреді (1915, №93). 

Проза жанры мәселесінен сөз қозғаған газет “Роман не нәрсе?” деген тақырыпта жарияланған 

мақаласында (1914, №48) оған жан-жақты түсінік бере отырып, шет елдерде, Ресейде романдардың 

дүниеге келуі туралы мағлұматтар келтіреді. М.Дулатовтың “Бақытсыз Жамал” романы туралы 

деректер де бар.  

Қазақ әдебиетінің аса маңызды мәселелеріне тоқтала отырып, газет оны үш кезеңге  бөледі: 

(1915, №№ 112, 113) 1. Қазақтың ежелгі ауыз әдебиеті. 2. Жазба әдебиеті алғаш қалыптаса бастаған 

кезде ауыз әдебиетінің тоқырауына байланысты жалпы қазақ әдебиетінің  кері кеткен дәуірі. 3. Абай, 

Ыбырай бастаған жаңа әдебиет дәуірі. Мақалада бұл үш дәуірдің ерекшеліктеріне тоқталып, 

мысалдар келтірген. 

А.Байтұрсыновтың "Қазақтың бас ақыны" атты мақаласында Абай өлеңдерінің кітап болып 

басылмағандығынан оның шығармаларының қазақ арасына кең таралмағандығын, өзінің Абай 



сөздері жазылған дәптерді тек 1903 ж. оқығанын, жалпы Абай өлеңдерінің аз сөзді, терең мағыналы 

әрі қазақ әдебиетінде бұрын болмаған жаңа құбылыс екендігін өте жоғары бағалайды да “Абай сөзі 

заманындағы ақындардың сөзінен оқшау, үздік, артық” деп тұжырымдайды. Сондай-ақ, Абайдың 

шыққан ортасы, оның Михаэлиспен, Гросспен танысуы, олардың Абайға тигізген әсері, орыстың ұлы 

ақындары Пушкин, Лермонтов, Некрасов, жазушылар Толстой, Салтыков-Щедрин, Достоевский, 

сыншылар Белинский Добролюбов, Писарев еңбектерімен таныстырғаны, Абайдың мансап қумай 

ақындық жолға түскені, Абай өлеңдерінің әрі сыншыл әрі шебер екені жазылады (1913, №№ 

39,40,43). 

“Қазақ” газетінде Ә.Бөкейхановтың екі жүзге жуық мақалалары мен аудармалары жарияланған. 

Ол шығармаларында қазақ елінің ең түйінді мәселелеріне тоқталған. Қазақ елінің жер мәселесі, 

отырықшы болуы, патша үкіметінің қазақ жеріне жүргізіп отырған аграрлық саясаты туралы 

пікірлерін т.б. жазды. Ал тікелей әдебиет мәселелеріне қатысты мақалаларына келсек, Ә.Бөкейханов, 

Ш.Құдайбердиевтің 1912 жылы жарық көрген кітабы “Қалқаман-Мамыр” туралы мақаласы газеттің 

1915 жылғы 121 санында жарияланған. Ол 1914 жылы Орынборда жарық көрген “Қарақыпшақ 

Қобыланды батыр” кітабына сын мақала жазды (1915 ж., №126-129). Осы мақалада Әлихан 

Бөкейханов Абай өлеңдеріне, Шәкәрім Құдайбердиевтің “Шежіресіне”, Шоқан Уәлихановтың 

ғылыми еңбектеріне сілтеме жасай отырып, жырдың көркемдігі, тарихы туралы көптеген деректер 

келтіреді. Сондай-ақ, Ә.Бөкейханов газет бетінде Н.Маркестің “Қырым сөзі” аңыз әңгімелерін, 

Л.Толстойдың – “Жұмыртқадай бидай” әңгімесін, А.Чеховтың “Хамелеон” әңгімелерін аударып 

жариялаған. "Роман бәйгесі" деген мақаласында Ресейде, шет елдерде әдебиет, мәдениет саласында 

үздік шығармаларға сыйлық берілетінін мысалға келтіріп, “Қазақ” бетінде роман жазушыларға 

сыйлық жариялағанын хабарлаған. 

“Қазақ” газетінің авторларының көпшілігі - ұлттық әдебиетіміз бен мәдениетімізідің бір тума 

таланттары, зиялы азаматтары. Олардың ішінде Ахмет Байтұрсынов, Міржақып Дулатов, Жүсіпбек 

Аймауытов, Мағжан Жұмабаев сынды ақын жазушылар, Шәкәрім Құдайбердиев, Құдайберген 

Жұбанов, Ғұмар Қарашев, Халел Досмұхаметов, Жиһанша Досмұхамедов, Мұхаметжан Тынышбаев, 

Жаһанша, Жансұлтан Сейдалиндер, Асылбек Сейітов, Мұстафа Шоқаев, Бекмұхамет Серкебаев, 

Ахмет Оразаев, Ғабдолғазиз Мусин, Таһир Жомартбаев т.б. сынды ғалым, қоғам қайраткерілері бар. 

Сұлтанмахмұт Торайғыров, Сәбит Дөнентаев, Сәкен Сейфуллин, Ілияс Жансүгіров, Бейімбет Майлин 

– “Қазақ” газетінің тұрақты авторлары. 

“Қазақ” газетінің бетінде басылып тұрған халқымыздың әдебиетінен дерек беретін сан алуан, 

әртүрлі бай материалдардың қашанда маңызы зор. 
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Коммуникативтік сөйлеу үдерісі – бұл қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудағы ерекшеліктермен 

байланысты лингвистикалық, сондай-ақ, педагогикалық күрделі мәселелердің кешені.   

Көптеген дидактикалық тұжырымдамалардың негізгі бастамасы болған және оқытудың барлық 

кезеңдерінде нәтижелі түрде жүзеге асатын коммуникативтік ұстаным арқылы белгілі бір дәрежеде 

тіл білімі мен әдістеменің байланысы нығайтылып, оқыту үдерісінің коммуникативтік түрлеріне 

қызығушылық артты. Сондықтан теориялық тіл білімі мен тілді оқыту тәжірибесі алдында 

коммуникативтік сөйлеу мәселесіне көп көңіл бөлінеді.  

Тілдік қатынас жасау өте күрделі үдеріс. Ол адамның тек қана сөйлеуін ғана емес, ойлау 

қызметін де қарастырады. Қазақ тілін шет тілі ретінде оқытудың мақсаты тіл құралдары арқылы ойды 

жеткізудің шығармашылық қабілеттіліктерін қалыптастыру.  

Сөйлеу, сөзді қолдану ережесіне ғана үйретіп қоймай, сондай-ақ ойды құрауға және құрастыруға 

үйрету. Мұндай жағдайда өз ойын айта алатын тіл үйренуші - субъект басты назарға алынады.   

Оқытудың коммуникативтік бағыты әдістемелік және педагогикалық қызметтің барлық жағын 

анықтайды.  



Алдымен оқытудың жоғары уәждемесін құру ұсынылады. Алғашқы сабақтан бастап, тіл 

үйренушіге белсенді түрде практикалық сөйлетуден бастау керек. Мысалы, оқыту үдерісінде түрлі 

жаттығу жұмыстарының түрлері қолданылады: ойын жағдаяттары, ребус, сөзжұмбақтарды шешу т.б. 

Бірақ жаттығу жұмыстары таза механикалық сапада болмауы тиіс, олар коммуникативтік болуы 

керек. Тіл үйренушінің ұсынылған материалға белсенділігін арттырып, әсіресе, қабылдаудың жеке 

психологиялық аспектілеріне назар аударған жөн.  

Коммуникативтілік шынайы тілдесу тұрғысынан фонетика, лексика, морфология, синтаксис 

секілді тілдің түрлі аспектілерін оқытуды қарастырады. Кез келген тілдік құбылыс оқу үдерісіне 

коммуникативтік қажеттілік пайда болғанда ғана қосылады.  

Сонымен оқытудың коммуникативтік бағыты оқытушының тіл үйренушімен сөйлесудегі әрбір 

сөйлеу актісіне, тілдесуде коммуникативтік болып табылатын оқытудың коммуникативтік бірлігіне, 

тіл үйренушінің жіберген қатесін жөндеуіне, шынайы сөйлеу жағдаятын мақсатты түрде қолдануына 

және оқытудың жоғары уәждемесінің құрылуына көңіл бөлуін көрсетеді.  

Қазақ тілін оқытудың алғашқы кезінен бастап шетелдік тіл үйренуші бірнеше ортада тілдесе 

бастайды. Олардың қатарында әлеуметтік-күнделікті орта (жатақхана, дүкен, қоғамдық көлік т.б.), 

әлеуметтік-мәдени орта (қоршаға ортамен байланыс жасау), мәдени орындар (театрға бару, теледидар 

көру ж.т.б.), оқу-ғылыми тілдесу ортасы бар.  

Оқу ортасы қазақ және орыс тілді ортада шетелдік студенттің жүзеге асыратын тілдесу 

түрлерінің ішінде басты орын алады.   

Оқытудың негізгі құрылымдық жағы сабақ барысында тілдесу, сабақтан тыс жағдайда тілдесу, 

тіл үйренушінің өз бетімен дайындалу кезіндегі тілдесу ж.т.б болып табылады. Сондықтан оқу 

үдерісін тек оқытушы мен тіл үйренушінің қажетті білімді, икемді, дағдыны игеруге бағытталған 

әрекеті ретінде қарастырып қоймай, сондай-ақ белгілі бір тілдесу жүйесі ретінде қарастыру керек. 

Сондықтан оқыту барысында қарапайым коммуникативтік жағдаятты қолданудың маңызы зор. 

«Қарапайым коммуникативтік жағдаят» термині тілді оқыту барысындағы тілдесімде байланыс 

жасаудың әдістемелік бағытталған моделі деген ұғымды білдіреді, яғни сөйлеуге ынталандырушы 

жағдайында тілдесушілердің әлеуметтік-коммуникативтік қарапайым рөлдердегі сөйлеу әрекеті 

жүзеге асады. 

Қарапайым коммуникативтік жағдаят келесі құрылымдық элементтерден тұрады: шынайы 

жағдаят; коммуниканттар арасындағы қатынас және сөйлеуге түрткі. 

Шынайы жағдаят немесе коммуникативтік акт барлық кезде болады. Оқу материалы сөйлеу 

жағдаятына қарағанда сырттай көңіл бөлудің және назар аударудың тәуелсіз нысаны бола отырып, өз 

бетімен сөйлеуге ынталандырушы фактор ретінде қатысады.  

Коммуниканттар арасындағы қарым-қатынас сабақ барысындағы сөйлесуге қатысушылардың 

қарапайым әлеуметтік-коммуникативтік рөлдеріне негізделеді (оқытушы-студент, студент-студент). 

Тілді оқыту барысындағы сөйлеу оқытушының оқу үдерісін ұйымдастыруына, ал студенттің 

ұсынылған оқу материалын меңгеруге талпынуына және практикада қолдануға үйренуге негізделген.  

Сөйлеу қарапайым коммуникативтік жағдаяттың құрамы, сондай-ақ тіл үйренушінің дербес 

ынталандырушысы болып табылады.  

Сонымен, аталған қарапайым коммуникативтік жағдаяттардың компоненттерінің көмегімен 

келесі маңызды міндеттер шешіледі:  

1) Ілгеріде меңгерілген білім мен әрекет әдістерінің өзектелуі; 

2) Әрекет әдістерін және жаңа ұғымдарды қалыптастыру;  

3) Алған білімді тәжірибеде қолдану және тіл үйренушінің әрекетін бақылау. 

Барлық өзінің мазмұнымен тікелей қазақ тілін шет тілі ретінде оқытуға бағытталған осындай 

күрделі әдістемелік категория туралы сөз болғандықтан, өзінің компоненттерінің көпқырлығымен, 

көпдеңгейлігімен және көпфакторлығымен ерекшеленеді, сондықтан «коммуникативтік 

құзыреттілік» ұғымы туралы сөз ету қажет, сонымен бірге оның анықтамасына, көлеміне және 

мазмұн құрылымына тоқталу керек. 

«Коммуникативтік құзыреттілік» ұғымы коммуникативтік лингвистика саласынан бастау алады. 

«Коммуникативтік құзыреттілік» категориясы бастапқыда тілдің прагматкиалық саласында зерттелді. 

Осыған байланысты аталған ұғымның мазмұны шектелгендіктен, кейінірек нақты терминдік атау 

тілдік құзыреттілік пайда болды.  

Кейінірек аталған категория тілдерді оқыту әдістемесінде, сонымен қатар орыс және қазақ 

тілдерін шет тілі ретінде оқытуда қолданыла бастады және тілдесу үдерісімен қатысты болды, 

сонымен бірге жеке тұлғаның сөйлеу қабілеттілігі ретінде қарастырыла бастады. В. Ульрихтің 

әдістемелік терминдер сөздігінде «коммуникативтік құзыреттілік» келесі құрам арқылы анықталады: 



1) Лингвистикалық құзыреттілік; 

2) Вербальды- когнитивті құзыреттілік; 

3) Вербальды- коммуникативтік (прагматикалық) құзыреттілік; 

 4) Мета құзыреттілік. 

Сонымен қазіргі анықтамасы бойынша: «коммуникативтік құзыреттілік» - еңбек немесе оқу 

барысында адамның тілдесе алу қабілеті. Бұл анықтаманың мынадай белгілері бар:  

- Жеке тұлғаның зейіндік қабілетінің болуы; 

- Бұл қабілеттілікті көрсетудің жолы сөйлеу әрекеті болып табылады.  

Коммуникативтік құзыреттілік 4 негізгі құрамда яғни сөйлеу қызметінің негізгі түрлерімен бірге 

қарастырылады. Бұл құзыреттіліктер сөйлеу, жазу, тыңдау, оқу үдерісінде болады. 

Коммуникативтік құзыреттіліктің басқа маңызды құрамы оның мазмұнының құрылымы болып 

табылады. Коммуникативтік құзыреттіліктің сөйлеу, тілдік, кәсіби, лингвистикалық, когнитивтік, 

елтанымдық ж.т.б. түрлері сипатталады. Алайда коммуникативтік құзыреттіліктің негізгі құрамы 

тілдік, когнитивтік және прагматикалық құзыреттілік болып табылады. 

Осылардың әрқайсысына қысқаша тоқталайық.  

Тілдік құзыреттілік оқылатын тілдің барлық бірлігін – фонетикалық, сөзжасамдық, лексикалық, 

морфологиялық, синтаксистік деңгейлерін қарастырады. Күрделі бірліктерден коммуникативтік 

синтаксистік бірліктерді құруға дейінгі үдерісі кезінде тілдік бірліктерді қолдана алуы қажет.  

Тілдік құзыреттілік лингвистикалық құзыреттілікпен бірге жиі қарастырылады.  

Когнитивтік құзыреттілік адамның танымы арқылы қоршаған шындықты көрсететін мазмұнды, 

сөйлеудің денотаттық жоспарын көрсетеді. Дәрісханадағы сабақ барысында қажетті қоршаған 

ортадан алынған үзінді тілдесудің белгілі бір шектеулі түрі арқылы анықталады. Ал әрбір ортаның 

ішінде өтілетін тілдік материал сөйлеу жағдаяты мен тақырыптарды бөлу  арқылы анықталады.  

Прагматикалық құзыреттілік жүзеге асыруға қажетті сөйлеу әрекеті мен коммуникативтік 

ниеттен тұрады. Сонымен бірге белгілі бір сөйлеу жағдаятында сөйлеудің түрлі формаларын қолдану 

дағдысы қажет. Прагматикалық құзыреттіліктің тағы бір маңызды құраушысы – ағымдағы 

жағдаяттың талабына сай келетін сөйлеу әрекетін таңдай алуы керек. 

Қорыта айтқанда, коммуникативтік әдістемелік ұстанымның жүзеге асуы сөйлеу дағдыларының 

және сөйлеу икемінің, сөйлеу қызметінің шығармашылық және жеке тұлғаның барлық 

психологиялық сапасын қолдану болып табылады. Сондықтан оқыту барысында оқытушы тіл 

үйренішінің сөйлеу қажеттілігіне сай және жүзеге асыруына жағдай жасай отырып, коммуникативтік 

сөйлеу жағдаятының түрін және құрамын қолдануы  керек. 
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ИДЕОЛОГИЯЛЫҚ МӘНІ 

СҰЛТАНБАЕВА Э.С.,  

әл-Фараби ат. ҚазҰУ, аға оқытушы 

 

Адамзат қоғамының қазіргі жағдайы, жаңашылдыққа толы ХХ ғасыр адам баласының және 

оның мәдениетінің түпкілікті негіздеріне көз жүгірту қажеттілігін туғызып отыр. Адамның да және 

оның саналы іс-әрекетінің нәтижесі ретіндегі мәдениеттің де болмыстық сипаттамасы олардың о 

баста қарым-қатынасында болатын. Мәдениет негізінде диалогты, яғни қарым-қатынасы арқылы ғана 

өз тіршілігіне ие бола алады.  

Мәдениет стилі белгілі бір қажеттілікпен «стиль» ұғымының зерттелу деңгейін қарастыруға 

итермелейді. Стильге деген лингвистикалық, әдебиеттанушылық, психологиялық, семиотикалық 

және өзге де көзқарастар қалыптасқан. Адам әлемі – коммуникация әлемі. Л. Виттенштейн айтпақшы, 

адам өзін-өзі адам ретінде тек қана басқа адамдармен коммуникациялық байланыс жүйесіне енгеннен 



соң сезінеді екен. Біз өзімізге үйреншікті туған-туыс, дос-жаран арасында отырғанда 

коммуникацияның көптеген вербалды (сөйлеуге негізделген) және бейвербалды (сөзге негізделмеген) 

тұратын компененттерден тұратын кешенді әрі үзіліссіз үрдіс екендігіне мән бермейміз. Бәлкім, біз 

өзімізден тілі, діні, мәдениеті бөтен шетелге сапарға аттанғанда ақпараттың тек қана тіл арқылы ғана 

емес, сонымен қатар, көптеген басқа өз арнамен жететіндігін түсінеміз. Коммуникация мен адамдар 

арасындағы аралас-құраластық қарым-қатынасы – мәдениеттің маңызды бөлігі. Олардың 

маңыздылығы сонша, көп жағдайда мәдениетті коммуникациямен теңестіру сарыны да жиі кездеседі. 

Мәдени қарым-қатынастарды зертеуде танымал маман Э.Холл мәдениет дегеніміз коммуникация, ал 

коммуникация дегеніміз мәдениет деп теңдестіре қарастырады.    

Ақпарат – тек коммуникативтік құрал емес, сонымен бірге адам болмысының өзі таңбалық, 

тілдік болмыс. Адам бір мезгілде таңбаны тудырушы да, оны талдаушы да. Міне, қыcқаша тоқтала 

кететін болсақ, қазіргі замандағы тіл, таңба мәселесіне және оның мәдениеттегі орнына деген 

көзқарастар осындай. Тіл – тек денотативті (белгілі, сигналдық) коммуникация құралы ғана емес, 

сонымен бірге коннотативті (белгілі әлеуметтік-мәдени, идеоглогиялық мәні бар құрал). Тілде әр 

халықтың тарихы, оның өмірі, тіршілігі, шаруашылығы мен мәдениеті жатыр.      

Структуралистер үшін мәдениеттің негізгі мәні оның тілдік-таңбалық құрылымында жататын 

болса, соларға жақынырақ тұрған герменевтика бағыты үшін мәдениеттің мәтіндерін түсіну, ұғыну 

жолы ашылды.  

Ал сонау М. Буберден, М. Бахтиннен келе жатқан сұхбаттық (диалогтық) бағыт мәдениеті 

қарым-қатынас тұрғысынан айқындауға тырысады. Сонымен, мәдениетке берілген анықтама-

түсініктерге қысқаша тоқталып, мәдениеттегі болашақ мүмкіндіктерге деген алуан түрлі 

көзқарастарға тоқталып өттік. Адам іс-әрекетінің саналы жемісі болып есептелінетін мәдениеттің тек 

анықтамалармен шектелмейтіндігі анық. Жеке адамның кісілік сипатының шексіз мүмкіншілігінің 

болуы оның ешқашан жетілу шегіне шығып, тоқырап қалмайтындығының кепілдемесі болатын 

болса, сол сияқты мәдениеттің де уақыт пен кеңістік төрінде сансыз мазмұндық мүмкіншілігі бар. 

«Мәдениет» ұғымы өзінің көпмағыналығымен, көпқырлығымен, көпсырлығымен құнды да бағалы. 

Көпмағыналық ұғым бейнелейтін феноменнің жан-жақтылығын, маңыздылығын және әмбебаптығын 

көрсетеді.  

«Мәдениет» ұғымының әмбебаптылығы, маңыздылығы оның тікелей адам мәселесімен 

байланысында жатыр. Мәдениетті кең мағынада қарастыратын болсақ, ол адам әлемі, 

адамдандырылған әлем, жалпы адамның қоршаған ортаны меңгеруінің нәтижесі. Мұндағы меңгеру 

деп отырғанымыз тек қана табиғатты өзіне бағындыра білу немесе, керісінше, оған тәуелді болу  

деген сөз емес. Адам өзі шыққан табиғат-анасын өзінің мұқтаждықтарына, қажеттіктеріне жарата 

отырып, оны өзгертеді. Сол өзгеріс барысында адам өз болмысын да өзгертпей тұра алмайды. Олай 

болатын болса, мәдениетке оның маңындағы көп мәселелерге деген ынта-ықылас, жіті назар тікелей 

олардың адам мәселесімен байланысында деп ұғыну керек. Осы орайда мәдениеттану адам болмысын 

зерттейді десек қателеспейміз.  

«Мәдениет қандай түр алса да, адамдық мазмұнда болады. Мәдениеттің ерекшелігі сол – ол тек 

объективті шындық қана емес, шығу тегі жағынан алғанда, оның мазмұны субъективті» [1]. 

Мәдениеттудырушы субъект ретіндегі адамның позициясы әрдайым белсенді. Ал енді ол белсенділік 

ақылға сыйымды болса мәдениеттің көркейіп, өркен жайғаны. Мәдениет туралы, мәдениетке 

арналған сұрақтардың бәрі тікелей сол мәдениеттің діңгегі – адамға қойылған сұрақтар болып 

табылады. Бұл сұрақтарға ешкім ешқашан толық, жан жақты  жауап бере алмайды, өйткені мәдениет 

мәндік кеңістікте шексіздікке ұмтылған. Мәдениеттің өзі қашанда толығымен жауабын ала алмаған 

ашық сұрақ.  

Мәдениет – көп тармақты, көп салалы, күрделі құрылым екендігі мәлім. Оның элементтері 

механикалық түрде қосыла салмай, бір бірімен өзара динамикалық тығыз байланыста тіршілік етеді. 

Мәдениет өз «ішкі территориясында» қарым-қатынастан, коммуникациядан тұрады, әрі «сыртқы 

әлемге де өзіндік коммуникация құралы тіл ретінде танылады.  

Мәдени коммуникация тікелей коммуникациялық құрал – тіл мәселесімен байланысты. 

Мәдениеттің семиотикалық теориясында мәдени коммуникация оның өзіндік белгілер жүйесінен 

құралған тілі арқылы жүзеге асырылады деп қарастырылады. Яғни, мәдениеттің тілі ретінде оның 

әртүрлі салаларын – көркем суретті, әуенді, поэзияны, әдебиетті, философияны, сәулет өнерін алуға 

болады [2]. Мәдени шығармашылық коммуникация барысында, әсіресе көркем өнерге, эстетикалық 

коммуникацияға үлкен маңыз берілетіндігі туралы айтылып келген болатын.  

Мәдениет, біріншіден, адамды қалыптастыру қызметін атқарады. Бұл – мәдениеттің қоғамдағы 

басқа қызметтерін бойына жинақтайтын және оның негізгі мазмұнымен тікелей байланысты нышан. 



Екіншіден, мәдениет жалғастық, мәдени-мұрагерлік қызметін атқарады. Мәдени ақпарат 

құралдарына салт-дәстүрді, әдеп-ғұрыпты, рәсім-рәмізді, діл мен тілді және өнер-білімді жатқызуға 

болады. Үшіншіден, мәдениеттің танымдық-эвристикалық рөлі де зор. Төртіншіден, мәдениетте 

ұйымдастырушы-реттеуші қасиеттер де жоқ емес. Бесіншіден, коммуникативтік, қарым-қатынастық 

қызмет мәдениеттің анықтаушы қызметтерінің бірі [3].       

Бүкіл әлемдік көштен қалмай Қазақстанның да жоғары технологиялық деңгейге, ақпараттық-

компьютерлік технологияларға қарай секіріс жасау қажеттілігі рас. Ал бұл секіріс қоғамның 

экономикалық негізін, оның әлеуметтік-мәдени ортасының сипатын, рухани-психологиялық 

атмосферасын өзгертуге себеп болып отыр. Ескі идеологияның стереотиптері құлдырап, 

демократияландырудың ықпалымен жаңа әлеуметтік қатынастардың қалыптасуы басталды, 

азаматтық құқықтар мен еркіндіктерді жүзеге асыру мүмкіндігі туындады. Қазақстандық 

жаңғырудың маңызды факторы медиамәдениет – бұқаралық коммуникация құралдарын, оның ішінде 

баспа және электрондық құралдарды қарқынды дамыту болды.  

Ақпараттық ғасырдың дамуын капитализмнен бөлініп шыққан тұстан басталғандығы айта келіп, 

Кастельс жаһанданудың да бұл қоғамда маңызды рөл ойнайтындығын жазады. Желілік таралуға 

негізделген жаһандық бірігуге байланысты ұйымдастыру формалары да өзгерді, бұл өз кезегінде 

бюрократизмге шек қоятындығын айтады [4].  

ХХІ ғасыр ақпарат ғасыры екендігі және осы пікір өзінің қаншалықты нақтылығын бұл күнде 

әбден дәлелдеді. Еліміздің де ақпарат ағымында  бірге қалқып бара жатқанына көп уақыт өтпесе де 

бұл күнде әр үйдің төрінен компьютердің қоныс тебуі, көңіл қуантарлық жай.  

Ақпараттық қоғамды құру, жаһанданудың әсерлерін басқару мәселелері оларды сезіну, түсіндіру 

және тиімді түрде шешу мүмкіндіктері үшін дәстүрлі емес ұстанымдарды белсенді іздеуді талап 

етеді. Осы ғасырдағы басты мәселелердің қатарында мойындалғандары: жердегі ауа-райының 

өзгеруі, дәстүрлі этикалық бастаулардың жоғалуы, халықаралық жүйенің тиімсіздігі. Жаһанданудың 

теріс жақтарына қоғамның ашықтығы мен коммуникациялардың озық технологиялары жатады. Жер 

шарының тұрғындарын терроризм, нашақорлық, қылмыс, індеттер, этникалық және нәсілшілдік 

жанжалдардың таралуы алдында қорғаусыз қалдыруы да жатады.  

 Мысалы, әлемдегі миллиондаған адам үшін бірнеше ондаған жылдар бойы аяқ-қолы керілген 

Иса пайғамбар бейнесі секілді қасиетті болған қызыл ту астындағы Ленин бейнесі; қара қалпақты, 

қолында таяқшасы бар Чаплин және халықты қаһарлы соғысқа шақырған Гитлер, Американың 

сұлулық символына айналған Мэрилин Монро ХХ ғасырдың медиасимволдары болды. 

Ақпараттандырудың мақсаты – интеллектуалды іс-әрекет қызметінің әлемді оңтайландыруы. 

Бұл оқу-білімнің барлық формалары мен түрлеріне еркін қолжетімділік есебінен, әрбір индивидтің 

танып-білу процесінің автономиясын, пәндік облыстардың автоформализациясын қамтамасыз етеді.  

Кастельстің информационализмі мәдениет пен институттардың сан алуандылығына қарай әр 

түрлі формада көрініс табатын жаңа әмбебап әлеуметтік құрsлымының пайда болуын білдіреді. Бұл 

жаңа әлеуметтік құрылым немесе өз кезегінде ХХ ғасырдың соңындағы өңдірістің капиталистік 

әдісінің қайта құрылуы нәтижесінде қалыптасқан информационализм. Сонғы жиырма жылда бір 

мезгілде қалыптасқан экономиканы Кастельс ақпараттық және жаһандық деп түсінеді [5]. 

Медиамәдениет ақпараттық кезеңнің құбылысы ретінде қоғамның саяси және экономикалық 

дамуына ықпал ететін көптеген әлеуметтік үдерістердің қуатты катализаторына айналды. Осыған 

байланысты, медиамәдениеттің қызмет етуінің негізгі бағыттары ғана емес, оның қоғамға ықпал ету 

ауқымы да өзекті болып табылады. Ғылыми категория ретінде «медиамәдениет» термині  «бұқаралық 

мәдениет» немесе «массмедиа» секілді анықтамаларды қамти отырып, әлеуметтік-мәдени 

терминдердің сатысында өзіндік орын алады.  
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Медиакритика  тікелей коммуникациялық құралдардың жаңа ағымы. Батыстық масс-медиа 

саласында пайда болған заманауи пішін және жанрларының бірі ретінде қолданылып келеді. Қазіргі 

медиакритика, медиамәдениет мемлекет тәуелсіздігінің нығаюы мен көркеюі жолында үлкен рөл 

аткаруда. Әсіресе, ұлттық тіл мен жер, еліміздің тәуелсіздік идеясын насихаттау, қорғау, 

идеология майданында бітіспес күрес жүргізу ісінде аткарып отырған қызметін ерекше айтуға болады. 

қазіргі қазақстандық қоғамның ақпараттық стратегияларына болжам жасауда және әлеуметтік-мәдени 

жаңарудың алдағы болашағын анықтауда, массмедианың рөлі және оның қоғамға ықпалы туралы 

ғылыми және бұқаралық санадағы түсініктерге түзетулер енгізу үшін қолданылуы мүмкін.  

Медиакритика ақпараттық қоғам мен медиамәдениеттің мәдениеттану, әлеуметтану, журналистика 

теориясы және менеджмент салаларындағы бұдан кейінгі зерттеулер үшін, сондай-ақ жаңа – 

медиалогия ғылымының негізі ретінде бірқатар жкрналистика мамандығын даярлайтын ЖОО 

оқытылып жүр. Бұл пәнді студенттерге оқыту барысында өзімнің жекелей әдіснамалық тәсілдерді 

ұсынып отырмын. Курс негізгі мазмұны мен практикалық (семинар) сабақтарын пікірталастық 

талқылауды көздейтін, проблемалық-бағдарға арналған дәрістерден тұрады. Оқу курстарын осындай 

рәсіммен жасау тақырыптар материалдары мен көрсетілген курстың мәселелері бойынша 

студенттердің алдын ала ақпараттық дайындығына және болатын дәрісті жан-жақты талдауға 

әзірлігіне негізделген. Бұл үшін оқытушы болатын дәрістің проблемалық сұрақтары мен әдебиеттер 

тізімін студенттерге алдын ала беруі тиіс. Студенттер әр дәрістің алдында материалдарды оқуы 

керек.  

Халықтық мәдени құндылықтар мен салт-дәстүрлер, рухани-өнегелік сапаларды жас ұрпақтың 

бойына сіңіру, патриотизмге тәрбиелеумен қатар қоғамдағы әлеуметтік, саяси және экономикалық 

жағдайларды талдап жазу әдістеріне студенттерді үйретуде үлкен басымдық көрсетілуі тиіс. Өйткені  

қандай да қоғам болмасын әлеуметтік жүйенің тұрақты болуы үшін білім мен тәрбие жүйесін 

мемлекеттік талаптарға сәйкестендіре отырып құруға мүдделі. Медиакритика нақ осы журналист 

қызметінің жаңа түрі ретінде оқу жүйесінде жаңаша әдістемелерді енгізу өзекті болып отыр.  

Журналист студентті болашақта бұқаралық коммуникация құралдарында көтерілетін қоғамдық-

әлеуметтік, саяси және экономикалық проблемаларды жіті қадағалап, өз бетінше талдау жасай білуде 

ең алдымен төмендегіше  міндеттерді барынша меңгеру:   

- қоғамдағы болып жатқан қоғамдық-саяси жағдайлармен толық таныс болу және өзіндік пікірін 

азаматтық тұрғыдан батыл әрі өткір айта білу; 

- жастардың шығармашылық жұмысын қолдай отырып, жетілдіруге ықпал ету; 

- медиакеңістіктетұтас халықаралық коммуникация жүйесінде медиалық сын туралы ұғымды 

қалыптастыру; 

- әлеуметтік-саяси белсенділікті арттыру; 

- жастардың этномәденилігін көтеру; 

- өзін-өзі басқаруға үйрету; 

- салауатты өмір сүруге бейімдеу; 

- коммуникативтік ұйымдастырушылық қабілетін дамыту; 

- студенттің саяси білімін әлеуметтану ғылымымен байланыстыру. 

Журналистика мамандығында оқытылатын пәндердің қатарында медиакритика пәнінің 

қырларын теориялық және методологиялық талдауға сүйене отырып ашатын болсақ, бірнеше 

қадамдарды айқындап көрсетуге болады. Ресейлік ғалым Г.Макашина қоғамдық өмірдің барлық 

салаларындағы журналистік қызметті қоса алғанда Ресейдегі қазіргі заман жағдайындағы 

демократиялық мемлекеттің құрылуы жаңа өзгерістерді алып келді. Өткен жылдары ресейлік 

бұқаралық ақпарат құралдарының типологиясының қатары көбейе түсті. Журналистиканың жаңа 

түрлері белсенді түрде дамып отыр: типологиялық палитрада әлеуметтік, қаржылай-экономикалық 

басылымдар айрықша орын алып келеді.  

Медиакритика қоғамда орын алып жатқан оқиға жөнінде ақпарат бере отырып, шынайылықты 

көрсетеді, әртүрлі жағдаяттар бойынша пікір алмасуға мүмкіндік береді. Қоғам өмірінің әртүрлі 

салаларын басқаратын әлеуметтік құрылымдарындағы сияқты адамдар мен әлеуметтік қоғам 

арасындағы қарым қатынасты реттеуде айрықша өзінің құзіреттілігін, қызметін ұсынатын қоғамдық 

құрылым. Сол себепті журналистика әлеуметтік дербес институт ретінде халыққа қызмет етуі тиіс. Ел 

ішінде және әлемде болып жатқан жағымды-жағымсыз оқиғаларды баяндап, халықты құлағдар етіп 

отырады.  Халықтың сенімді бір өкілі ретінде билік пен бизнестің әр қадамын бақылауда ұстау керек. 

Егер, билік пен бизнес халыққа пайдалы қызмет етіп жатса, оны көпшілікке жеткізіп, ісінің нәтижелі 

болуына болысу керек. Мінеки, осы орайда әлеуметтік журналистика тек қана ақпарат берумен 



шектеліп қана қоймай шынай өмірге тікелей араласа отырып, халық арасында қоғамдық пікірді 

қалыптастыра алады. Әлеуметтік журналистиканы оқыту әдістемесінің өзектілігі қазіргі заманда 

өзекті болып отыр. Студенттің әлеуметтік-саяси белсенділігін арттыруды және әлеуметтану 

ғылымының журналистика мамандығымен өзара байланысын қарастыра отырып, жастардың білім-

білігін, талғамын арттыруға себі тиеді. Маман бойындағы дарынын білімімен туған халқының 

игілігіне жұмсай алған жағдайда халыққа ете алады.   

Медикритика журналистиканың тұтастай бір бөлегі болып табылады, демек, отандық 

журналистканың тағдырын айқындап беретін барлық үдерістерді қамтиды. Медиакритика көптеген 

бағыттардағы БАҚ біздерге  қораған ортаны түсінуге және тыңдауға мүмкіндік береді. Бұл бір сөзбен 

айтқанда жақсылықты жамандықтан ажыратуға көмектеседі. Аталмыш пәнді оқыту әдістемесінде 

пайдаланылатын тәсілдердің бірқатары сабаққа қатысушылардың белсенділігін ояту және бірлесе 

отырып өзара әрекеттестікте болуды талап етеді. Әсіресе, шағын топтарда өткізілетін топтарда әрбір 

команданың сәтті жұмыс істеуіне қажетті әлеуметтік қасиеттерін дамытуға септігін тигізеді. 

Оқытушы топтағы жұмыстың мақсатын, регламентін, жұмыстың нәтижелерін ұсынудың пішіндерін 

нақты анықтап және олардың талдауын қажетті жұмыс материалдарымен қамтамасыз етуі тиіс.       

Медиакритика шығармашылық қарым-қабілетті қажет ететіндіктен әлеуметтік журналистика 

пәнін оқыту барысында ми жұмысын тікелей жаулау әдісі (метод мозговой атаки) арқылы тың 

идеяларды өңдеу әдісін кеңінен пайдалану және алға қойған міндеттерді шешу бойынша еріксіз алға 

жылжытатын  идеяларды жандандыру мәселелері қарастырылады.  Бұл әдіс білім алушының ойлау 

қабілетін арттырады,  шығармашылық қабілеттерін арттыру  әдістемесі негізінде қандай да бір өзекті 

мақсаттарды инновациялық қадамдарды пайдалану арқылы ойларды жинақтау дағдыларын  

қалыптастырады.  

Тікелей ми  жұмысын жаулау әдісіне мынадай тәсілдерді қарастыруға болады:  

- міндеттерді жинақтау. Ең басты діттеген басты мақсатқа жету және оған жету үшін қандай  

кедергі болатын екі сәтті шешу қажет; 

- шығармашылық топтарды қалыптастыру. Бес-сегіз адамнан құралатын айрықша қабілетті топ. 

Шығармашылық топ екңі шағын топтардан тұрады. Бұл топ өзегіне идеяларды жандандыратын 

жетекші және қызметкерлер кіреді. Уақытша қатысушылар шешілетін мәселенің сипатына қарай 

шақырылады.    

- сеанстың өткізілу уақыты 1.5-2 сағат, санына қарамай сапасына қарай барынша көп идеяларды 

айтып шығуға ұмтылу. Идеяларды қысқаша фразамен айту.   

- ойын барысында сын айту тыйым салынады. Бұл ортаға жағымды әсер қалыптастырады. 

- жағымды орта қалыптастыру үшін әзіл-қалжың және т.с. қажет. Аталмыш сеанс нағыз ми 

жұмысын жаулау әдісі – адамдардың ерекше психологиялық ішкі күйі.  

Медиакритика пәні студенттердің шығармашылық креативті және сыни ойлау жұмыстарымен 

тікелей байланысты болғандықтан семинар және лабаротриялық дәрістерга көп көңіл бөлу керек. 

Солардың ғаламторда пайдалы сайттарды қолдану. Мен өзім «Медиакритика АҚШ» деген кілт 

сөздермен іздестіре отырып пайдалы видеокөрсетілімдерді көрсеттім. Сондай-ақ, лабароториялық 

сабақтарда журналистикада көтеріліп жүрген «Газет оқу мәдениеті қоғамда сиреп кетті ме?» атты    

тақырыптарды студенттерге дебат түрінде ұсынған абзал. Өйткені олар менің тәжірибемде аталған 

тақырыптар бойынша өткір сынап, талдай білді. Дөңгелек үстел ұйымдастыру және «Қалың қалай, 

қазақ ауылы?». «Жас қазақ» және «Айқын» газеттеріндегі кез-келген мақаланың жазылу  стиліне 

сыни тұрғыдан баға беріңіз Мерзімді басылымдар мен ақпарттық порталдаға шолу жасау әрі талдау 

да пайдалы әдіснамалардың бірі.  

Қазіргі кезеңде білім берудің сапасын жақсарту, әдістемелік негізін өзгерту заман талабына 

сәйкес туындап отырған қажеттілік. Өйткені, мектептің әр күні көптеген ғылыми жаңалықтарға, 

терең әлеуметтік өзгерістерге толы. Жетекшінің негізгі міндеті аудиторияда қалыпты жағдайды өзіне 

үйіріп әкету және әзілмен назар аударта білу. Сондай-ақ жаңадан келген студенттерді осы ортаға 

таныстырып тарта білу қажеттлігін айта кету керек. Әлеуметтік журналистиканы оқыту әдістемесінің 

өзектілігі белгілі бір тақырыпты зерттеу барысында өзінің әлеуметтік-саяси белсенділігін арттыру 

оқу мен жазу арқылы сыни тұрғыдан ойлау, ойды жүйелеу техноллогияларын қажет етеді.  
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Ақпараттың көз ілеспес жылдамдықта өңделіп, таратылып жатқан заманында ақпарат көшінен 

қалу кешірілмес дүниедей көрінеді. Қазіргі заманда жаңа технологиялардың дамуымен, электронды 

құрылғылардың мүмкіндіктерінің артуымен журналистика жаңа деңгейге шықты. Ол сандық медиа 

әлеміне аяқ басып, бүгінде алғашқы қадамдарын нық басып келеді. Сандық медианың дамуы адамдар 

арасында азаматтық журналистика мен блогтық журналистиканың пайда болып, халық арасына 

кеңінен таралып, ақпарат алудың жаңаша деңгейін көрсетуде. Бұқара халық қазір ақпаратты алу үшін 

арнайы жаңалықтар сағатын күтіп, газеттің бетіне телміруге қарағанда, екі әлеуметтік желіні ақтарып 

шығып, барлығынан хабардар болуы жөн санайды. Әрине бұл «айшылық алыс жерлерден, жылдам 

хабар алғызу» заманының нақ көрінісі екені анық. Peceйлiк пpoфeccop Я.Н.Зacypcкий мынадaй 

тұжыpым aйтaды: «Ayқымды aлaтын бoлcaқ әлeмдe жypнaлиcтикa жaңa дeңгeйгe көтepiлyдe. Oл 

бipнeшe жaғдaйғa: бipiншiдeн, жaңa aқпapaттық тexнoлoгияның дaмyынa бaйлaныcты, өйткeнi 

жypнaлиcтiң қызмeтiндe кeң мүмкiндiктepгe жoл aшaды, бұқapaлық aқпapaт жәнe қapым қaтынac 

құpaлдapының ұдaйы дaмyынa жeткiзeдi; eкiншiдeн, ғaлaмдacтыpyдaн тyындaйды» [1].  

Кей ғалымдар осы тенденцияны «тәуелсіз журналистика» терминінің аясына сыйдыруға 

тырысып жүр.  Алайда демократиялық мемлекеттерде қалыптасқан тәуелсіз журналистика ұғымының 

өзі толық мәнді тәуелсіздікті білдірмейтін шартты ұғым. Кез келген елде қандай да бір қаражатсыз 

және билік тармақтарының қолдауынсыз журналистика ісі дамымайды. Алғаш рет В.С. Хелемендик 

БАҚ қызметінің жаңа тәсілін және «бұқаралық ақпарат құралдарының жүйесі» анықтамасын 1977 

жылы енгізді. Нәтижесінде БАҚ-тың дәстүрлі жүйесі өзгерді. Қазіргі газеттер, радио, телекөрсетілім 

және Интернет жақындасу пайда болатын жаңа мультимедиалық ортада қызмет ете бастады. 

Хелемендик бұқаралық ақпарат коммуникация координациясының негізгі принциптерін былайша 

көрсетті:  

• ерекшелігі; 

• мазмұнын жүйелі түрде түзетуі; 

• қызметтің ортақтығы және басылым, радио және телекөрсетілімнің өзара тәуелділігі;  

• олардың өзара әрекеттесуін мойындау; 

• ұйымдастырушылық құрылымның өзгеруі;  

• қазіргі дербес газет, радио, телекөрсетілімнің жалпы ақпараттық орталыққа бірігуі. 

Осы тұжырымдамалар ғалымға сонау 1970 жылдары «Уақыт өте келе журналистиканың 

құрылымы өзгереді. Қазіргі дербес газеттер мен журналдар, радио мен телевизия бұқараға әлдеқайда 

өтімді болатын ақпарат тарату үшін белгілі бір ортақ ақпараттық орталыққа бірігетін болады» [2] 

деген гипотезаны алға шығаруға негіз болды.  

Ал Дэниелл Белл ақпараттық қоғамға байланысты жаңа тұжырымдамалар мен ұғымдарды 

енгізіп, осы уақыттан бастап конвергенция ғалымдар мен журналистер тарапынан басқаша қабылдана 

бастады. 1980 жылдардан бастап АҚШ пен Батыс Еуропада болған ақпараттық даму мен қайта 

жабдықталудың арқасында «конвергенция» термині одан әрі дами бастады. Десек те тек қана өткен 

ғасырдың соңғы он жылдығында, яғни 1990 жылдардан күнделікті өмірге ғаламтордың енген 

уақытынан бастап конвергенция көпшілік журналистердің арасына еркін еніп кетіп, қазіргі дамыған 

салаға дейін жетті.  

Ақпараттық және басқа да технологиялардың осы заманғы дамуы – шектеусіз. Әлемдік рынокқа 

шығу, бүкіл дүниежүзімен сауда жасау мүмкіндігі, әлемдік білім мен ақпараттың негізгі ортасына 

қосылу мүмкіндігі, бүкіл әлеммен еркін байланысқа түсу, басқа елдерден үйрену, өзге халықтардың 

мәдениетін білу арқылы рухани баю – мұның бәрі қазіргі дүниенің бізге беретін нәрсесі. Әлемде озық 

технологиялардың дүниеге келуімен байланысты ақпарат кеңістігі де айтарлықтай ұлғая түсті. Ұлы 

державалар да өздерінің жетістіктерін пайдаланып, өз ықпалдарын, пәрменділіктерін жүргізуге 

ұмтылуда. Әрине, әлемдік деңгейде болып жатқан өзгерістерден табиғи және адами байлығы мол 

Қазақстан да шет қалуы немесе оқшаулануы мүмкін емес. Бүгінде ақпараттық кеңістік бұрын 

болмаған жеке-дара, діни, партиялық, интернеттік, жарнамалық, тағы басқа пішіндік, мазмұндық 

өзгерістерге түсті.  

Біздің қазіргі қоғамды үздіксіз ақпарат алмасусыз елестету мүмкін емес. Ғаламтордың және 

ондағы түрлі технологиялардың дамуының арқасында соңғы жылдары Қазақстан жаңа 

коммуникациялық ортаны дамытты. Ақпараттық ағын қоғамдық үдерістерді басқарудың негізгі 

құралына айналды. Бұл кезеңде, яғни, ақпараттық қоғамда басты субъектілері мемлекеттік және 

қоғамдық институттар мен қарапайым қоғам мүшелері болатын белсенді қоғамдық коммуникациялар 

жүйесінің қалыптасуы жүзеге асты. Осы орайда Ф.И. Шарковтың анықтамасын тілге тиек етер 

болсақ: «Қоғамдық коммуникация дегеніміз – қоғамның қызығушылығын тудыра отырып, бір 



уақытта оған қоғамдық дәреже (яғни ақпараттың  жалпықоғамдық игілікке жасалатын әрі қолжетімді 

болуы) беретін ақпараттар жиынтығы» [3]. 

Сандық медианың дамуы бұқараның талғамын көтергенімен қатар журналистерге артылатын 

жауапкершілік деңгейін де жоғарылататыны анық. Себебі адамдардың әрдайым «тобыр 

психологиясында» екенін ұмытпаған жөн. Яғни адамдар өздерін қаншалықты барлық дүниеден 

хабардармыз деп ойлағанымен, олардан артық дүниені меңгере отырып, олардың санасын, әрекеті 

мен өзге де дүниелерді басқаруға болады. Журналистиканы халықты тәрбиелейтін бірден-бір 

институт деп есептер болсақ, сандық медианы сауатты игеру арқылы идеологиялық тұрғыдан 

оңтайлы тәжірибелерді жүзеге асыруға болады. Сонымен сандық медиа сауаттылығы журналистен 

нені талап етеді? 

Ең соңғы техника жаңалықтарынан хабардар болу; 

Ұялы телефон немесе планшеттерге арналған пайдалы әрі жаңа қосымшаларды біліп, 

қолданысқа ыңғайлысын ұсына білу; 

Ақпаратты өңдеп жеткізуге арналған соңғы жаңаша басталамларды сынап көріп, халыққа сапалы 

дүние ұсынуға тырысу; 

Онлайн режимінен алыстамау; 

Ақпарат ағынын игере алу. 

Әрине бұл тізімді әр журналист өз ыңғайына қарай реттеп, толықытырып алуына болады. 

Алайда негізге осы аталған дүниелердің алынары сөзсіз.  

Кoмпьютepлiк жүйeнiң жылдaмдықпeн дaмyы XX ғacыpдaғы aқпapaт құpaлдapынaн мүлдe 

өзгeшe caндық тexнoлoгияғa көшкeн, жaңa құpaлғa нeгiздeлгeн жaһaндaнy зaмaнының aқпapттық 

кeңicтiгiн құpып oтыp. Бүгiндe Интepнeттe кeң мacштaбтaғы aқпapaттық бaзacы бap, дayыc-

дыбыcымeн caқтaлғaн, кepi бaйлaныc opнaтылғaн мyльтимeдиaның бapлық cипaтын өн бoйынa 

ciңipгeн «oнлaйн - гaзeттep» мeн «oнлaйн - жypнaлдap» пaйдa бoлды. Зepттeyшiлepдiң aлдaғыны 

бoлжayлapыншa, кoмпьютepлiк aқпapaттық қaтынac жүйeciнiң көмeгi apқылы мepзiмдi бacпacөз, 

paдиo, тeлeвизия үшeyiнiң өзapa бipiгiп, бip-бipiнe ciңicy үpдici жүpiп жатыр және ол жақын он 

жылдықта журналистиканың мүлдем жаңа форматының пайда болуына әкеп соғады.  

Электронды БАҚ күнделікті өзгеріске ұшырап, халыққа сапалы контент ұсыну үшін, рейтинг 

жинау үшін барын салуда. Шетелдік және Отандық БАҚ бетіне шолу жасай отырып, журналистердің 

рейтинг үшін қолданатын технологияларын айнытпай тануға болады. Бұл сұраныс нәтижесі дегенмен 

медальдің екінші жағы әрине қаражатқа, коммерциялық журналистикаға кеп тіреледі. Осы орайды біз 

қазіргі заманғы электронды БАҚ-тың негізгі тренді «коммерциялық журналистика» деп айта аламыз. 

Көз aлдымыздa кeң өpic aлып, қapыштaп дaмып кeлe жaтқaн кoмпьютepлiк aқпapaт қaтынacы жүйeci, 

xaбapлapдың caндық тexнoлoгияcы мeн aқпapaттың тoптacтыpылyы бacпacөз құpaлдapының дәcтүpлi 

кeлбeтiн түбipiмeн өзгepттi. Aлaйдa, XX ғacыp жypнaлиcтикacының дaмyындa кeздeciп oтыpғaн 

кeйбip қaйшылықтap мeн өзeктi мәceлeлep тoлықтaй шeшiмiн тaпқaн жoқ. XX ғacыpдың coңындa 

әлeмнiң көптeгeн eлдepiндe БAҚ-тың кoммepциялық құpaл peтiндe көpiнic тaбyы бipшaмa күш aлды. 

Гaзeт, жypнaл бacy, бaғдapлaмa дaйындay үpдici aқпapaттық өндipicтiң caлacынa aйнaлып, 

тұтынyшылapдың нapықтық тaлaптapынa бoй ұpғaн icкepлiк cипaт, тиiмдi жұмыc icтeyгe бaғыттaлғaн 

мeнeджмeнт, мapкeтинг cтaндapттapы eнгiзiлyдe. AҚШ aқпapaт caлacы қызмeткepлepiнiң  

«Aмepикaның aқпapaттық өндipici - бизнec» дeп мәлiмдeyлepi кeздeйcoқтық бoлмaca кepeк. Бaтыc 

Eypoпaның өзiндe БAҚ-ты - «мeдиa-өндipic», жypнaлиcтepдiң тyындылapын нapықтaғы өзгe 

тayapлapмeн бipдeй «мeдиa-өнiм» дeп aтaйтын бoлды. Кoммepциялық бaғыттaғы жypнaлиcтикaдa 

(profilt seeking) жypнaлиcт пeн бacпacөз, aқпapaт құpaлы бeлгiлi бip нapыққa қызмeт eтyгe тиic дeгeн 

дүниeтaным opнықca, дәcтүpлi жypнaлиcтикaдa eң aлдымeн aзaмaттapғa, қoғaмдық caнaғa нeмece 

жeкe тұлғaлap бoлып тaбылaтын oқыpмaндapғa жoл тapтyғa тиic дeлiнeдi. 

Жypнaлиcтикaның кoммepциялық cипaты бacымдық тaнытып oтыpғaн кeзeңдe нapық 

мexaнизмдepi apқылы жүзeгe acыpылaтын БAҚ пeн жypнaлиcтiң қызмeтiн экoнoмикaлық тұpғыдaн 

үйлecтipy мaңызды мiндeт aтқapaды. Нapық қыcымының өзi бәceкeлecтiк aяcындa қызмeтiн жүpгiзiп 

oтыpғaн БAҚ пeн жypнaлиcтiң apтықшылығын жәнe «oйын epeжeciн» aнықтaп бepeтiндiгiмeн 

epeкшeлeнeдi. Кoммepциялық фaктopдың қaзipгi БAҚ-тың қызмeтiнe қaлaй әcep eтiп oтыpғaнын 

Aмepикa жypнaлиcтикacынaн aнық көpyгe бoлaды. Тoқcaныншы жылдapдың opтacындa aтaлмыш 

eлдiң гaзeттepi өз бюджeтiнiң 80 пaйызын жapнaмaдaн, 20 пaйызын жaзылyшылap мeн caтyдaн түcкeн 

aқшaдaн құpaғaн. Яғни жapнaмa бepyшiлep мeн oқыpмaндapдың гaзeт қapжы көзiн құpayдaғы apa  

caлмaғы 4:1 бoлып өзгepгeн. Жapнaмaның ocыншaмa зop ықпaлы бacпacөздiң мaзмұнынa дa әcepeтiп, 

мeйiлiншe oқыpмaн қayымның нaзapын ayдapaтындaй мaтepиaлдap жapиялayды көздeйтiн бoлды. 

Aйтaлық, 90-жылдapдың бacындaAҚШ гaзeтi тiлшiлepiнiң  19 пaйызы cпopт, 8 пaйызы қылмыc жәнe 



coт ici жaйындaғы мәceлeлep, 7 пaйызы бизнec тaқыpыбы бoйыншa apнaйы мaмaндaнғaн. Oлaй бoлca, 

қoғaмдық, әлeyмeттiк жәнe бiлiм мәceлeлepi бoйыншa мaмaндaнyшылap нe бapы төpт-aқ пaйызды 

құpaғaн. 

Электронды БАҚ бетіндегі барлық өзгеріс қазірде оқырман тарту, күнделікті сайт 

қолданушыларының санын арттыру сынды дүниелерден құралуда. Сондықтан электронды БАҚ 

трендінің негізгі жұмыс істеу аймағы бүгінде әлеуметтік желілер болып отыр. SMM деп аталатын 

арнайы мамандар арқылы жүзеге асырылатын қызмет түрі Facebook, Instagram немесе Twitter сынды 

әлеуметтік желілерді арнайы зерттеу, жұмыс істеу аумағына айналдырып, қазіргі таңда барлық 

оқырмандар мен сайт қолданушылары туралы статистиканы алып, олардың белсенділік уақыты мен 

қандай ақпаратты қажет етенінін анықтай алып отыр. Демек электронды БАҚ-тың өз қызметін 

әлеуметтік желі арқылы жүзеге асыруын коммерциялық журналистикадан кейінгі екінші орынға 

шығара аламыз. 

«Жақсы тақырып – жарты мақала» деген қанатты сөзі негізге алған журналистер қауымы бүгінде 

сайттың рейтингі үшін тақырыпты түрліше ойнатудың неше мың тәсілін шығаруда. «Жаға ұстату» 

деп аталатын қазақстандық блогерлер мен журналистер арасында пайда болған тренд бүгінге 

трендтері тізімінің үшінші орнына шығуға әбден лайықты. Себебі «жаға ұстатар» жаңалық болмаса 

да, тақырыбы айқайлап тұратын мақалалар еріксіз оқырманды сол сайттың өзіне өтуге итермелейді. 

Сандық технология мен жаңа медиа әлемінде болып жатқан өзгерістер туралы зерттеу жүргізу 

белгілі бір уақыттың арасында ғана өзекті бола алады. Себебі күн сайын өзгеріске ұшырап отыратын 

саланың барлық тұсын қамту мүмкін емес. Сондықтан осы мақаламызда соңғы деректер бойынша 

ойға қонымдысын реттеп, зерделеуге тырыстық.  
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ОРГАНИЗАЦИЯ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА НА КАФЕДРЕ ЮНЕСКО, МЕЖДУНАРОДНОЙ 

ЖУРНАЛИСТИКИ И МЕДИА В ОБЩЕСТВЕ 

АРГЫНБАЕВА М.Х.,  

к.филол.н., КазНУ им. аль-Фараби  

 

Казахстан одним из первых в СНГ стал активно использовать PR как в государственной, так и в 

коммерческой сфере, для создания коммуникационных стратегий, улучшения 

конкурентоспособности фирм и предприятий, улучшения взаимопонимания власти и населения.  

Факультет журналистики КазНУ имени аль-Фараби готовил специалистов по связи с 

общественностью (Public relations) с 2000-го по 2006-й годы, и выпустил за эти годы более 500 

специалистов. Эту специальность курировала кафедра связи с общественностью и рекламы, которая 

начала свою работу в сентябре 2001 года. 

С 2010 года КазНУ им. аль-Фараби первым в Казахстане возобновил подготовку по 

специальности 5В051400 «Связь с общественностью». 

Кафедра ЮНЕСКО, международной журналистики и медиа в обществе  была создана в 2011 

году путем слияния кафедр  менеджмента и рекламы, международной журналистики и ЮНЕСКО.  Ее 

создание было обусловлено динамичным развитием связи с общественностью, международной 

журналистики, постоянно возрастающим интересом к профессии практически во всех структурах и 

сегментах общества. 

Кафедра готовит бакалавров, магистров по следующим специальностям: Связь с 

общественностью; Международная журналистика. 

С 2017 года для поступления абитуриентам необходимо пройти два тура творческого конкурса. 

Ежегодно МОН РК выделяет гранты на обучение для русского и казахского отделений. Обучение 

ведется на казахском, русском и английском языках. 

 

Миссия кафедры ЮНЕСКО, международной журналистики и медиа в обществе 

Кафедра ставит перед преподавателями и студентами важную цель — подготовку 

высококлассных специалистов, имеющих обширный практический опыт и обладающих 

компетенциями и навыками, востребованными на рынке труда на сегодняшний день. 

Отличительные черты подхода кафедры к организации учебного процесса:  



Ориентация на передовые теоретические и практические подходы в сфере связей с 

общественностью; 

Учебные планы по специализированным дисциплинам кафедры включают в себя значительное 

количество мастер-классов ведущих специалистов областей связи с общественностью и рекламы; 

Изучение дисциплин кафедры ориентировано на будущую практическую деятельность 

выпускников. 

Студенты в обязательном порядке проходят производственную практику в различных PR-

агентствах полного цикла, рекламных агентствах и пресс-службах, что позволяет изучить профессию 

в разных аспектах, определиться с предпочтениями и узнать потенциальных работодателей; 

Теоретические дисциплины на кафедре читают кандидаты и доктора наук, практические занятия 

проводят специалисты-практики из PR-агентств, руководители пресс-служб и отделов связей с 

общественностью государственных учреждений и коммерческих компаний и корпораций; 

Активное использование новых технологий: компьютерный дизайн, применение новых 

технологий в разработке рекламных продуктов, размещении рекламы и оценке эффективности. 

По окончании учебы выпускникам присваивается квалификация «Специалист по связи с 

общественностью». 

Что отличает учебный процесс на кафедре? 

Для чтения лекций приглашаются руководители пресс-служб государственных учреждений, PR-

отделов, рекламных агентств, частных компаний и общественных фондов. Они охотно делятся 

опытом и навыками формирования политического имиджа, проведения предвыборных кампаний и 

методикой применения PR-инструментария, секретами рекламного мастерства. За эти годы 

прочитали лекции такие профессионалы как Алишер Еликбаев, Асхат Еркимбай, Бахытжан Салихов, 

Эльмира Какабаева, Дмитрий Бациев, Ержан Сулейменов и многие другие. 

Кафедра факультета журналистики КазНУ им. аль-Фараби стала ведущим центром подготовки 

профессиональных коммуникационных менеджеров, имиджмейкеров, продюсеров, пресс-секретарей 

и многих других специалистов для работы в области государственных, политических, социальных и 

бизнес-коммуникаций, владеющих самыми современными технологиями.  

Ежегодно, с учетом реалий развития общества и потребностей в применении рыночных 

технологий, обновляется система элективных курсов – дисциплин, которые студент или магистрант 

выбирает самостоятельно, выстраивая собственную траекторию профессиональной подготовки. На 

кафедре работают ведущие профессоры, доктора наук, доценты, кандидаты наук, преподаватели, 

являющие опытными и высококвалифицированными наставниками. 

Основные направления деятельности кафедры: 

- обучение; 

- методическая деятельность; 

- научно-исследовательская деятельность и партнерство; 

- связь с работодателями; 

- имиджевая деятельность; 

- международные связи; 

- издательская деятельность; 

- повышение квалификации. 

Кафедра разработала Государственные общеобязательные образовательные стандарты по 

специальности: ГОСО РК 6.08.023-2009 – для бакалавриата, ГОСО РК 7.09.165-2010 – для 

магистратуры, ГОСО РК 7.10.114-2010 – для докторантуры. Все типовые программы для полного 

цикла обучения по трехуровневой системе подготовки кадров по специальности связь с 

общественностью написаны ППС кафедры.  

Кафедра сотрудничает с Национальной Ассоциацией по связям с общественностью (НАСО), 

клубом PR-шы, ведущими PR и рекламными структурами. Выпускает сборник научных трудов «PR и 

СМИ в Казахстане». 

Кафедра имеет огромный потенциал развития, участвуя в создании учебных и методических 

материалов, работая над созданием материальной базы, выполняя различные научные и профильные 

проекты, привлекая к своей деятельности известных ученых и практиков. 

Особое место в организации учебного процесса на кафедре    занимает внеаудиторная работа. 

Все необходимые специалисту компетенции формируются  в рамках научных клубов, лабораторий, в 

проектных командах. 

Так, кафедра ежегодно организует и проводит конкурс среди студентов специальности «Связь с 

общественностью» «Лучший PRоект», научные семинары, научно-практические конференции для 



преподавателей и студентов; семинары и мастер-классы с приглашением преподавателей ведущих 

вузов страны и зарубежья; круглые столы с участием специалистов-практиков и другие мероприятия. 

В этих событиях принимают участие не только студенты КазНУ, но и учащиеся других 

университетов. 

Преподавателями кафедры разработан и поддерживается в рабочем состоянии интернет-сайт. 

Также в целях обеспечения учебно-методического процесса был создан и действует Студенческий 

пресс-центр. 

Выпускники – бакалавры могут продолжить обучение в магистратуре  казахстанских вузов, а 

также   в университетах-партнерах  Западной Европы и США. 

Ежегодно проходит Летняя школа международной журналистики и PR, в рамках которой 

проводят свои занятия ведущие практики в области международной журналистики, рекламы и PR для 

студентов, магистрантов и преподавателей. 

Также для освоения практических навыков по предмету «Основы рекламы» ежегодно студенты 

под руководством преподавателя готовят рекламный пакет специальности «Связь с 

общественностью», в который входят рекламные листовки, буклеты и проспекты.  

Для освоения практических навыков планирования, организации и проведения такого 

специального PR-мероприятия, как пресс-конференция, студенты студенческого научного кружка 

«InterPRess» в рамках консалтингового проекта кафедры совместно с Казахским театром для детей и 

юношества имени Габита Мусрепова организовали  и провели пресс-конференцию театра к 70-

летнему юбилею ТЮЗа, обеспечили участников пресс-конференции пресс-китом, в который вошли 

папка, пресс-релиз, дополнительный материал для прессы. 

Высокое качество учебного процесса кафедры  обеспечивает непрерывное обучение ППС. С 28 

февраля по 11 марта 2017 года кафедра ЮНЕСКО, международной журналистики и медиа в обществе 

провела ІІ республиканский учебно-методический республиканский курс повышения квалификации 

для ППС «Массовые коммуникации и социальные медиа». 

Все вышеперечисленные методики и методы организации учебного процесса служат 

значительным фундаментом для становления в профессии студента, магистранта,  а также 

преподавателя. 

 

РОЛЬ КОММУНИКАЦИИ В РАЗВИТИИ ЛИЧНОСТИ, ЛИДЕРСКОГО ПОТЕНЦИАЛА 

 

БАРЛЫБАЕВА С.Х., 

д. ист. н., профессор, 

                         КазНУ им. аль-Фараби 

 

Понятие «коммуникация» (от латинского «communication») возникло в начале ХХ века. 

Основоположник американской социологии Чарльз Кули понимал под коммуникацией – механизм, с 

помощью которого стало возможным развитие человеческих отношений. Она включала в себя – 

слова, письменность, печать, телеграф, железные дороги, телефон, общение, мимику, жесты, тон 

голоса и др. 

Коммуникация представляет собой общение, передачу информации от человека к человеку. Она 

обозначает связь, сообщение, известие, взаимодействие, обмен информацией в обществе, а также 

средство связи. 

В 1940-1950-е годы ХХ века было два подхода к коммуникации: 

- рационалистский (в основе лежала концепция технологического детерминизма); 

- иррационалистический (в основе лежала концепция взаимопонимания человека человеком). 

В настоящее время понятие «коммуникация» имеет три основные интерпретации: 

- коммуникация как средство связи (т.е. определенная структура); 

- коммуникация как общение (в процессе которого люди взаимодействуют друг с другом, 

обмениваются информацией); 

- коммуникация – передача и обмен информацией (с целью воздействия на общество, на 

общественное сознание). 

История развития коммуникаций прошла 4 коммуникационные революции: 

1) появление речи; 

2) изобретение письменности; 

3) изготовление печатного станка; 

4) внедрение электронных СМИ. 



Дочеловеческая стадия развития насчитывает около 2 млн. 800 тыс. лет. Многие ученые 

считают, что современный человек возник тогда, когда сформировалась речь, и на этой основе 

сложилось подлинно человеческое общение. Общение – первое по времени условие формирования 

человеческой личности. Психологи считают, что общение – основа психической устойчивости 

личности. Психика человека во многом определяется общением. 

Существует три главных уровня норм социальной коммуникации: 

- это уровень отношения людей как граждан государства; 

- это уровень норм социальной культуры – сфера делового общения; 

- это уровень межличностных отношений. 

В общении используются не только вербальные речевые, но и другие знаково-символические 

средства. К ним относятся: знаки вежливости, ритуалов, церемоний. Коммуникатор, владеющий 

системой знаков, владеет ситуацией, хорошо общается с людьми разных категорий, профессий.    

Знаки содержат социальные и психологические коды. Ими владеют различные социальные, 

профессиональные и этнические группы населения. Задача коммуникатора – адекватно их 

раскодировать. 

В психологии есть такое понятие «эмпатия» - способность человека отзываться на переживания 

других людей. Большое значение в эмпатических реакциях имеет выражение лица (наука, 

занимающаяся изучением человеческого лица, - «физиогномия»). Невербальные аспекты 

коммуникации стали активно изучаться только с конца 1960-х годов. В 1970 году Джулиуст Фаст 

сделал первый обзор работ специалистов по невербальной коммуникации. Природа невербальных 

сигналов пока неясна, неизвестно, являются они врожденными или приобретенными, передаются ли с 

генами или накапливаются с жизненным опытом. 

Как отмечают специалисты, существует прямая зависимость между социальным статусом, 

властью, престижем человека и его словарным запасом и жестикуляцией. Человек, находящийся на 

вершине профессиональной карьеры, социальной лестницы, пользуется богатством своего 

словарного запаса и выразительной мимикой. Как отмечают специалисты, человек менее 

образованный или менее профессиональный будет чаще полагаться на жесты, а не на слова в 

процессе общения. 

Американский психолог М.Огил предложил классификацию невербальных средств общения: 

1. Ориентация – угол, под которым люди сидят или стоят по отношению друг к другу. 

Дистанция меняется в зависимости от ситуации. 

2. Внешний вид – визитная карточка человека (информирует о настроении человека). 

3. Поза, положение. В отличие от выражения лица обусловливается также культурой. 

4. Выражение лица – «мимический паспорт» человека. 

5. Кивок головы (как поддержка). 

6. Жесты. Существуют более 1 млн. телесных знаков и сигналов, их больше, чем слов. 

Психологически жест согласуется не со словом, а с мыслью. О типе нервной системы можно судить 

не только по складу и подвижности лица, но и жестикуляции. 

7. Взгляд играет важную роль в межличностных отношениях. Выражение глаз используется в 

тесной связи с вербальной коммуникацией. 

8. Невербальные аспекты речи: голос, интонация, пауза, ударение. 

9. Походка выдает психические особенности человека. Бальзак говорил, что «походка - это 

выражение характера». 

Швейцарский ученый Гарре открыл новую науку – «скарпологию», которая изучает воздействие 

характера человека и его физического состояния на манеру протирать подошвы. 

Знание коммуникатором социальных кодов, позволяет ему хорошо ориентироваться в 

обстановке, хорошо общаться. Понимание содержания беседы зависит от обстановки, физического 

окружения, атрибутов, в которых происходит коммуникация. Доверительное, камерное общение 

требует замкнутого пространства. Процесс общения людей может характеризоваться различной 

полнотой понимания и уровнем контактности. На характер общения влияют: национальные, 

социальные, профессиональные и культурные среды. 

Каковы элементы общения (эмоционального) по Якобсону: 

1. Слова. В русском языке около 5-6 тысяч слов передают те или иные оттенки различных 

переживаний. 

2. Способ построения фразы -  стилистика. 

3. Характер интонирования слов, тембр голоса, ритм и др. 

4. Мимика – изменение выражения лица. 



5. Выражение глаз. 

6. Человеческая улыбка. 

7. Характер жестов, походка. 

Общение - это социальное и индивидуальное явление. Многостороннюю характеристику 

понятию «общение» дал психолог Б.Д.Парыгин: «Общение – это сложный и многогранный процесс, 

процесс взаимодействия людей, взаимовлияния, информационный процесс, процесс взаимного 

понимания друг друга». Эта характеристика позволяет говорить об общении как о многогранном 

социальном явлении. 

Характер общения определяется теми задачами, теми целями, которые преследует данный вид 

общения: 

- деловое; 

- форма общения «воздейственная». Такое общение вызвано «деловыми» целями, но мотив 

общения здесь другой; 

- форма общения «эмоциональная». Целью этого вида общения является сама потребность в 

общении. 

Творческая деятельность коммуникатора, журналиста в любых моментах связана с общением 

различного рода, почти вся информация поступает журналисту в результате его непосредственных 

контактов: 

- с источником информации; 

- общения с героем; 

- свидетелями различных событий и явлений. 

Коммуникатор, модератор должен знать о внесловесных средствах коммуникации: 

- пространственном взаимодействии; 

- контакте глаз; 

- о дистанциях общения, и, в частности, личной дистанции общения; 

- «дуге комфортной беседы»; 

- о «точке опоры» у собеседников; 

- учитывает влияние собственного присутствия. 

Умение общаться – это не только умение задавать интересные вопросы, но и умение строить 

ситуацию самого общения. 

С 1950-х годов ХХ века предмет неречевого общения стала изучать наука – «паралингвистика». 

Общение, как отмечают сторонники паралингвистического подхода, состоит из слов не более, чем на 

половину. Вторую половину составляет невербальная коммуникация.  

Понятие «контакт глаз» - это компонент живого общения, не менее существенный, чем обмен 

репликами. Такой контакт занимает от 20-40% всего времени общения. Характер общения 

обусловлен характером места действия. Немаловажное понятие, приложимое к коммуникации и 

общению, – это «дуга комфортной беседы». Социологи выявили, что расстояние ее приблизительно 

от 1,5 до 2-х метров. У каждого человека свое «личное пространство», которое впервые исследовал 

американский этнопсихолог Эвард Холл. Понятие «личной дистанции» перекликается с 

представлением о «личном пространстве». 

Каждому виду общения соответствует не только свое расстояние между собеседниками, но и 

свой уровень доверительности, интонация, лексикон. Здесь человеческие, профессиональные 

качества неотделимы друг от друга. 

Социологи в любом речевом общении различают четыре фазы: 

1. Начальная стадия – адаптация, «прелюдия» к беседе. 

2. Сам разговор. 

3. Психологическая развязка эмоционального напряжения. 

4. То внутреннее состояние, которое остается после беседы. За характер общения, этическую 

ответственность несет журналист, модератор, коммуникатор. 

Качественно новый уровень функционирования средств массовой коммуникации влечет за 

собой переосмысление коммуникационных теорий.  

В настоящее время появляются новые формы деятельности с использованием информационных 

сетей: работа, творчество, воспитание и образование, медицина. Информация, коммуникация и 

знания становятся одним из стратегических ресурсов государства. Усиливающаяся роль этого 

фактора как средства ускорения темпов глобальной интеграции в экономике и инструмента 

воздействия на массовое сознание, культуру и межличностные отношения позволяет говорить о 

появлении предпосылок для движения к обществу знания. 



Американский исследователь М. Кастеллс полагает, что в современном информационном 

обществе меняются принципы не только материальной, но и духовной жизни людей, преобразуются 

их психология, менталитет и прежние философские представления о мире, времени и пространстве. 

Исследователь полагает, что «новая коммуникационная система» радикально трансформирует 

пространство и время - основные измерения человеческой жизни (1).  

Взгляд на информацию и коммуникацию как ресурс, имеющий экономическую ценность – 

широко распространялся в 1960-1970-е годы. 1980-е годы ХХ столетия ознаменовались 

коммуникационными изменениями, которые были вызваны технологическим процессом. Кабельные 

сети, спутниковое телевидение (ТВ), компьютеризация, цифровое, интерактивное вещание, Интернет, 

объединенные в сети – это новые явления коммуникационной среды, которые становились новыми 

средствами массовой информации и коммуникации, требовали «нового порядка». 

Новые информационно-коммуникационные технологии, стирающие границы времени и 

пространства, становятся главными «помощниками» развития общества, процесса глобализации. А 

он, в свою очередь, меняет и традиционную экономику, и формы социальной активности, и 

менталитет, образ жизни, привычки людей, личности.  

Удешевление компьютерной техники, введение цифровой связи, строительство волоконно-

оптических магистралей – все это открывает новые возможности общения для личности, для разных 

видов коммуникаций, для персонального использования новых медиа. Развитие сетевых технологий 

и средств массовой коммуникации увеличивает информационный поток, повышает качество 

социально-экономических процессов, дает больше возможности использовать эти технологии для 

развития лидерских качеств молодого поколения, которое активно пользуется цифровыми 

технологиями в эру глобализации. 
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В условиях конвергенции коммуникаций все больше изданий делают ставку на размещение 

информации в сети Интернет. Все это предполагает специфическое размещение материала. В 

частности, особенное внимание уделяется визуализации контента, в том числе иллюстрациям, аудио 

и видеофайлам, инфографике.  

Развитие информационных технологий стало причиной ежегодного порождения сотен терабайт 

информации в локальных и глобальных сетях. Внедряются различные механизмы для поиска нужной 

информации, однако эти средства эффективны тогда, когда пользователи имеют конкретную цель и 

понимают, какая информация как хранится. В остальных случаях помочь пользователю потенциально 

могут методы визуализации контента. Сегодня концепция визуализации контента ассоциируется со 

средством усиления ментальных процессов человека1. 

Тема № 1. Визуализация учебной информации 

Под словом «визуализация» в современной научной мысли сегодня чаще всего понимается 

«графическое представление данных или идей»2. В общем понимании визуализированный контент 

представляет собой изобразительную форму сообщения. В известном докладе по визуализации 1987 

года сказано, что «визуализация есть способ увидеть невидимое». Автор одного из электронных 

учебных пособий, перефразируя известное высказывание Р.Хэминга «цель вычислений - понимание 
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(инсайт), а не числа» для случая визуализации, сформулировали следующее: «цель визуализации - 

понимание (инсайт), а не картинки»3. 

Визуализация предусматривает графическое представление определенного объема информации 

с помощью изображения. В некоторой степени это созвучно креолизации, которая сосредоточивает 

внимание собственно на изобразительных частях сообщения. В отличие от телевидения и интернет-

технологий, в бумажных периодических выданных графические объекты не движутся, а потому 

большое внимание должно быть отведено цвету, форме и размеру графического объекта. Анализ 

фактического материала показывает, что распространенным способом визуализации информации 

является иллюстрирования части статьи или сообщения, поскольку сделать полное изложение 

материала только с помощью изображений будет не совсем логично и понятно. 

К основным средствам визуализации контента в современном информационном пространстве 

мы можем отнести фотографии, информационную графику, видеосюжеты. Такие средства, как 3D-

визуализация и потоковое онлайн-вещание, используются значительно реже. В социальных медиа 

получили распространение мемы, коубы (зацикленные видео длиной до 10 с), анимированные 

фотографии, мини-игры. Среди гибридных способов представления контента мы можем выделить 

мультимедийные статьи (лонгриды). В последние годы получили распространение также технологии 

представления информации с использованием интерактивных карт. Все эти новые форматы 

объединяет отказ от текстоцентризма. 
Известно, что изображение воспринимают и запоминают быстрее, чем вербальный текст. Еще 

более показательным является тот факт, что люди не только общаются больше визуально, чем когда-

либо, но именно таким образом они лучше и эффективнее обмениваются информацией. 

Дж.Брунер, ученый-психолог из Нью-Йоркского университета, в своих исследованиях 

указывает, что эффективным способом общения является визуальный, поскольку люди помнят 

только 10% из того, что слышат, 20% из того, что читают, и около 80% того, что они видят и делают4. 

Это еще раз доказывает тот факт, что зрительный канал - самый мощный и собственно он 

способствует быстрому запоминанию. 

Б.Бергстром замечает, что визуальная коммуникация охватывает три основных составляющие: 

оформление, графику и дизайн. «Дизайн имеет целью представить изображения и текст как единое 

целое, что сделает сообщение можно понятнее и привлекательнее»5. 

 

Задания для самопроверки: 

Что относится к основным средствам визуализации контента? 

Что такое «мем»? 

Назовите составляющие визуальной коммуникации. 

 

Тема № 2.  Визуализация контента 

Несмотря на все более активное использование дидактических средств, предполагающих 

комбинирование информационного воздействия на различные органы чувств человека и на способы 

предъявления информации, ведущим видом восприятия информации является зрительное, что 

предполагает развитие как традиционно наглядных, так и инновационных средств и приемов, 

позволяющих активизировать работу зрения в процессе обучения. Постепенно необходимость в 

инновациях становится всё более очевидной, и требует скорейшего осмысления. 

Зрительная система человека способна быстро обрабатывать визуальные сигналы, а передовые 

информационные технологии превратили компьютер в мощное средство управления цифровой 

информацией. Визуализация является мостом, связывающим зрительную систему человека и 

компьютер, помогая идентифицировать образы, строить гипотезы и извлекать идеи из огромных 

массивов данных, что способствует научному исследованию и прогнозированию6.  
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Современные системы визуализации сосредоточены, в первую очередь, в статьях, размещаемых 

во Всемирной паутине7: Интернет-трафик, блогосфера, взаимосвязи между людьми в социальных 

сетях. 

Визуализация контента — мультидисциплинарная область, которая базируется на знании 

предметной сферы визуализируемых данных и процессов, понимании основ визуального восприятия 

человеком информации и владения математическими методами анализа данных. С появлением 

визуализации происходит смена способа передачи информации: ранее в устной культуре были 

значимы смыслы, сегодня же акцент делается на детальном образном воспроизводстве реальности 

или того, что выдается таковой. 

Визуализированный контент в общем понимании - это контент изобразительный, что 

подтверждает журналистская наука, рассматривая различные аспекты изобразительной 

журналистики, однако и воспроизводимая печатными средствами вербализованные информация 

рассчитана на визуальное восприятие аудиторией. Визуального восприятия приобретают буквы, из 

которых состоят слова, их композиционное расположение и взаимодействие с другими элементами 

страницы. Следует различать понятия «визуального» и «визуализированного» контента. Визуальным 

есть все то, что человек воспринимает глазами.  

Визуализированный контент – это наглядное выражение содержания, реализованное 

символьным языком информационное наполнение. Итак, можно утверждать, что единство формы и 

содержания и является визуализированным контентом, когда информация производится и 

потребляется в визуальной форме. Каждая культура формирует не только специфические символы, 

но и схему их восприятия и понимания, что определяется соотношениями эзотерического и 

экзотерического составляющих символа. Коммуникация требует понятных ее участникам символов, 

то есть каждый знак, шрифт, рисунок, цвет должны соответствовать значению, которое вкладывает в 

них читатель журнала, отображать атрибутивно-статусные признаки социальных, гендерных, 

возрастных, национальных, политических или профессиональных групп. 

В.В. Шеремет в своей работе «Типология медиаконвергенции» утверждает, что «инфографикой 

принято называть визуальную подачу информации, когда текст дополняет картинку, а не наоборот»8. 

Это толкование подтверждает функционирования инфографики в СМИ как самостоятельного жанра. 

Похожего мнения придерживается и П.Тарасенко, который определяет инфографику как 

«информационный элемент, выраженный с помощью изображения и типографских элементов, 

который позволяет понять или существенно облегчить понимание событий, действий или каких-либо 

важных аспектов и сопровождает или заменяет текстовую информацию» 9. 

Как итог, можно привести более общее определение: «Инфографика - это интегрированная 

платформа, объединяющая различные направления деятельности. В узком смысле, инфографика 

является способом подачи информации, предоставляет возможность для интеграции различных 

составляющих в единое целое, в широком - это принципиально новый способ организации данных в 

условиях постоянно меняющегося информационного поля»10. 

 
Задания для самопроверки:  

Что такое «визуализированный контент»? 

Как используется инфографика в блогах? 

Составьте текст на социальную тематику и сопроводите ее инфографикой. 

 

Тема № 3. Синтез текста и инфографики 

Несмотря на неоднозначность в толковании термина «инфографика» как отечественными, так и 

зарубежными учеными, мы рассматриваем его как самостоятельный жанр. Инфографика как 

коммуникационная практика имеет ряд признаков, характерных любом другом журналистском 

произведения: тема, идея, концепция, жанровую форму (диаграмма, график, схема, карта и т.п.), 

предмет отображения, документальные факты. В отличие от традиционного журналистского 
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произведения, она сочетает в себе задачу журналистские и дизайнерские. Инфографика - это 

специфический выбор, обработка, анализ и презентация журналистом-инфографом материала, как и в 

публицистике, выполняется в согласии с идеей и целями, направленными на формирование 

определенного мнения в аудитории. 

Самое главное в создании информационной графики - это, прежде всего, ее сочетаемость с 

текстом, она ни в коем случае не должна препятствовать его восприятию. Также она должна быть 

доступной и понятной, хотя и не обязательно простой или примитивной - в этом случае все зависит 

от концепции издания. 

Инфографику используют, когда необходимо показать устройство или алгоритм работы чего-

либо, соотношение предметов и фактов во времени и пространстве, продемонстрировать тенденцию 

развития, реконструировать событие, использовать инструменты наглядности и противопоставление, 

отразить большие объемы однородной информации, а также представить сложную информацию с 

минимальными затратами времени11. 

Инфографика способствует экономии места и одновременно привлекает внимание читателей, 

побуждая их к ознакомлению с изображением. Проведенное нами исследование показало, что 

конкурировать с инфографикой за внимание читателя могут только крупные заголовки и 

значительные по объему фотографии12. 

Инфографику можно подавать вместе с публикацией или как самостоятельный 

информационный продукт. В последнем случае она может сопровождаться небольшим (до 50 строк) 

текстом, подготовленным журналистом в качестве вступительного слова и объяснения, почему была 

выбрана конкретная тема. Ценность данного метода заключается в глубоком осмыслении и 

дальнейшем разностороннем освещении явлений и событий, где с помощью визуальной подачи 

информации происходит высокая концентрация фактов, но не перенасыщение ими. Также 

применение информационной графики может быть вызвано тем, что этот метод является доступным 

и приемлемым для изложения информации массовой аудитории, где читатель получает сведения 

быстро, с интересом и максимальной информационной эффективностью. 

Наглядная информация воспринимается гораздо легче, чем громоздкие тексты, особенно если 

речь идет о цифрах, конструкции того или иного предмета, механизмы действия чего-либо. 

Психологи относят инфографику к так называемому «уровня суперчитабельности». Это означает, что 

читатель газеты или посетитель сайта прежде всего обращает внимание на яркую, грамотно 

сделанную инфографику и только потом сосредотачивается на других иллюстрациях и собственно 

тексте. 

Редакции крупнейших печатных и электронных СМИ страны стремятся разнообразить свой 

контент удобной и понятной формой изложения материалов. А потому многие редакции на 

сегодняшний день имеют в штате своих творческих сотрудников отдельную команду по составлению 

инфографики. Если когда-то это считалось невиданной роскошью, то сейчас повсеместно 

наблюдается острая потребность в специалистах данной области.  К примеру, такая практика широко 

распространена в системе российских масс-медиа. В частности, к этому действенному методу 

прибегают работники информационного агентства «РИА Новости». В штате этого агентства 

сконцентрирована целая студия инфографики, работники которой ежедневно трудятся над созданием 

шедевров, читабельность которых бьет рекорды по сравнению с просмотров материалов в их 

традиционной форме. 

Инфографика достойно занимает далеко не последнее место в системе СМИ, и имеет целый ряд 

преимуществ: 

• максимальная визуализация информации; 

• инструмент пояснения информации и распространение дополнительных сведений; 

• возможность экономии времени, материальных и печатных ресурсов; 

• создание дополнительных дизайнерских элементов; 

• фактор беспрерывности совершенствования внутренней и внешней форм; 

• возможность превращения скучной информации в красивую графическую метафору; 

• творческое самовыражение; 

• эстетическая привлекательность. 

                                                           
11 Смикиклас Марк. Инфографика. Коммуникация и влияние при помощи изображений // М.Смикиклас. – С.-Пб.: Питер. – 

2013, С.145-146 
12Нефедьева К.В. Инфографика - визуализация данных в аналитической деятельности// Труды Санкт-Петербургского 

государственного университета культуры и искусств. - 2013. Т. 197.- С. 89-93.  



Действие медийного сообщения зависит от способа интерпретации данных, вида кодирования 

сообщение (вербализованное или визуализированное), соответствия поставленной задаче: 

конкретизировать содержание, передать эмоциональное отношение и представление о нем, раскрыть 

значение образа, дополнить, объяснить или украсить, дать информационный повод, наглядно 

охарактеризовать людей, события, историю или современность. Основными чертами 

визуализированного контента, как показало наше исследование, являются актуальность, правдивость, 

точность, выразительность, ясность, качество.  

Визуализированы данные в СМИ являются не просто частью, что привлекает читательское 

внимание, они структурируют и подают информацию удобной, понятной и привлекательной, 

разворачивают событие во времени и пространстве, соотносят ее с другими. 

Таким образом журналисты формируют у реципиента определенный визуальный образ, который 

имитирует реальность, вызывает ответную реакцию или поведение, отвечает на традиционные 

журналистские вопросы «что?», «кто?», «где?», «когда?», «как?», «почему?». Соответственно, 

способы визуализации выбирают одно из них как ключевой фактор отражения содержания в 

соответствии с целями публикации.  

Соблюдение законов, правил, приемов композиции в визуальной форме обеспечивает 

эффективный способ отображения события. Законы имеют объективный, общий, устойчивый 

характер, правила и приемы выстраивают композицию. Внимание к деталям, правильное 

использование символов, шрифтов и цвета в соответствии с их значением подсознательно влияют на 

восприятия журналистского материала. 

Правильно построенная страница имеет четкую «точку входа», то есть публикации, с которой 

следует начинать чтение, а также схему последовательность восприятия, в которой акценты 

постепенно переводят взгляд с одного материала на другой. Среди визуальных акцентов, которые 

задерживают внимание, мы называем цвет, изображение, короткие заголовки, составленные большим 

кеглем, эмоциональное отношение к заголовку предварительно формируется по визуальным рядам. 

Важным аспектом, влияющим на читательское сознание, есть знакомые образы и названия, 

использованные в визуальных акцентах. Важным визуальным акцентом является цвет, который 

читатель связывает с той или иной тематикой. Четкая иерархия, структурирование акцентов 

(изображений, заголовков, графических элементов), подчиненность второстепенных элементов 

страницы основным, выразительность и количество деталей работают на общую целостность. 

В этой связи многие журналисты задаются вопросом грамотного построения инфографики, 

интересуются новейшими техническими разработками, с помощью которых можно достигнуть 

высокоэффективного результата. Для этого существует несколько золотых правил: 

1. Одна идея в одной работе. Это означает, что при всей своей потенциальной тематической 

многогранности каждая работа должна нести с собой единственный посыл во избежание двусмыслиц. 

Каждая инфографика должна ассоциироваться с чем-то конкретным.  

2.  Точка фокуса внимания. Злоупотребляя иллюстрациями, цветовой палитрой, гарнитурой 

шрифта инфограф рискует создать вместо эстетически привлекательного материала низкосортную 

кашу из картинок и текста. А такая громоздкая конструкция никогда не принесет успеха своему 

автору. 

3. Содержательность. Если в вашей работе нет количественных данных, то она уже не является 

инфографикой. Такое изображение мастера называют обычной иллюстрацией. 

4. Ценность времени. Инфографика должна быть способна произвести впечатление за 

считанные секунды. Чем быстрее будут усвоены ее главная идея и отдельные элементы, тем большей 

эффективностью обладает проделанная работа. Разрабатывая дизайн инфографики, нужно постоянно 

помнить о количестве движений глаз, которое потребуется для ее усвоения. 

5. История в картинках. Так как задачей инфографики является быстрота считывания, ваш 

проект должен мгновенно рассказывать историю. Инфографика должна основываться на визуальном 

ряду и не слишком полагаться на текст. Конечно же, он должен присутствовать в ней для тех, кто 

пожелает тратить время на чтение, однако ваши картинки должны и сами по себе очень хорошо 

передавать смысл. 

6. Польза сравнений. Важнейшим из аспектов инфографики является не просто представление 

информации, но, что более важно, сравнение ее. Типографика в настоящее время довольно 

популярна, но просто напечатать большие числа красивым шрифтом не достаточно для того, чтобы 

создать ощущение действительного масштаба или многообразия. По этой причине дизайнеры 

обращаются к диаграммам, графикам, иллюстрациям и всему остальному, что может прийти в голову 

для придания убедительности своей истории. 



7. Не экономить на визуальных подсказках. Дополнительные элементы дизайна при выверенном 

сочетании друг с другом способны повысить интерес к вашей инфографике, тем самым разрешив 

проблему с трудоемкой интерпретацией данных.  

Визуальные характеристики - основа фирменного стиля издания, его совокупность графических, 

цветовых, композиционных приемов, обеспечивающих единство всех составляющих издания, 

способствующих их идентификации, запоминанию и лучшему восприятию аудиторией, позволяют 

четко отличать от других изданий.  

Визуальная коммуникация как часть социальных коммуникаций является действенным 

способом воздействия на общество, ведь отражает разнообразие его культурных процессов. Таким 

образом, есть все основания утверждать, что визуализация является принципиально новой формой 

информационного сообщения, учитывает способности и вызовы времени, способна в значительной 

степени способствовать действенному обеспечению потребителей качественной, удобной для 

восприятия и исчерпывающей медийной продукцией. 

Задания для самопроверки: 

Проанализируйте визуальные характеристики текста в глянцевых журналах (по выбору) 

Сравните подачу информации с точки зрения инфографики на казахстанском и российском ТВ. 

Придумайте элементы инфографики к телевизионному сюжету (тема по выбору) 
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Радио, в отличие от других средств массовой информации представляет собой, непосредственно, 

прямую передачу информации. Если периодическая печать передает информацию посредством 

текста и фотоматериалов, а телевизионная журналистика – это визуальная и звуковая передача 

информации, то радиожурналистика – это наиболее короткий и оперативный путь передачи новостей.   

Ценность информации на радио представляет собой новизну, которая в первые секунды, 

буквально, «настигает врасплох» слушателя в пути, дома или в офисе. И сразу же распространяется 

по всем путям сообщений. Поэтому, обучение в данном направлении требует наиболее пристального 

внимания. Как со стороны преподавателей, так и со стороны учащихся.  

Общеизвестно, что радиостанции информацию получают, в первую очередь, от 

информационных агентств, таким образом, являются доказательством того, что самое оперативное 

средство массовой информации – радио.  

Следует заметить, что сетевая журналистика является реальным конкурентом радио, так как 

телевидение и печатные СМИ значительно уступают по оперативности и мобильности. Если 

проанализировать онлайн СМИ, то в дополнение интернет-изданиям, сетевому радио и телевидению, 

также присутствует в интернете блогосфера, которая с каждым годом наиболее вызывает 

повышенный интерес со стороны пользователей.  

 Оглядываясь на историю возникновения радио, мы видим, что в ХХ веке, с первым проблеском 

лучей солнца, люди включали радио и ждали сводки новостей. Радио присутствовало везде и 



«голоса» доносились с разных сторон: с общественного транспорта, с витрин магазинов, из 

учреждений общего питания, из дверей предприятий, то есть везде были радиоприемники, которые 

неустанно работали и вещали по всей стране. Это были 20-40-е годы, вплоть до появления 

телевидения, последнее до середины 70-ых не так было распространено, с учетом финансового 

состояния советских людей.  

Радио – играет важную роль в нелегкие времена в жизни общества, как во всем мире, так и в 

прошлом соцлагеря советского периода. Это и в годы войны, в во времена кризиса (Великой 

Депрессии) в Соединенных Штатах, и во времена «высоких достижений» советской империи: во 

времена сталинских репрессий, «хрущевской оттепели» и «брежневского застоя». Мир менялся, но 

неизменным оставалось радио, которое мгновенно доносило до людей новости об объявлении второй 

мировой войны, о биржевых сделках, расцвете и крахе великих бизнес-корпораций, о первом полете 

в Космос или на Луну, о новых веяниях времени. Радиожурналистика внесла весомый вклад в 

развитие средств массовой информации, дополняя и совершенствуя передачу важнейшей 

информации, компактно упакованную в блок новостей.  

В начальных курсах обучения студенты факультета журналистики познакомившись с историей 

появления радио и радиожурналистики, также обучаются навыкам радиожурналиста, то есть, умение 

собирать информацию, выбирать наиболее важную и значимую новость, учатся, как построить 

сообщение, где основой являются ответы на три главных вопроса: «Когда?», «Где?» и «Что?». 

Новости строятся по принципу «перевернутой пирамиды», то есть «лид», представляет собой 

первоначальную, важную информацию в самом начале, и лишь второстепенные элементы 

информации «замыкают» основу новости, отвечающие на вопрос: «Как?», «Каким образом?» и т.д.  

В передаче информации немаловажную роль играют возможности человеческой памяти. Так, 

например, информация наиболее «слышится» слушателями первые 3 минуты, а дальше, человеку 

требуется повышенное внимание. В кратковременной памяти фиксируются наиболее важные детали 

информации, то есть, сам предмет или явление, затем место и время произошедшего. Один важный 

момент – это цифры, количество и статистика. Которые также, могут запомнится радиослушателем, 

но с оговоркой, что цифры округлены или упрощены, иначе, также есть свойство - «выпасть из 

памяти».  

Один из важных моментов в подаче информации считается актуальность, то есть то, что 

наиболее востребовано для слушателей радио. Например, инфляция, повышение цен на бензин и 

продукты, девальвация национальной валюты.  Также бедствия на региональном уровне, это могут 

быть  весенние паводки (наводнение) на севере или востоке Казахстана или падеж сайгаков вблизи 

космического полигона.  

В обучении особое внимание уделяется разделению новостей на уровне важности, масштаба и 

по времени. То есть, в первую очередь, новости политического направления, далее, экономика, 

социальная жизнь, культура и замыкает блок новостей – спорт и прогноз погоды. Масштаб новостей 

– это, прежде всего, новости страны, международные новости, региональные новости и новости 

мегаполиса или области, где проживают основной контингент радиослушателей.  

Время передачи новостей, несмотря на периодичность, все же особое внимание уделяется 

утренним новостям, когда люди со свежими силами отправляются по делам, и по пути включают 

радиоприемники. И так, по убывающей: в течение дня, вечером, ночью. Если на телевидении и радио 

существует так называемый прайм-тайм – это коммерческое время, когда запускается в большом 

количестве реклама, нанизанная на новости, сериалы, популярные авторские программы – это время 

на радио: утром с 6.30 до 10.00, днем с 12.00 до 14.00 и вечерний – с 16.00 до 21.00. На телевидении с 

19.00 до 23.00 [1]. 

Жанровое разнообразие радиожурналистики – это формы информации представленные в 

формате радио и специфично, по сравнению с жанрами периодической печати, но схоже с  

тележурналистикой и интернет СМИ. Жанры радиожурналистики разделены на 3 основные группы: 

информационные, аналитические и документально-художественные. 

Информационные жанры: новости, сообщение, обзор, интервью, репортаж, отчет и 

корреспонденция. Аналитические жанры: интервью, корреспонденция, интервью, рецензия, письмо, 

беседа, комментарий, обозрение, дискуссия, речь, расследование. И документально-художественная 

группа жанров радиожурналистики: очерк, зарисовка, рассказ, фельетон, композиция [2]. Из 

традиционных жанров наиболее часто используются информационные, по причине стремительного 

развития Человечества и цена оперативной информации ежечасно растет, тем более 

радиожурналистика все больше конкурирует с интернет СМИ, в то время как периодическая печать 

сошла с дистанции в этом 2017 году [3].  
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«Tengrinews» - это сайт, который не просто ежедневно пополняет свои страницы актуальными 

новостями, а работает 24 часа в сутки, 7 дней в неделю. «Tengrinews» появился в сети в 2008 году и 

сразу стал одним из ведущих среди информационных агентств. В 2008 году было легче заявить о себе 

и быть лидирующим агентством, так как на тот момент в казахстанском интернет пространстве 

насчитывалось лишь несколько подобных сайтов. Новости политики, экономики, культуры и спорта 

можно было увидеть на многих сайтах, но найти уникальную информацию было трудно. Это нишу 

занял «Tengrinews», который, за короткое время сумел привлечь постоянную аудиторию и завоевать 

доверие посетителей сайта. За последующие годы интернет стал стремительно развиваться вместе с 

этим «Tengrinews» создавал различные услуги для удобного использования предоставленной 

информации.   

«Tengrinews» - это казахстанский информационный сайт, на страницах которого отражены все 

самые последние новости в стране и мире. Сайт занимает второе место по посещаемости среди СМИ. 

В среднем за 24 часа сайт «Tengrinews» набирает более 90 000 посетителей и около 500 000 

просмотров. Ежемесячная аудитория сайта насчитывает около 1 300 000 посетителей, которые 

просматривают почти 12 000 000 страниц.  

В книге "Интернет для журналиста" журналист, общественный деятель и популярный блогер 

Антон Носик, предлагает типичную структуризацию сайта. Хоть и существует множество видов и 

типов сайтов, имеются основные правила, опираясь на которые, происходит создание массива сайта. 

А выглядят они примерно так: 

1. Первое, что необходимо любому сайту - титульная страничка. На ней отражаются основные 

задачи, которые решает этот сайт, дается краткое описание истории компании-владельца сайта. Так 

же на ней должны быть размещены ссылки на основные страничные разделы сайта, и по 

возможности краткая карта сайта. 

2. Карта сайта - это простая и понятная навигация его основных разделов. 

3. Регистрационная форма: если на сайте имеются участки информации, доступ к которым 

ограничен (по подписке, по коммерческому представлению этого рода информации), то должна быть 

четкая и понятная схема получения такого доступа, возможности получения специального контента 

пользователем. Но подобная форма необходима в случаях особой направленности портала. Если он 

платный или ограниченный для просмотра, титульная страница должна быть общедоступная. 

4. Форма связи с пользователями: это может быть и просто чат - зона общения пользователей в 

режиме реального времени, форум - вид общения, где пользователи оставляют свои сообщения, не 

ожидая быстрого ответа на него. Порой сообщения на форумах находят свои ответы спустя 

несколько месяцев. Да и сами пользователи могут комментировать заданные им вопросы. Так же к 

современным видам общения пользователя и разработчика можно отнести новые виды 

коммуникации, такие как видеосвязь - конференция. Этот вид общения возможен в том случае, если у 

обеих сторон имеется специальное оборудование - web-камера и микрофон, да и провайдер - 

поставщик интернета, обладает весьма быстрой скоростью передачи данных. 

5. Баннеры (баннерная реклама) - особый вид предоставления пользователям информации, 

которая носит рекламный характер. Существует система обмена баннерной рекламой с разными 

сайтами и ресурсами (на страницах известных поисковых систем часто появляются различные 

информационные картинки, предлагающие ознакомиться с информацией, содержащийся в них.  

6. Подсчет количества пользователей -  тоже необходимое условие создания сайта. Для этого 

поисковые системы предоставляют специальные счетчики, которые позволяют видеть, как 

пользователь нашел вас, какая поисковая система направила его на страницу, отследить тенденцию 

увеличения или уменьшения просмотров и понять эффективность информационной политики сайта. 
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7. При обновлении информации не стоит ее удалять навсегда. Создав специальный раздел 

«Архив», можно не задумываться о том, куда переместить ту информацию, которая уже потеряла 

свой «свежесть», но остается интересной. Чтобы не запускать сайт, вводя тем самым пользователя в 

ощущение «запущенности портала», достаточно просто переместить ее в этот раздел, и, при желании, 

оставить на него ссылку с той страницы, откуда идет перемещение текста. 

8. Чтобы совсем облегчить навигацию пользователя, можно оснастить сайт возможностью 

поиска интересующего материала. Или по ключевым словам, фразам, предложениям, или по первым 

буквам и совпадениям смыслов. 

9. И, наконец, чтобы позволить пользователю связаться с человеком, а не с компьютером, чтобы 

решить свою проблему или высказать свои предложения по теме, нужно ставить в структуре 

отдельную строку «Контакты». В ней прописываются основные координаты тех, кто является 

ответственным за определенный виды работы и страницу портала (новости, форум, фото и прочее). 

Это позволит сохранить время и силы как разработчиков сайта и создателей контента, так и людей, 

заинтересованных в дальнейшем продвижении и развитии сайта. [1] 

Основываясь на данных свойствах, был проанализирован сайт информационного портала 

«Tengrinews.kz». Онлайн СМИ, включая электронные версии печатных изданий, долгое время 

публиковали новости либо крайне узко, либо в погоне за прибылью все-таки делали упор на 

печатную версию, делая, таким образом, анонсы к предстоящим выпускам. Сейчас же обстановка 

изменилась в корне, теперь, все чаще можно увидеть в газетах ссылки на сайт того или иного 

издания, с подписью «Полную информацию вы можете прочитать на нашем сайте…», «Видео по 

данной теме вы  можете посмотреть на сайте…» и т.д. Информационный портал «Tengrinews.kz» с 

самого начала своего создания «уловил» тенденцию предоставления полной, проверенной и при этом 

оперативной информации на страницах своего сайта, поэтому очень быстро завоевал лидирующие 

позиции в информационной сфере. В связи с быстрым развитием интернета как СМИ 

информационный портал «Tengrinews.kz», идя в ногу с техническим прогрессом, регулярно создает и 

обновляет различные сервисы. Теперь на страницах информационного портала «Tengrinews.kz» 

можно не только прочитать новость, но и увидеть в фото и видео материалах.  

Среди огромного количества ежеминутно пополняющихся материалов, новых интервью, 

репортажей и аналитических обзоров на сайте можно без особых усилий найти необходимую 

информацию благодаря современной системе полнотекстового поиска.  

На страницах информационного портала «Tengrinews.kz» можно найти фотографии, 

запечатлевшие самые яркие политические (Украина: Уличные бои в Киеве, Египет: Армия разгоняет 

сторонников Мурси), социальные (Бедность не порок, Женская колония: Трудовые будни), 

происшествия (Теракт в Найроби, Пожар на барахолке в Алматы), культурные (Kаzаkhstаn Fаshion 

Week, Канны. Красная дорожка) и другие события Казахстана и мира. Фотолента информационного 

портала «Tengrinews.kz» позволяет максимально отразить то или иное событие. Фотографы создают 

не просто фотографию, а картину, которая показывает настоящие реалии происходящих событий. 

Также пользователи могут оставить свой комментарий под любой фотографией существующих 

альбомов. 

Разделы сайта «Tengrinews» от подобных информационных сайтов практически не отличаются. 

Вкладки -  новости, экономика, происшествия, культура, спорт -  можно назвать «классическими». 

Отличительной особенностью разделов информационного портала «Tengrinews.kz» являются 

специальные тематические вкладки по «громким» событиям. Данный раздел создан для удобства 

читателей, так как в разделе собрана вся фото, видео информация об этой теме, публиковавшаяся на 

сайте за все время. 

Согласно сайту интернет-статистики zero.kz наиболее просматриваемой страницей сайта 

«Tengrinews.kz» является m.tengrinews.kz/ru/, где «m» означает, что вход произвелся с мобильных 

устройств, а tengrinews.kz/ru/ - вход на главную русскоязычную страницу данного сайта. [2]  

Широкую популярность приобретает индивидуализация журналистики. Это новое явление, 

получившее свое распространение в журналистике [3]. Любая личность выступает как производитель 

и распространитель информации без контроля и каких-либо ограничений извне. Стала развиваться и 

завоёвывать популярность блогосфера. Так, и «Tengrinews.kz», с открытием возможности ведения 

блога, выделил для этого отдельную рубрику. Сейчас сайт «Tengrinews.kz» имеет рубрику с 

говорящим названием «БлоGпост». На данной блог-платформе журналисты-блоггеры высказывают 

свою точку зрения на актуальные темы, а также обозначают и привлекают внимание к какой – либо 

проблеме своими постами. На данный момент, «Tengrinews.kz» идет на шаг впереди, своих 

конкурентов, так как сейчас на сайте есть возможность создавать и вести видеоблог.  



Информационный портал «Tengrinews.kz» на своих сетевых просторах имеет интернет-

телеканал «Tengrinews TV». Сегодня мы можем позволить себе смотреть онлайн выпуск новостей, 

имея доступ к интернету, просмотреть прошлые выпуски любимых передач. Пользователей 

прельщает большой выбор возможностей применения телевизионного контента, которые до 

последнего времени были практически неосуществимы на традиционном телевидении. 

«Tengrinews TV» - одно из главных преимуществ сайта, так как визуальное получение 

информации повышает степень доверия. Большинство мировых ведущих линейных ТВ-сетей 

переходит в Интернет и, несмотря на то, что процент просмотров подобных каналов еще не велик, с 

каждым годом этот показатель увеличивается. Если говорить, о казахстанских телеканалах, то 

полный переход в онлайн вещание пока отсутствует. Но стоит отметить, что такие крупные каналы 

как «КТК», «Хабар», «24kz» предоставляют своим зрителям возможность онлайн просмотра, 

возможно, благодаря этому, их аудитория постоянно растет. 

Сайт «Tengrinews.kz» единственный на данный момент информационный сайт, имеющий 

собственное интернет-телевидение. «Tengrinews TV» разделяет материалы на 3 вкладки, «Главное», 

«Программы» и «Блоги». Вкладка «Программы» предоставляет возможность выбора и перехода на 

страницу с выпусками той или иной передачи. На данный момент зрителю представлены следующие 

передачи: «Детектор G», «Профессиональный разговор», «Акустика. Живой звук», «Блогпост», 

«Интервью». 

Сайт «Tengrinews.kz» ведет постоянную рубрику «Мнения». На страницах этой рубрики 

регулярно высказываются специалисты различных профессиональных областей, политологи, 

финансисты, спортсмены, врачи, предлагая личное мнение на ту или иную ситуацию, анализ и 

прогноз. Кроме этого, в рубрике «Мнения» каждую неделю подводит итоги Алдар Косе. Алдар Косе - 

персонаж народных казахских сказок. Он беден, но щедр на шутки. Хитер с богачами, но честен с 

простым народом. Итоговый выпуск от Алдар Косе довольно занимательный рассказ о нынешних 

реалиях и событиях уходящей недели, в саркастической форме. 

Также на сайте «Tengrinews.kz» есть кнопка радио «Tengri FM», которая позволяет перейти на 

онлайн-вещание данной волны. Здесь можно посмотреть программу передач и перейти на страницу с 

архивом. И просто быть на волне с хорошей музыкой, получать информацию об исполнителях, а 

также быть в курсе всех событий в стране и мире с информационной службой «Tengri FM». 

Кнопка «Микс 18+» - это познавательно-развлекательная страница сайта «Tengrinews.kz». Здесь 

читатель может отвлечься от политики, экономики и других, в какой-то степени, скучных тем, при 

этом узнавая интересные новости. «Микс 18+» - это мистика, интриги, курьезы и сенсации. Тут 

можно пройти короткие психологические тесты, узнать последние «сплетни» из жизни 

отечественных и зарубежных звезд, погрузиться в мистические и шокирующие истории, а также 

получить полезные советы. Учитывая контент, не зря установлено возрастное ограничение 18+.  

Для удобства читателей в центре главной страницы сайта «Tengrinews.kz» расположена 

новостная лента. Данная лента объединяет последние события всех рубрик, кроме «Микс 18+». 

Расположенная справа полоса прокрутки упрощает поиск событий нужной даты и времени. 

Также на сайте представлены многочисленные виджеты, позволяющие посетителям сайта без 

поиска и перехода наследующие страницы узнать точное время, состояние курса валют на данный 

момент, получить прогноз погоды всех городов Казахстана. Учитывая частое пополнение новостной 

ленты, создан специальный виджет, который автоматически обновляет страницу каждые 90 секунд, 5 

или 20 минут. 

Стоит отметить, что социальные сети целиком и полностью проникли в нашу жизнь. Это 

феномен современности. Наверное, уже не осталось ни одного сайта, на котором бы не было кнопок 

социальных сетей. Сайт «Tengrinews.kz» не исключение, поэтому в «шапке» главной страницы сайта 

расположены кнопки социальных сетей: Twitter, Fасebook, Google+. Если учесть возрастающую роль 

социальных сетей, то добавление данных кнопочек считается вполне оправданным. Ниже 

расположено окно, которое отображает, текущие подписки на страницу «Tengrinews.kz» в 

социальных сетях, а также показаны профили подписчиков, которые отметили страницу 

«Tengrinews.kz» в соц. сетях как понравившуюся. 

Наличие страницы информационного портала в социальных сетях выгодно авторам 

«Tengrinews.kz», так как сегодня количество посетителей социальных сетей гораздо больше, чем на 

каких-либо других сайтах. В то же время это полезно пользователям тех же социальных сетей, так 

как все новости они могут прочитать в личной новостной ленте, нужно лишь подписаться. К 

примеру, на Fасebook, как и на других страницах, каждый материал открыт читателям, благодаря 

этому, посетители страницы могут оставить комментарий, тем самым выразить свое отношение к 



какому-либо событию. Если сравнить страницы информационного портала «Tengrinews.kz» в таких 

популярных в нашей стране социальных сетях как Fасebook и Вконтакте, то можно сделать вывод, 

что создание представительства в социальных сетях не только желательно, но и необходимо. 

Важная составляющая любого сайта – это его карта, а для информационного портала 

«Tengrinews.kz», который состоит из многочисленных рубрик, вкладок, тем, обсуждений и так далее, 

наличие карты сайта является необходимым. Карта сайта – это простая и понятная навигация его 

основных разделов. 

Подсчет количества пользователей необходимое условие создания сайта. Для этого поисковые 

системы предоставляют специальные счетчики, которые позволяют видеть, как пользователь нашел 

сайт, какая поисковая система направила его на страницу, отследить тенденцию увеличения или 

уменьшения просмотров и понять эффективность информационной политики сайта. 

Информационный портал «Tengrinews.kz» использует счетчики трех сервисов интернет-статистики.  

«Tengrinews.kz» - это информационный портал с постоянным обновлением материалов, 

некоторые из них представлены в рубрике «лента новостей». Самые яркие материалы номера 

располагаются на главной странице с фотографиями. Представленные в форме краткой аннотации 

(или лида) они заканчиваются гиперссылкой, щелкнув на которую посетитель может прочитать 

заметку до конца, а также увидеть материалы на похожую тему. Таким образом, в сети 

осуществляется трансформация жанра по одной тематике. Связь с читательской аудиторией портал 

поддерживает посредством форумов и чатов, а также открытым комментированием, не только 

текстовых, но и фото, видео материалов, работающих круглосуточно. Задача проекта - обеспечить 

читателя сведениями, необходимыми для более полного понимания происходящего в стране и в 

мире. Информационный портал «Tengrinews.kz» на страницах своего сайта размещает рекламные 

баннеры на трех уровнях, то есть на заднем плане основной информации сайта, между разделами, а 

также всплывающую рекламу. Перенасыщение рекламными блоками увеличивает время загрузки 

сайта и отвлекает от основного информационного назначения портала. 
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СИМВОЛИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ОБРАЗНОСТИ НАИМЕНОВАНИЙ РАСТЕНИЙ 

(НА МАТЕРИАЛЕ РУССКОГО И НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКОВ) 

 

МАКАТАЕВА Ш.М., 

КазНУ им.аль-Фараби, ст.преподаватель 

 

Семантика слова-символа базируется на совокупности образных ассоциаций, узуально 

закрепленных  за ним в языке и в сознании  носителей данного языка. Слова-символы выбирают в 

себя народные представления о предмете, отраженные в фольклоре и фразеологий. Значение слова- 

символы включают в себя фразеологически связанное образное значение соответствующего 

компонента–символа. 

В каждом языке складывается своя система устойчивых языковых символов, отражающих 

наиболее жизненно важные понятия и категории в конкретных, наглядных образах. Очевидно, что 

совокупность значений, подлежащих материализаций в словах – символах, носит универсальный 

характер. Лексические единицы, в которых воплощается это значение, также могут совпадать. 

Символизаций подвергаются в первую очередь наименования наиболее привычных и знакомых 

человеку  реалий: явлений природы, частей тела человека, орудий труда, предметов быта, животных 

и растений. Ш.Балли писал, что «человек всегда стремится одухотворить все, что его окружает».Он 

не может себе представить, что природа мертва и  бездушна; его воображение постоянно наделяет 

жизнью неодушевленные предметы. Но, это еще не все: человек постоянно приписывает всем 

предметам  внешнего мира черты и стремления, свойственные еголичности. 

Процесс переноса значение на основе метафоры или метонимии и узуального закрепления 

определенного смысла отдельными лексемами, отличается национальным своеобразием и 

регулируется как лингвистическими, так и экстралингвистическими факторами (обычаями, 

поверьями, предрассудками). 



Однако и здесь возмодны совпадения, ибо, как заметил С.Ульман, «Аналогии дают почву для 

возникновения одних и тех же метафор и метонимий в разных языках в условиях параллельного 

развития». 

Тот факт, что многие наименования реалий растительного мира приобрел символический 

компонент значений, вполне объясняется характером денотатов. «Издавна лес играл важную роль, - 

пишет Ю.А.Гвоздарев, - он кормил и врачевал людей, был для них и домом  и храмом…Деревья 

очень значили в жизни людей: дерево сопровождало человека от деревянной люльки до креста на 

могиле, из дерева делались предметы домашнего обихода обувь, дома, телеги. Одни деревья 

вызывали симпатию людей, другие – нет». Кроме того, человек наблюдал за растениями, изучал их 

также а процессе трудовой деятельности, ведь земледелие – древнейшее  занятие человека. 

Свойства растений, особенности их развития отражались в народных обычаях, обрядах 

закреплялись в произведениях устного народного творчества. Названия растений использовались в 

образных описаниях, многие их них получили оценочный компонент значения. Само слово дерево*, 

например, всегда имело оттенок положительной оценки в русском языке; об этом свидетельствует, в 

частности этимология слова «здоровый». Первоначально прилагательное здоров, здоровый имело 

смысл из хорошего крепкого дерева», «крепкий как дуб» (здоров = с дерево), позднее – «крепкий, 

сильный и наконец – «невредимый».Интересно, что в древнеиндийском  языке существовало слово, 

аналогичное по морфемному составу и смыслу, образованное приставкой su  и основой *dorv  

«дерево, дуб». Это свидетельствует о том, что образные ассоциации и оценки, закрепляемые за 

словом, могут носить универсальный характер в силу распространенности и наглядности его 

признаков. 

В качестве растительного компонента в составе исследуемых фразеологизмов, в русском 

выступают – 95, в немецком – 65.Однако не все они обладают символической значимостью. В 

качестве слов-символов нами выделены в русском - 26, в немецком - 20. Некоторые из них 

функционируют в составе ФСНРП (например, рус.:картошка, шишка, боб; нем.: Zitrone(n), Preffer(m)-

перец. Рус.:Голод не картошка! Шишка на ровном месте; нем.:j-n ausspressenen wie eine Zitrone –

вытрясти дущу из к/л der soll bleiben wp der Preffer wachst! – а ну его к черту! 

Некоторые употребляются в речи как самостоятельные лексические единицы, реализующие  

символические значение (например, рус.: корень, плод, семя, шишка; нем.: Frucht (f). Palme (f). 

Например, рус.: Вырвать с корнем, плоды знаний, быть шишкой; нем.:Wurzeln Schlagen. 

Критерием выделения символических растительных компонентов в составе ФСНРП служит их 

семантика, а  именно – наличие узуально закрепленного, фразеологически обусловленного образного 

компонента значения, которой мы определяем, как символический. Узуальные закрепления 

символического компонента значения может проявляться в существовании нескольких ФСНРП и 

устойчивого воспроизведения  в речи растительного компонента (РК) в символическом значении, как 

самостоятельная единица. 

Символическую значимость РК соломинка подтверждает, во-первых, ее употребление в ряде 

ФСНРП (Утопающий за соломинку хватается; хвататься за соломинку;соломиной не подопрешь  

хоромы и т.п.), в которых актуализируется значение «нечто малое, ничтожное», а во-вторых, 

самостоятельное функционирование слова соломинка в этом значении. Например: Но тут я вдруг 

посмотрел на ее, и мне вдруг больно и остро захотелось, чтобы это не было неавсегда.Захотелось 

какой- нибудь зацепки, соломинки. (В.Солоухин. Приговор). 

Механизм становления языковых символов сложен.Ю.А.Гвоздарев характеризиует процесс 

возникновения слов- символов как трехэтажный. «Процесс становления слова-символа, - пишет он, - 

состовляет обычно три стадии:возникновения реального (предметного) символа, возникновение 

выражений, в которых употребляется такое слово- символ, приобретение этим словом относительной 

свободы, что позволяет его использовать в составе новых фразоединиц, а иногда его приобретение 

полной свободы употребления». 

Наши наблюдения над семантикой и функционированием слов-символов, являющихся 

наименованиями явлений растительного мира, как в составе ФСНРП, так и самостоятельно, 

позволяют несколько уточнить и допольнить эту схему. Прежде всего, нужно отметить, что 

наименования растительного мира подвергаются символизаций на одинаково. Мы выделяем три типа 

слов-символов в зависимости от характера их становления. Во-первых, некоторые обозначения  

реалий растительного мира превращаются в слово-символы в результате закрепления образов, 

построенных на их основе путем метафорического или метонимического переосмысления их свойств. 

Здесь рещающую роль играет характер самой реалий, частота сопрокосновения с ней носителей. 

Процесс становления слов-символов этой группы может быть представлен следующим образом: 



образное употребление растительного употребления растительного наименования, связанное с его 

переосмыслением;образование ФЕ, закрепляющих это переосмысленное значение растительного 

наименования; становление слова- символа, способного к самомтоятельному функционированию в 

речи, значение которого построено на базе фразеологически связанного образного значения 

соответствующего компонента ФЕ. 

На возможность образования слов-символов таким путем указывал Л.Лендьел: «Есть и такие 

языковые символы», - пишет он,- которые ведут свое начало не от предметных символов, а возникли 

в самом языке или словоупотреблении литературно–разговорного языка. Нельзя, однако   согласиться 

с его утверждением  о  том, что такие символы функционируют только в переделах неделимого 

целого- «в немногочисленных устойчивых сочетаниях». Как позволяет анализ, слова-символы 

(например, корень, плод, семья) могут употребляться и вне фразеосочетаний в символическом 

занчении. 

Неправомерным представляется также положение об отсутствии собственного значения у слов- 

символов этого типа. В пользу того, что символы этого типа имеют самостоятельное лексическое 

значение, свидетельствует во-первых, их способность самостоятельно функционировать в речи. Во- 

вторых, возможность окказиональных преоброзований  ФЕ заключается в «обыгрываний» значения 

определенного компонента-символа, который выдвигается на передний план. Таковыми являются 

слова-символы плод, «Frucht» в значении «результат». 

Примерами слов-символов первого типа могут служит Werzel, корень символичекое значение 

которых можно определить как «основа, суть;начало, отправная точа ч\л». Например, нем. Werzeln 

schlagen; рус.: в корне, пересечь в корне. Нем.: Er machte sich nich schlecht, der neue Ministerprasident, 

schlug dunne, aber zahe Werzeln (L.Feuchtwanger “Erfolg”). Рус.: Да, собачки- это еще хорошо, а ведь в 

космос могуть попасть и свиньи. Опасно вооруженные свиньи, которые подроют своими рылами 

корни галактик (Е.Евтушенко «Ягодные места») 

На базе символов могут очень активно проходить словооброзовательные процессы,- при этом 

дериваты также реализуют символическое значение. Например, в русском: коренной, укорениться, 

искоренить, закоренелый. 

Второй тип образования растительной символики восходит к появлению реальных( предметных) 

символов. Предметы-символы, явления-символы существовали у разных народов, они 

использовались как атрибуты в народных обрядах, отражали обычаи и нравы, суеверия и 

предрассудки. 

Суеверия и предметы,  вызванные к жизни беспомощностью человека перед силами природы, 

отходят в прошлое. Происхождение их забывается, но они еще долго сохранятся в народе. Многие 

ФЕ отражают типичные стуации, связанные с народными обычаями. Процесс становления слова- 

символа можно представить следующим образом:возникновение предметного символа как результат 

народных обрядов и своеобразного обращения природы в сознаний носителей языка; развитие ФЕ  

отражающих  ситуации,связанные с обрядами, становление слова–символа. 

Например, в результате народных суеверий, как следствие неспособности оьяснить природные 

явления в русском языке сложилось отрицательнон отношение к осине: «Осина - дерево проклятое, 

на нем Иуда удавился, с тех пор не нем лист дрожит»,- так обьяснялось это свойство осины. 

Выражение « дрожит как осиновый лист» когда хотят сказать  о ч\л или от ч\л.., расправиться, 

уничтожить к\л , ч\л.) 

Данное ФСНРП связано с древним суеверием вбивать осиновый кол в могилу колдуна, чтобы он 

не мог вредить людям после своей смерти. Так под влиянием экстралингвистических факторов  осина 

стала символом чего- то зловещего, недоброго, неприятного. Это значение иллюстрируют и 

пословицы – «Ждучи лосины, наглодаться осины; для проклятой псины кол из осины». 

Абсолютное большинство ФСНРП со компонентами символами из растительного мира 

отличается национальным своеобразием. Однако как в немецком, так и в русском языках выделяется 

группа растительных символов, взаимствованных у других народов. Это прежде всего, символы 

восходящие к традициям Древней Греции и Рима. Лавры и Lobeer являются символом победы, славы 

и функционирует в состваве ФСНРП, (рус.:почить на лаврах, пожинать лавры); (нем.: Ljrbaeeren 

erringen - завоевать лавры, auf seinen Lorbeeren ausruhen - почить на лаврах). 

Главное отличие языковых символов  второго типа от первого состоит в том, что естественные , 

наблюдаемые человеком свойства референтов в символике первого типа отражаются 

непосредственно, являются основой переноса наименований. В символах второго типа особенности 

растений воспроизводятся сквозь призму их человеческого осознания, часто фантастического, 



псевдонаучного, они возникают в связи с необьяснимыми качествами референтов суеверий. Символы 

второго типа восходят к предметной символике, созданной человеком искусственно. 

Языковые символы третьего типа восходят к литературным   или фольклорным традициям. Эти 

языковые символы имеют художественную  направленность. В отличие  от символов второго типа 

они не сязаны непосредственно с конкретными предметными символами, хотя в некоторых случаях 

обрядовые действия послужили материялом их создания. Однако значение таких символов обрядом 

не обьясняется, нужна специальная расшифровка их. Наиболее рапростроненным способом 

расшифровка таких символов является сюжетно- образный параллелизм. 

Первая параллель в тексте всегда символическая, второя – реальная. 

Первая поэтизирует вторую.Например: 

Расшаталась грушица, 

Перед яблонцой стоючи, 

Расплакалась девица, 

Перед батюшкой стоючи. 

Процесс становления символов третьего типа можно представить следующим 

образом:художественный образ, созданный образ, созданный автором литературного 

воспроизведения, например, баллады, эпоса, т.е. возникновение окказионального художественного 

образа;заккрепление его в ФЕ; самостоятельное употребление узуально закрепленного образа – 

символа.  

Устойчивые поэтические символы чаще всего отражают впечатление, производимое на человека 

предметом, они основываются на закрепляющихся за предметом оценках-симпатиях и антипатиях 

(например, полынь - символ горя, печали, разлуки, обмана). 

Н.И.Колпакова заметила, что «сплетни символизируются заплетающейся травой, спутанными 

корнями. Цветение застения - веселье и радость, а его увядание – печаль, горе». Символы третьего 

типа глубоко национальны по своему характеру, в фольклоре каждого языка складывается 

неповторимая система устойчивых поэтических символов.  
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Стихи М.Дулатова охватывают почти все стороны казахской действительности начала XX века, 

это как бы своеобразная поэтическая панорама жизни казахов и в прошлом, и в настоящем. Вни-

мание к земле в казахской литературе особенно, ведь на необъятных пространствах, бескрайних рав-

нинах, в степи проходила кочевая жизнь казахов.  

М.Дулатовым владеет идея просвещения. Как и прежние просветители, он считал, что путем 

пробуждения национального самосознания, развития просвещения, культуры и науки, что, овладев 

национальными и мировыми ценностями, можно изменить общественную жизнь, социальное уст-

ройство. 

«Аяңыздар жетімді» стихотворение, которое отражает внутренние переживания поэта. С 12-ти 

лет Мыржакып Дулатов остался сиротой, мать скончалась, когда ему было два года, а отец покинул 

его, когда ему было 12 лет. Читая биографию поэта можно проследить основную черту его характера 

- неравнодушие. Ко всем проблемам общества автор относиться с трепетом и тревогой.  

М.Дулатов при жизни занимался журналистикой, писал статьи, интересовался литературой 

тюркских народов. Одним из его объектов наблюдения была татарская литература, в которой на тот 

момент фигурировала личность Габдуллы Токая. Ещё при жизни Г.Токая, многие народы Средней 

Азии за счет схожести литературного языка и общности стихосложения, могли читать его 



произведения на татарском языке. Выдающийся казахский литературовед Е.Исмаилов был 

совершенно прав в своем высказывании: “Творчество Тукая, связанное с одной стороны, с 

зарождающейся русской революционно-демократической литературой, с другой, с борьбой народов 

Востока за национальную свободу, близко и дорого не только татарам, но и всем народам, знающим 

и понимающим татарский язык, т.е. казахам, азербайджанцам, узбекам, туркам, киргизам”. В начале 

XX века многие литературоведы, изучающие связь между своей и татарской литературой, делали 

умозаключения такого рода. Не зря классик казахской литературы Сабит Муканов называет Тукая 

“Титаном поэзии Востока” [1].  Многие исследователи творческого наследия М.Дулатова считают, 

что Г.Токай повлиял на создание многих стихотворений поэта, одним из которых является 

«Аяңыздар жетімді» [2]. 

В данном стихотворении М.Дулатов призывает всех и каждого быть милосердным к сиротам, 

сравнивая их сложную жизнь с детьми, у которых есть родители, есть кров. Называя своих читателей 

«балалар» (дети, детишки, ребята), он исполняет роль учителя, который стремится воспитать своих 

учеников нравственными и гуманными. Направляя своих читателей в это русло, автор использует 

простые лексические обороты. Стихотворение состоит из 5 четверостишей, каждая строка включает в 

себя 2-3 слова, что способствует легкому чтению произведения.  

Материалом данной статьи являются два перевода стихотворения М.Дулатова «Аяңыздар 

жетімді». Метод сравнительно-сопоставительного анализа наглядно покажет качество двух, разных 

на первый взгляд, переводов.  

Итак, в первой строфе М.Дулатов пишет: 

Оригинал Перевод 

Автор перевода неизвестен 

Перевод 

М.Адибаева 

Жақсы сізге, балалар,  

Қысқы кеште рақат  

Жылы үйде жайланып  

Отырсындар көңіл шат. 

Хорошо, детишки, вам 

Зимним вечером в домах  

В теплом доме отдыхаете,  

А дома стоят в снегах [3].  

 

Там, за толстым пологом, 

Не слышно, как вьюга метет, 

Дом тот – полная чаша –  

На столе и баурсаки, и мед.  

Улыбаются дети, самовар им  

Поет и свистит и огонь ярко  

Светит, полыхая в печи [4].  

 

В данной строфе М.Дулатов не зря выбрал тему зимы. В художественной литературе зима – это 

образ суровой поры, когда земля покрывается белым снегом, которая сопровождается метелью, 

вьюгой. У Пушкина зима – это прекрасная пора, «мороз и солнце день чудесный». Здесь же образ 

зимы определяет настроение стихотворения, разделяя жизнь детей на две разные стороны. Отделяет 

их друг от друга одна лишь дверь. В первой строфе стихотворения поэт описывает жизнь внутри 

дома, показывает уют и тепло в родительском доме.  

В оригинале мы видим лексему «балалар», как уже было указано выше, так автор называет 

своих читателей. Далее видим образ «қысқы кеште» - зимний вечер, здесь прослеживается идея 

автора. Этот образ можно интерпретировать по-разному. Зимним вечером все стремятся оставаться 

дома, так как за окном темнота, холод, вьюга, не видно прохожих, пустые улицы навевают грусть и 

тоску по дому. М.Дулатов так и пишет «жылы үйде жайланып отырсындар көңіл шат». 

В первом переводе видим сохранение всех образов, а именно «балалар» - детишки, «қысқы 

кеште» - зимним вечером, «жылы үйде жайланып отырсындар көңіл шат» -  в теплом доме отдыхаете, 

а дома стоят в снегах. Единственным добавлением переводчика является последняя строка. Данный 

способ не искажает смысл, а наоборот дополняет его. В переводе сохранена рифма. 

Другой перевод выполнил Марат Адибаев. Количество строк не совпадает с количеством строк в 

оригинале. Все вышеуказанные образы в переводе не сохраняются, а интерпретируются по-своему. 

Опущено обращение автора, образ «зимнего вечера» заменено фразой «вьюга метет». Адибаев 

несколько отходит от оригинала, рисуя картину, когда вся семья собирается за одним дастарханом.  

Рифма в данном переводе не прослеживается.  

Во второй строфе М.Дулатов прерывает уютную атмосферу.  

 

Оригинал Перевод 

Автор перевода неизвестен 

Перевод 

М.Адибаева 

Ызғарлы боран соқса да,  

Терезеге тақ та тақ.  

Даже если бьет буран,  

В окнах он стучит: та-тах!  

Мать их нежно ласкает, И 

отец, улыбаясь в усы,  



Балапандай ұяда  

Уайым жоқ сізге нақ.  

 

Вы, как птенчики в гнезде,  

Спите в радостных мечтах.  

 

На домбре повторяет  

Заветы Жаяу Мусы.  

Как птенцы, засыпают дети  

В теплом уютном гнезде,  

Отчего же так сердце  

Тревогой сжимает во сне?  

Громким стуком врываясь,  

Боль, как  черная птица, – к 

беде  

 

Читая данную строфу в оригинале невольно вспоминаешь знаменитое произведение Эдгара По 

«Ворон», оно такое же мрачное и там есть образ ночи и стука в окна дома. Настроение здесь придает 

образ «Ызғарлы боран» - сильный буран, который стучит в окна домов. Далее видим образ птенцов в 

гнезде – «Балапандай ұяда», так автор ассоциирует жизнь детей с жизнью птенцов, которые 

находятся в защищенном гнезде - беззаботная пора. В данной строфе М.Дулатов использует 

перекрестную рифму. 

Первый перевод сохраняет образы оригинала, передает атмосферу оригинала. Его можно назвать 

эквивалеентным переводом, так как с поля зрения переводчика не ускользает ни одна деталь. Тем 

самым переводчик достигает адекватной передачи авторского замысла.  

В переводе М.Адибаев несколько отходит от оригинала дополняя его национальным колоритом, 

реалиями казахского народа. Переводчик акцентирует внимание на особенности вечернего 

времяпрепровождения в казахской семье тех годов, когда не было телевизоров и интернета. Также в 

переводе Адибаев рисует картину счастливой, полноценной семьи. Далее он задает риторический 

вопрос «Отчего же так сердце тревогой сжимает во сне?», чего нет в оригинале. Переводчик 

стремится акцентировать внимание читателя на то, что здесь последует смена настроения 

произведения. Этот прием использовался в мировой литературе. Далее в переводе читаем: громким 

стуком врываясь, боль, как  черная птица, – к беде. Образы «боль» и «беда» подобраны переводчиком 

таким образом, чтобы читатель прочувствовал подтекст, который был заложен М.Дулатовым в 

стихотворение. Образ «черной птицы» сопоставим с нашим наблюдением, о котором мы упоминали 

выше. Несмотря на то, что Адибаев смело использует переводческий прием добавления, он сохраняет 

мысль автора, сохраняет художественный образы. 

В следующей строфе мы видим: 

 

Оригинал Перевод 

Автор перевода 

неизвестен 

Перевод 

М.Адибаева 

Бәріне жұрттың жасаған  

Бермеген бірақ түгел бақ.  

Толып жатыр жалғанда 

Жетім-жесір, кей бейбақ.  

 

Но не всем еще в народе 

Счастье сотворил аллах,  

Очень много в бренном мире 

Тех, кто жизнь влачит в слезах.  

 

В мире бренном и страшном  

Сколько сирот забытых, коке!  

Умирают, как звери, в 

несчастный,  

Аллахом проклятой земле.  

Разве может покой и уют  

Душу греть в этой тьме?  

Разве счастье, довольный, ты  

 

В оригинале присутсвует перекресная рифма. Интересна по своему содержанию последняя 

строка оригинала «толып жатыр ... жетім-жесір» - сирот полным полно. В первом переводе 

переводчик сохраняет рифму. Сирот переводчик предпочел назвать «тех, кто жизнь влачит в слезах». 

Адибаев в переводе данной строфе вовсе отходит от оригинала, называя своего читателя «коке». 

Мрачные образы «мире бренном и страшном», «умирают, как звери», «Аллахом проклятой земле» 

несколько отдаляют его от оригинала. Также в переводе присутствует риторический вопрос, чего нет 

в оригинале.  

М.Дулатов завершает свое стихотворение обращением к своим читателям.  

 

Оригинал Перевод 

Автор перевода 

неизвестен 

Перевод 

М.Адибаева 



Осыларды, балалар,  

Кез келтірсе сізге хақ,  

Бізге туған бауырындай  

Еркелетіп бағып, қақ.  

 

Если встретятся вам, дети,  

Сироты, вы как родных,  

Накормите их, приветьте,  

Воспитайте, как своих.  

 

Ведь не жир в твоем сердце, а 

горячая кровь?  

Приласкай сироту, не скупись 

на любовь,  

Не жалей, не скорби – время 

чести придет,  

И Всевышний, вернувшись, 

всем стократно вернет.  

 

В первом переводе переводчик сохранил обращение автора «балалар» - дети. В переводе 

Адибаева оно вовсе упущено. В первом переводе переводчик сохранил смысл оригинала, 

последовательность художественных образов и призыв автора. В переводе Адибаева мы видим 

некоторые отклонения от оригинала. Первая строка последней строфы звучит: «Ведь не жир в твоем 

сердце, а горячая кровь?» - нецелесообразное использование вопросительного знака, слово «жир» в 

переводе звучит агресивно, переводчик ругает читателя, чего нет в оригинале. Выражение «время 

чести придет,.... и Всевышний, вернувшись, всем стократно вернет» показывает, что переводчик 

стремится модернизировать оригинальный текст. Раньше, во времена Абая и М.Дулатова, стихи 

создавались для воспитания в людях достойных и честных черт характера. Авторы стремились 

создавать нравоучительные стихотворения. Сегодня же читателю нужно показать выгоду от его 

действий, т.е. что произойдет если он приютит сироту. Образ Всевышнего в переводе показывает, что 

безвозмездная доброта всегда награждается. 

Таким образом, два перевода стихотворения М.Дулатова «Аяңыздар жетімді» являются 

совершенно несопоставимыми. Переводы были выполнены в разные года и разными переводчиками. 

Если сравнивать переводы, внешне они выглядят совершенно разными. Первый перевод намного 

близок к оригиналу, по строению, по количеству строк и даже по рифмовке. Перевод из-за этого 

читается легко и просто, как и оригинальный текст. Также первый перевод отражает задумку автора, 

в нем присутствуют практически все художественные образы, которые есть в оригинале, также с 

поля зрения переводчика не были упущены обращения к читателю, авторская интенция.  

Перевод, выполненный Маратом Хасеновичем Адибаевым несколько отходит от оригинала. 

Даже внешне он не схож, в оригинале 20 строк, а в переводе Адибаева 36. Переводчик использует 

прием добавления, опущения, замены и описательного перевода. Так колическтво строк не совпадает 

с оригинальным текстом. Переводчик также использует реалии казахского народа, знаменитые 

имена, такие как Жаяу Муса. Читателя он называет «коке», хотя в оригинале поэт обращается к нему 

«балалар» - дети, детишки. В целом перевод отражает национальный колорит, который затмевает 

некоторые художественные образы оригинала. Он не стремится к буквальному изложению стиха, не 

стремится сохранить его лексическое содержание. Иногда переводчик и вовсе отходит от оригинала. 

Сравнительно-сопоставительный анализ переводов Адибаева показывает нам, что переводчик 

использует иной подход к постижению оригинального текста, образом «глубины». Многие теоретики 

могли бы дать отрицательную оценку переводу Адибаева по известным причинам, но, на наш взгляд, 

его переводы необходимо «расшифровывать», то есть в них скрыт замысел, который не лежит на 

поверхности и не так очевиден, как в других переводах. Он несколько отдаляется от оригинала, 

выдвигая в передний план элементы национального колорита. Данный перевод необходимо считать 

одной из многих попыток постижения авторского замысла. Если абстрагироваться от оригинального 

и текста и переводного, то в переводе Адибаева мы сможем увидеть, что целью переводчика было 

отойти от оригинала и создать новый перевод, который звучит по-казахски. Данная попытка 

передачи стихотворения М.Дулатова весьма интересна для сравнительно-сопоставительного анализа.  
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COMMUNICATION STRATEGIES AND TECHNOLOGIES IN THE MEDIA 
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At the present stage of human development communicative strategies and technology in various types 

of media have covered millions of people. Communicative exposure allows in conditions of social instability 

arising reduce social tensions and create some positive sentiment. 

New levers to stimulate the creation of various forms and styles of expression, socialization and control 

that allow achieving better results in the optimum time. The communications revolution is linked, so with 

unprecedented in the history of the process of development of the media and their pervasive influence on 

public life. 

All enhanced by manipulation of consciousness by means of verbal and non-verbal communication, 

especially the television audience: viewers are the most mass audience (the internet is developing actively, 

but on such a scale has not yet reached). All the more urgent it becomes to counter the idea consciousness 

manipulation by social movements. However, the creation of such a counter is quite a challenge, since 

manipulation of consciousness achieved in his great strength due to strong financial support from corporate 

and government budgets. Particularly in Kazakhstan adopted and implemented by the Republic of 

Kazakhstan Information Security Concept to 2016. In particular, the creation and ongoing is development of 

the information society. 

Today, information development acquired a global dimension, is becoming increasingly urgent the idea 

of increasing the role of the intellectual forces that are in opposition to the manipulators consciousness. 

Manipulation of public opinion has become a technology directed to a person as an object, a special kind of 

thing. Hence manipulation – it is a part of the technology of power, not only the impact on people's behavior 

in relation to each other. However, the manipulation is not a simple deception. Manipulative effect is that of 

an individual or a group, as it were gradually pushed to make some action. 

The manipulation is as important text and context of the message as the recognition of the situation, the 

interpretation and the interpretation of events, which should be beneficial to the manipulator. Consumer 

manipulative actions are always looking for hidden meaning. This is the most difficult psychological 

process. Often the manipulators act themselves or employ its technology for influential people, for example, 

academics, artists, experts in any case to increase motivation. This allows users who have adopted the 

information disconnect or connect it to the different sections of context and create their own picture of the 

world of justice. However, an intelligent and thinking audience throws their first encountered the original 

version of what is happening, restoring primarily the author's logic messages. The logic of it helps, of course, 

leads to a situation moot point to flaws of the manipulation. For this reason, intelligent and educated people 

are critical of any information. 

But the simple man in the street does not spend time on analysis. He grabs the “pieces” to receive 

messages mentally rearranges their positions, thereby distorting the information and entering the network 

dexterous manipulator. In this case, it triggered the so-called “economy of thought”, narrowing the human 

mind. It promotes reception of the message and its one-sided interpretation. Babbitt used to live stereotypes - 

dies, notions and entrenched prejudices. This viewer believes everything that happens on the screen, or 

printed word, but after some time he will not remember the details of what was a TV program or a 

newspaper article. The main thing is in mind of the consumer that it is stronger than the stereotype of 

memory. In our time, we conclude the existence and development of one type of person, and add up the 

conditions for the formation of a different type, the other mental and physical, spiritual and aesthetic values 

of the system. The youth of today, who have to live in an era of new technology – it’s not just consumers 

who make choices among commodities 

Manipulators are not able to prevent the growth of public awareness of the true nature of the current 

system, where the information field management was carried out without regard to humanity of his character. 

In the context of this struggle goes on the information revolution not in the interests of the manipulators and 

their opponents in calling for the media in a democratic manner served the purpose of spiritual development 

and social progress of the peoples of various countries, uniting them in the struggle for the survival of 

humanity and the preservation of its cultural heritage. 

However, the information industry itself is also experiencing some difficulties. Key issues in the crisis 

period: Journalists criticized Kazakhstan legislation on mass media for vagueness and stiffness.  



The study, conducted by Medianet, it was revealed the general state of development of Kazakhstani 

mass media in the crisis year. With the help of the questionnaire were interviewed editors of more than 60 

media - both print and electronic. The survey included chief editors of national and regional mass media of 

Kazakhstan Current state at the time as a very ill-defined 14% as a stable - 28%, the bad, but there is hope - 

58%. Editors pointed out the most negative impact on the current market conditions. Among the main factors 

- loss of confidence (10%), increased the state order (2%), economic (56%), increased pressure crisis (17%) 

[84]. 

Management - a special kind of social and mental activity of the individual, aimed at people, the basis 

of all communicative practice. Penetrates the consciousness of any person, but to govern themselves or 

someone else, not everyone can. It is always important to be the talent and knowledge of the journalist, the 

ability to govern themselves and their heroes. Television pursues exactly this goal: to manage to introduce 

audiences to the necessary actions to society, as well as manage the consumer to accept the reality as a 

continuous process of information exchange of goods. 

Own thinking management is inextricably linked with the logic. It helps the journalist as a creator 

competently build their own thought and prevent errors in it. If the dialogue with the journalist hero 

interview each party remains in his opinion, this case is a typical management error. However, there are 

manipulators that option communicative practice as "the substitution of identities." Let us consider it in more 

detail. It is known logical thinking transparent. So, it can invade and deliberately misrepresent the program, 

depriving the human ability to make the correct inference. Introducing thus chaos, the author changes the 

logical sequence, and achieves very much substitute identity. Partner (viewer), got into a situation of 

“spoofing identity” feels helpless he wants and expects assistance and support. Leading the dialogue 

moderator enjoys it to their advantage. Manipulation is to disable the ability of the viewer to the structural 

analysis of messages and events - analysis immediately replaced ideological evaluation. 

Communicative management practices – “substitution of identities” initially looks like an outright 

deception listener. But leading the dialogue in every possible way this practice disguises (motivates) or their 

particular ideology or value system for all, to justify themselves and the actual situation. Management – 

“substitution of identities” old method of manipulation of authoritarian regimes, such as fascism, 

communism, fundamentalism, etc. It creates conditions for the appearance of double standards in society. It 

is monstrous that people in this case, lose the ability to analyze. They become, as they say, in a stubborn and 

gullible in another [85]. 

Mastering the techniques of logic – is a necessary condition for a convincing argument. But you need to 

know and be able journalist to convince their consumers? First of all, it is necessary to establish a link 

between knowledge and belief. Conviction is more active compared with knowledge: "I am convinced"> "I 

know." In other words, the belief – is this knowledge effectively.  

The daily television dialogue with the audience produced social role as master and slave. In the first 

phase a listening audience receives information on the second - restraint responds to the emotional level of 

the message, and the third and most difficult step - to slow decision-making and make the desired ranges 

action. This situation is “the crisis of forming beliefs” when, following the logic, the journalist wants and 

seeks to expose the viewer need to obtain information and any action. This situation is considered to be a 

psychological barrier. However, every action has a reaction. For example, the viewer can use a standby crisis 

to their advantage, quickly pressing the TV remote control button. That is why, in order to avoid the loss of 

potential audience (slave), the media all the more sophisticated in methods and ways of presenting 

information, depriving the viewer's ability to analyze, reflect and, therefore, to come to their own beliefs and 

attitudes on a particular situation in the country, world, etc. For this reason, broadcast entourage is extremely 

aggressive, bright, and rapid. The channel, thus fighting for the attention of his audience and does not allow 

him even to recover. Channel continuously loads the consumer the most unexpected, intriguing information 

that the latter is not switched and got out of the communication area. 

Another, no less important and meaningful communication management practices in addition to the 

“substitution of identities” practice, practice is the “paradox of the liar.” West communicative culture has 

always been ahead of the rest in the search for new forms of exposure to an audience of millions of TV 

viewers. The need for a new communication practices are closely related to the problem of the information 

revolution - the issue of movement and processing of very large amounts of information. In this regard, the 

French philosophers - sensationalists in the middle of the XX century turned their attention to the ability of 

human speech and dialogue to cooperation, which logically follows from Aristotle’s “liar paradox” - re-

substantialize speech [87]. 

How to make partner management in the dialogue promoted rapprochement of speaking with 

humanistic positions? Can such a communicative practice to perform the functions of ideology for all? 



Indeed, on our consciousness is prevails powerful Aristotelian tradition associated with the notion of 

substance? Your partner in your evidence is often asked: “Yes, what you say? Is that so? Are you telling the 

truth?”. This reaction occurs and the viewer, when he listens to the keynote address, for example, 

presidential candidate. Partner casts doubt on your evidence system - as a whole, together with a situation in 

which it exists. His radical action - and you do not get the joke, or uncertainty.  From you it requires an 

answer: “Yes or no.” Secondly, the question itself: “It is true" can have varying degrees of radicalism. It may 

refer to a situation in which the speaker and listener, but which probably is part of covering the situation. 

Listening in this case is trying to “fit” the situation in the context of personal convenience for him. But it 

confirms its willingness to continue the dialogue. In general, he trusts you. If you say, “I am telling the 

truth”, the partner will be required to continue the dialogue in the framework of your initial conditions, even 

if he understood what you said - a lie. In this case, he will be required to make by means less radical 

questions of the speaker go to the new “initial conditions,” that is present in the dialogue is clearly false, 

since the very formulation of the question implies trust. If he tries to change the situation himself or leave lie 

undetected, the responsibility for ending the initial dialogue will be based on it. If the reply: “I am not telling 

the truth”, the listener, having received permission to change the situation, new issues should make the 

speaker’s partner not only give a correct picture of the situation, but also to explain why he is lying. If he 

does not, then it would mean that he knows the foundation of lies, and it deprives the speaker's confidence. 

Otherwise, the dialogue gap will be his responsibility. 

In the event of an attack is a strong one way - to continue the dialogue, you have to agree, “Yes, I'm 

lying”. If you say, “No, this is - the truth,” it would be tantamount to counter-attack, which probably will not 

be heard by a partner, as it will still be perceived as false. 

But we should answer: “Yes, I agree – it’s a lie”. So the answer you pass the initiative partner, he builds 

his answer in representing situations system, their consent, he opens the base of his behavior: he was lying, 

not because he lied but because he is in a situation that is lying, that is - false. In other words, a listening 

partner devoid of any rational grounds for action: the situation is in fact false, because it presents itself as 

false; but if the situation is in fact true, because it presents itself as false, it is false. 

Thus, the other person is in a situation of paradox of the liar. But as the question of dialogue remains 

open, he is obliged to continue the conversation in the less radical manner. He will say: “Good. Let's 

continue to understand”. This will mean that representing the system as a whole and the situation you have 

withdrawn from the strike partner. The dialogue continues. “Liar Paradox” – is a defense mechanism of our 

speech, protecting its continuity [88]. In an effort to prove its truth and resist the onslaught of lies (forgery) 

actually unfolds the struggle of human interests: whether it is a business meeting or an ordinary sale of goods 

in a shop or a talk show with audience participation. A liar paradox clearly teaches people a new way to find 

a common language with a partner. This is a very important discovery in the field of communicative 

management. Western television certainly took advantage of this as another good way to manage the viewing 

television audience. Modern TV shows, variety talk show on the content have become closer to the everyday 

life of the common viewer. They enjoy well-deserved success with viewers. In their character and audience 

management has ceased to be inhumane. The heroes of these and other programs are openly calling screens 

for publicity and trying to look at their problems through the eyes of a partner. Babbitt successfully began to 

study the effective conduct of such a productive and friendly dialogue. However, for the world it has become 

obvious - learn to look at reality in a new way, to rise to the position of the interlocutor and to find a 

consensus - the imperative of the time. 

But what if you are now on us fall the giant information as a consequence of the global scientific and 

technological revolution? How to be a man and how to remain competent in this sea of facts, opinions, and 

events? Now the man knows how to get into the global information network, but when you get into it, he 

risks getting lost in it. Personality continues to strive to be and remain in demand as a host or transmit the 

information to a party? 

It is a matter of extreme importance in our modern world. Aristotle's hint about the tradition of 

substance - learn to accept the partner’s position prompted the society of the developed capitalist countries in 

the modernization of the phenomenon of the “paradox of the liar in a new type of control that contemporary 

political scientists, and behind them, and journalists in public debate entered into a turnover, the term – “new 

thinking” [89]. 

But unfortunately, they still do not specify the content of the term. In fact, a new type of control that is 

presented to society as a new ideology is emerging open society. 

It can be assumed that the term “new thinking” will soon be fixed for this kind of control, and the 

philosophers and political scientists would clarify the content of the term. 



Indeed, the human mind in general, and the principles of “new thinking” as a form of control in 

particular offer, intruding into the consciousness of the modern individual, learn to see the wider problem of 

the situation in which he lives, energetic go into them successfully overcome them. The support of these 

skills action is filled with content, our rational and creative thinking. This will be the main choice of the right 

person - to seek to know the situation with the help of the effective ways of thinking and cooperation in the 

dialogue. But there are problems in life should be seen in the relationship of contemporary events, as 

important will be the chain “content – form” [90]. 

The modern open society is in the media space of inventing a democratic form of thinking through 

cooperation in dealing with a large audience, when control “new thinking” realizes itself in the recognition of 

a clear hierarchy of objectives. This provides the flexibility of the human dialogue, the freedom to choose 

their actions tactics. Yet it was the art of mutual compromise, which is also based on the hierarchy of 

objectives. In this case, the dispute teaches people the ability to stand up to someone else's point of view, to 

further prove his own position. Management "new thinking" teaches combine the knowledge of European 

and oriental wisdom. 
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Students learn journalism best if you teach them several different ways. We’re teaching our university 

classes now and have learned a few things about teaching in the classroom (and in hundreds of workshops 

and seminars for professional journalists). But we recognize that many friends in journalism schools have far 

more classroom experience than we do. So we invite them to weigh in with some advice, too. Much of this 

applies as well to training your professional colleagues. For our colleague and other new journalism 

professors. 

We’ll start by addressing the wide variety of ways that students learn and how we gear our lessons and 

assignments to teach students in a multitude of ways. We believe students learn in at least these ways 

(several of which overlap): 

1. Reading (textbook, assigned online readings, text on slides as you speak, things you write on the board) 

2. Listening (to you, guest speakers, videos) 

3. Visual content (videos, visuals on slides, photos, props, even costumes) 

4. Humor (a touch of humor can aid in memory) 

5. Research 

6. Examples (seeing and/or hearing good and bad ways of practicing a skill) 

7. Demonstration (showing students how to do something) 

8. Tips (easy-to-remember aids that help with execution of a technique) 

9. Writing (taking notes, assignments, quizzes and tests) 

10. Doing (in-class assignments, group projects, assignments) 

11. Feedback (grades, written and spoken comments from the instructor, comments from peers) 

12. Redoing (applying feedback by revising assignments and in subsequent assignments) 

13. Media (I sometimes use movie clips and songs to make teaching points) 

14. Repetition 

In our experience, teaching is most successful when you make a point on multiple levels, maybe 

multiple times on some of these levels. Some students will “get” your point immediately and the repetition 

will help them move from understanding to mastery. Others will need multiple times and multiple ways of 

teaching to understand a point. 



For instance, if we’re teaching a basic reporting or news writing course, one of the most important 

things we want to teach is how to write a strong lead. Whether you’re writing a news story, a broadcast 

script, a column, a social media update, a blog post or an editorial, you need to draw the reader or viewer in 

quickly. You need to tell the important news clearly and quickly and you need to grab and hold attention. 

That’s a tall order and one of writing’s most important challenges. 

We might use all of the means we listed above to teach about writing leads: 

Reading 

We’d choose a good textbook that explains lead-writing and assign that section to read either before or 

after we talk about leads. We haven’t read it yet, but we expect Chip Scanlan’s News Writing and 

Reporting will have a great section on leads. We might also assign a few online readings, such as our blog 

post on writing strong leads or the late Dick Thien’s list of cliché leads. 

We’d also use slides in our class on leads, reinforcing our lecture points as well as showing both good 

and bad leads (and some that are good but could be better). 

Listening 

We would certainly lecture on lead-writing as the topic of at least one class, and make points about 

leads in several other classes. 

One thing we’ll do for sure in the class is read some leads aloud. A perfect lead sounds almost 

melodious. A suitcase lead that requires a pause for breath sounds ponderous. 

With any guest writers visiting the class, leads might be a potential discussion point: What was your 

best lead ever? Why did you choose that approach for the lead on that story? Do you have any tips for 

coming up with a good lead? 

Visual content 

We like short, snappy leads that get to the point clearly and quickly. When we show a “suitcase lead” 

on a slide, the volume of words on the screen is kind of overwhelming and helps make our point for us. But 

just to pile on, we count the words and show that word count on the screen, too. 

We’ll leave leads here briefly to mention two other ways we use visual content. You might have raised 

an eyebrow above when we mentioned props and costumes as potential visual content for your teaching.  

Research 

We might assign students to analyze leads written by professional journalists and discuss in class (or 

perhaps write on the class blog) what worked and what didn’t work in the leads. Personal research sticks 

with us longer and deeper than what we hear from an instructor.  

Examples 

Examples are especially helpful in teaching lead-writing. We show some suitcase leads and demonstrate 

how you can lighten the load by cutting a point or two or streamlining writing. We show g-string leads and 

some other examples of effective leads. 

We mostly avoid using our own leads, though we always use one of mine that’s too long and show how 

we should have improved it. That bit of self-deprecation gives us license to use one of our best leads that 

shows a g-string lead can be serious: “Jennifer’s tiny heart gave up. But no one else would.” 

We use great leads from other outstanding writers: we recall wonderful leads by Ken Fuson and Colleen 

Kenney that we’ve used in workshops. If a student has had a strong lead in a recent assignment, we might 

use that as an example. 

We even use a couple examples of really effective long leads (making the point that you don’t write by 

arbitrary rules). 

Demonstration 

We don’t think we’d use this teaching technique for writing leads. No one needs to watch you write a 

lead. But you might demonstrate video techniques or data-analysis techniques before you have the students 

try it themselves. 

When we were teaching Newspaper Next principles and techniques, in one workshop the host 

newsroom invited a person from the community to come in and we did a jobs-to-be-done interview with her 

in front of the room as a demonstration. 

Tips 

You need to teach principles and techniques in some detail, but sometimes a simple tip helps in the 

learning. Since we encourage writing short leads, we suggest cutting and pasting a draft of your lead into the 

tweet window (and not actually tweeting it). If your lead is longer than a tweet (often about 21-22 words), we 

suggest challenging whether it needs to be that long. The lead on this post isn’t great, but it fits: 
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http://www.spj.org/rrr.asp?ref=65&t=TRAINING
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https://stevebuttry.wordpress.com/2011/01/17/lessons-in-narrative-journalism-from-the-rescue-of-the-twins/
http://www.poynter.org/uncategorized/2226/advice-from-best-newspaper-writing-winners-ken-fuson/
http://journalstar.com/news/local/priest-carries-cross-of-parkinson-s/article_6f8b221e-5704-5a95-a057-0e5a630aa7fc.html
http://journalstar.com/news/local/priest-carries-cross-of-parkinson-s/article_6f8b221e-5704-5a95-a057-0e5a630aa7fc.html
https://stevebuttry.wordpress.com/2011/09/26/5-years-later-newspaper-next-didnt-change-the-news-biz-but-it-changed-me/


 
Pasting draft leads into a tweet isn’t going to make a student’s leads better. But if a student is applying 

the principles and techniques we’ve taught about writing leads, it gives a simple measuring stick that may 

prompt some rewriting that will improve a lead. 

Writing 

Of course, lead-writing is all about writing. But in other topics, taking notes helps underscore points 

from the instructor. We wouldn’t require students to take notes. But we’d encourage it and might encourage 

strongly if a student who isn’t taking many notes is struggling. 

And of course, written assignments — research or news stories — are important parts of learning, 

especially in a journalism class. Part of the benefit of a quiz or test is that, in addition to measuring what the 

students have learned, you reinforce it through the act of writing. 

You can’t learn lead-writing without lots of writing. 

Doing 

In this topic (and no doubt others), writing and doing are pretty much the same teaching method. (Not 

so, of course, for interviewing, design, photography, etc.) We’d work together in class to rewrite a long lead 

or two together. Then we’d have the students rewrite one of their own leads (or a published lead from a 

professional journalist if this is early enough in class that they haven’t written anything yet). We’d read some 

of those rewrites aloud in class. 

And, of course, the students will be writing stories throughout the semester, though we might have a 

specific assignment to rewrite some leads. 

Feedback 

Grades are an important part of learning, affirming the excellence of the best students, measuring the 

progress of most students and alerting marginal students that they need to knuckle down. 

But it’s also important to provide more detailed feedback: Tell a student why a lead worked (or didn’t), 

praise a g-string lead rather than just giving an A, show how to lighten the load of a suitcase lead, rather than 

just giving a B-. 

Feedback from you and classmates is also an important part of in-class exercises. 

Redoing 

We’re not sure you should allow students to redo every assignment or to redo an assignment just to get 

a better grade. We’ve turned down those requests before. But, especially in teaching writing, rewriting is an 

important part of your lesson. We want students to make rewriting part of their writing routine. So, in a 

writing class, we might nudge a grade up slightly — from a B to a B+, for instance — for a good rewrite. 

Media 

We think one of the most common mistakes journalists make in writing is staring at the blank screen 

waiting for inspiration for the perfect lead or reworking the lead again and again trying to perfect it before 

you work on the second paragraph. We believe the best way to write a lead is to write the first draft without 

being very demanding and work on the lead in rewriting, after you have a better understanding of what the 

story will say. 

We might end the class with a quick game of “Name that Tune.” We play the audio of Patsy Cline‘s 

version of “Crazy”, asking students to name the tune as soon as they recognize it. Even with groups mostly 

born 30 years or more after Cline made the tune famous, we’ve had only a couple times (once with an audio 

problem on my computer) that people didn’t recognize the tune immediately, before she sings the first word. 

We turn down the volume and talk over the song as we make our point. We ask them if they know 

what Willie Nelson‘s original lead/title was when he first wrote the song. It was “Stupid.” as the song plays, 

we note how much difference that single word made and that he found the perfect word, the theme, in the 

https://stevebuttry.files.wordpress.com/2014/01/lead-tweet.jpg
http://www.patsycline.com/
http://toallthegirls.willienelson.com/
http://www.songfacts.com/detail.php?id=2607


rewriting. We wrap up as the song wraps up, making our final point: Don’t settle for a stupid lead when 

some rewriting will help you write a crazy lead. 

Roy Peter Clark, who used to play in a rock band and sometimes teaches writing at the piano, is the 

master of using music in his teaching. We remember great writing lessons from Roy using “Respect” and 

“Pilgrim: Chapter 33.” 

The only musical instrument we can play is the iPod, but we’ve used “Johnny B. Goode” (with a great 

piece about voice by Roy Wenzl) to teach storytelling, “Don’t Take Your Guns to Town,” “Harper Valley 

PTA” and “The Lonesome Death of Hattie Carroll” to teach narrative techniques and “The Ballad of Ira 

Hayes” and “Not Ready to Make Nice” to teach column-writing and “Semi-True Story” to teach accuracy. 

We’ve also seen Dick Weiss, Bruce DeSilva and Tom French make excellent use of movie or music in 

teaching writing. 

Repetition 

You may have only one class during a semester focusing specifically on leads, but in grading and 

comments (in class and on assignments), you reinforce those points again and again and again. 

The repetition and variety work together. Some students will learn more from listening, others from 

reading. All will probably learn best by doing, but you need to teach them some basic points before you turn 

them loose on assignments. With a variety of teaching methods, you will reach more students with your basic 

lessons and underscore those lessons with the students. 

As noted above, lots of journalism professors, especially those teaching full-time have far more 

classroom experience than we do. When it comes to developing syllabi, grading and other issues specific to 

teaching at the college level, we know our colleague will benefit more from your advice than mine. 

If you have written (or read) some advice for journalism profs, please share the links in the comments 

or by email. Or let me know if you’d be willing to write a blog post, either with general advice or on a 

specific topic. Or you can post to your own blog and send me a link. We’ll link to it here and make it part of 

this series. 
 

METHOD "LIVE BROADCAST", KAZAKH TV 

 

MUKANOVA G.K.,  

Ph.D., Associate professor,  

Al-Farabi KazNU 

 

Аннотация. В статье обращается внимание на необходимость качественного улучшения 

методики подготовки кадров журналистов-комментаторов «прямого эфира» и ведущих ток-шоу. 

Практические занятия с использованием архива ТВ-каналов помогут обучающимся избежать 

ошибок в работе. Определенный опыт на казахстанском телевидении имеется; остается его 

изучить и обобщить в учебных пособиях. 

  

In the era of digital media increases the number of viewers who prefer to watch the broadcast “live”. 

This mass competitions (World Cup, European Championship, regional sporting events), and - the author’s 

programs, talk shows, news. Kazakh TV channels switched to the same procedure, which is considerably in 

recent years. These innovative features define the methodology of training of journalists, who were able to 

work in a team, are communicative, plastic in the air, held the audience. 

In short, it is time the higher education must provide students with a set of basic knowledge and skills. 

A good example in the classroom, you can view archived video rating TV shows: “Ayel baқyty” – 

“Kazakhstan”, leading Laila Sultankyzy. Of course, interested in the program "Servants of the people" and 

“Portrait of the week” - leading Artur Platonov. Although the last transmission are in the record, however, 

A.Platonov maintains its own line, tone transmission, the selection of interviewers. Thus, L.Sultankyzy and 

A.Platonov came to the expanses of the republic, and formed a “his” audience, and it is - a good result. 

Of course, our TV is not yet ready to broadcast the debates of famous politicians, on the eve of the 

election, as is done in the West - is too thin line between PR and the chance to fail ... But, have become 

frequent broadcast of the Ak Horda, a large Assembly of People of Kazakhstan and forums etc. 

Of course, no errors are no News in the "live" on the channel “Kazakhstan” and “Eurasia” sometimes slip 

into notation is not always included in a timely manner and videos etc. Leading out of the non-standard 

situations, being armed with invisible microphones, prompters, they “work” is a large team of ether. All this 

- the undoubted successes of national television, in contrast to the Soviet era relatively free from censorship. 

http://youtu.be/6FOUqQt3Kg0
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Views during the practical sessions (laboratory, seminars) video promotes the development of analytical 

skills, as well as intuitive account of common mistakes and typical successful discoveries leading. 

The collective viewing and discussion will provide food for the synthesis of the pros and cons of 

transmission, to make judgments on the part of the student. Subsequently, by performing an individual task, 

he received the visual consolidate knowledge in practice. 

To stimulate the research abilities of students, they are given the task, aimed at synthesis of several 

critical reviews, for example. Another technique is to “pass-through” analysis of the TV scenes in 

chronological interval, for example, from January to March of this year, with the identification of storylines 

copyright findings of resonance transmission, etc. 

Sports Subjects in “live” in desperate need of trained staff commentators in several languages: Kazakh, 

Russian. It's no secret that at the moment of experience in the live commentators is not enough: the air 

penetrates formulaic expressions. Dull report irritates the viewer. It is necessary to prepare the sports 

commentators and reporters from college: a report must be accustomed to the culture of view, to be saturated 

with phraseology, to raise the patriotic spirit, etc. For practical training as is possible and necessary to 

involve the archives of sports broadcasts (channels «Kazsport» and «Kazakhstan»), with analysis of the 

comment details. 

In general, in Kazakhstan, the public is deprived of benevolent and destructive desires to punish him for 

leading and so on error The viewer actually has long decided on the style of the individual channels; some 

prefer “Khabar”, others – “CPC”, and some browsing and make several intermediate own opinion. 

The study of literature and international experience [1], biographies [2] and the style of famous presenters 

and commentators [3] should be imposed on the post-Soviet [4] and domestic experience, giving rise to new 

guidelines, manuals, textbooks. 
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THE LAST THIRD XYIII-THE BEGINNING OF ХIХВ. (1765-1820) 
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Towards the end of ХVIII c. Two important events of world history-the Industrial Revolution in 

England and the French Revolution, which marked the beginning of the victory and approval of capitalism in 

the advanced countries of the world. At the end of ХYIII c. most 

Russian researchers on the natural wealth of the Kazakh land. 

There is a deep meaning in the famous aphorism “Man is a child of nature”. Mankind not only takes 

from the earth what it needs and uses it, but also a part of nature or its historical product. We are far from the 

idea that nature is dependent on a person, because the fate of a person is directly related to the environment. 

No matter how much humanity tries to reveal the innermost secrets of nature, it will not be possible to find 

out everything to the end. Any life activity should be viewed from two sides. Because whatever problem is 

explored - everything is directly related to nature. Take, though the history, the names of localities, the 

cultural life of our people, life, all life around can not be torn from nature. The main theme of this chapter 

concerns the press of the past centuries, as Russian researchers in general wrote about Kazakhstan, its nature, 

the environment, terrestrial and underground resources, and we learn about the following. 

We know that during the reign of Peter the Great, there have been many changes in the political, 

historical and socio-economic structure of the Russian state. Russia has developed a branch of science and 

education, the foreign policy has changed drastically. The production was developing, the business of 

building factories and plants was put in. “Breaking the window to Europe”, the ways to the countries of the 

East were considered in parallel. As a result of one, research groups led by Buchhold in 1715, Bekovich and 

Cherkassky in 1716-1717 were sent to Central Asia. Prior to this event, in 1701g. Was compiled. Chertokaya 

kniga Sibiri "Seeds Rezulova. She had information about the Kazakh land, its natural features. 
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Later, a note was published by the captain of artillery Ivan Unikova “On campaigns to the Kazakh 

steppes 1722-1724 godah” (In the journal. Notes on the department of ethnography N10 for 1887 was 

reprinted.) The main goal of Ivan Unikova was the search for sources of ores. So he drew a map of the 

terrain he had traversed and he neatly put in it the names of places, lakes, rivers, features of mountains, types 

of trees, fruits and berries. Ten years later, in 1734 the second Russian traveler N.I. Krylov drew a map of the 

Kazakh lands and indicated in it his natural resources. From now on, interest in the Kazakh land of Russian 

travelers and missionaries has increased and they have gradually begun to penetrate deep into the country. 

So, in the 30-40s. XII-in. Several expeditions were equipped in Central Asia and Kazakhstan, as a result 

of which the reports of Major Ugrimov in 1732 by Major Mihler Miller in 1742-1743 were published in 

Russian editions. In 1741, in the center of the department of Western Siberia, the city of Orenburg 

established the Geographical Department under the leadership of T.I.Rychkova and began active work. 

The Russian Academy of Sciences was seriously involved in this business in the second half of the 

eighteenth century. A group consisting of Academician PS Pallas, IP Falk, II Islenev went on an expedition 

to Central Asia and Kazakhstan. As a result, the works “Bulletin of the Cities of Kirghiz and Zhongar” by PS 

Pallas, “Waters in the Dzhungar and Kirghiz Steppes”, and IP Falk were written. In addition, in 1774-1782, 

there were notes by Russian officers Philip Yefremov and in 1785 Captain Andreev on the Kazakh land, 

people and natural resources. 

In the nineteenth century. Interest in the lands of Central Asia and Kazakhstan, if not increased, it did 

not diminish. For example, missionaries of the Kolavansky plants M.Pospelov and T.Buranshev in 1800g. 

Went in search of sources of ore from Semipalatinsk, bypassed Central Kazakhstan, along the Chu River, 

after examining the Karatau mountains were in Tashkent. This time, they will report that they saw the people 

along the Nura River, engaged in farming, that the lands of the north and north-east are convenient for crops. 

A little later, in order to develop his own business, the Russian merchant Molotov drove along the Issyk-Kul, 

through the mountains of the Central Tien Shan to India, and in 1807, The Atanosov brothers from India 

returned through the Tien Shan. 

 

PROBLEMS OF INTERRELATION BETWEEN MASS AND POWER: NEW VIEWS AND 

VARIETY OF OPINIONS 
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In political sphere, behavior of the government institutes, different subjects, and also other actions of 

the person are directly connected with his ideas, views, belief and other spiritual principles. Actually, those 

actions are formed on their basis.  

The political consciousness is understood as the general category which designates a complex of 

cultural and theoretical wealth, standards, the rational and conscious principles in course of relations of the 

person with political institutes [1].  

So, the political consciousness designates ideals, norms and other knowledge of bases of the political 

principles of the person which are applied them at orientation to mechanisms of the power and performance 

of the actions concerning it in policy. Also, the political consciousness according to the contents designates 

all non-institutional components of society in political sphere. On the basis of such description, political 

consciousness regulates changes in power, government bodies and their activity, interparty and other 

relations between political processes, defines subjective positions between elite and not elite.  

The interdependence between policy and political consciousness allows to characterize it as the 

continuous process of realization of ideas and views. Individual views and concepts are realized in close 

relation to behavior of the person and activity of institutes, and also they are considered important in the 

analysis and assessment of political phenomena, based on different doctrines and views.  

The political consciousness is also defined as a complex of actions, as a policy showing acceptance in 

political processes of the individual subject. It can be considered as the psychological search related to the 

mechanisms of realization of values and the principles.   

Nowadays political consciousness is strongly connected with political behavior. Supporting political 

behavior, political processes are shown by possibilities of implementation of relationship among themselves. 

The political consciousness can be described as the internal behavior of the person that influences his 

peculiar views and activity.   



Is it possible for political consciousness to be changed in the process of development of information and 

communicative technologies? Scholars analyzing political consciousness, distinguish two main groups: 

informative group and group of stimulation (motivation). 

Interest in policy, the political phenomena and views belongs to informative political consciousness. 

Political requirements, values and knowledge of the person belong to motivational political belief.   

On the one hand, the opinion that the political consciousness and behavior of people directly depend on 

the information space created by mass media is spread widely. From this point of view of the researcher of 

the theory of mass media E. Dennis, "mass media form our ability of thinking. Influencing our opinions and 

the principles, motivate us on certain actions, to tell, vote for the specific candidate" [2] more precisely.  

The next group of scholars investigating this viewpopint consider that influence of mass media on 

people’s political behavior is carried out on the basis of public opinion formation. Thanks to mass nature of 

public opinion, mass media allows to operate and dominate over citizens [3].   

Researchers of mass communication, including policy, media representatives debate the media 

democracy period. Thus, mass media which got their own place in society offer their rules on the basis of 

their power.  

Also, some authors say that there is no the public viewpoint reflecting opinion of the whole nation or its 

part. Media participate in development of opinions and their distribution. That is, rather form public opinion 

than designate it. Preparation of such artifact as public opinion, is the important function of mass media [4].  

From this point of view Russian scientist S. Kurginyan reasons upon the reconstruction in 1991: mass 

media destroyed the old system, created new cultural memory and influenced appearance of democrats. It 

was successful and quickly realized action [5].  

Existence of various opinions, new views concerning mass media express their role as influential 

political means. For example, mass media is considered as the power or the power structure. Actually, as the 

history shows, there were cases when the political force of mass media was equated to government force. 

Such understanding of activity of mass media gives the chance to learn them as a peculiar form of the power 

[6].  

The power of mass media in many respects is defined concerning an agenda problem. Influence of mass 

media on political consciousness of the individual concerns acceptance of the main subject and interests of 

the influencing party  

Acceptance of mass media rather as body of social management than as spokesman of public opinion or 

determinant of social activity, the role of mass media and belief of the population to them raises constantly.   

As it was shown during last 20 years, the impact of mass media on political consciousness increases. 

The message of mass media transferred for impact on consciousness of the population by the specific 

recipient which can lead to negative results. 

The following model of influence of mass media messages on political consciousness is defined as the 

feedback model. In this regard the Institute of the European mass media conducted researches on the basis of 

materials of regional elections in Russia.   

As a result of this research it was found out that the direct or embedded political advertizing on TV is 

connected with results of elections. The more advertising for the party or the certain candidate is provided, 

the smaller number of votes on elections he (it) will receive [7].  

Existence of different views concerning influence on political consciousness allows to accept the 

population as consumer of political information. Actually, citizens need to be considered as full-fledged 

subjects of communicative processes.   

Theoretical concepts and rules concerning the role of mass media in formation of political 

consciousness, impact on political consciousness were in all political and information and communicative 

processes of society. Therefore as one of the important directions of political communication, as the main 

factor of influence on political consciousness there are problems of pluralism.  

The author offers the politological analysis devoted to development and formation of political pluralism 

as the main measurement of political consciousness of the Kazakhstan society. 

On January 19, 2007 the author of this research conducted focus - group survey among youth. This 

discussion was dedicated to problems of political communication in Kazakhstan (Appendix B).  

During interview in focus - groups they consider as the most important such subjects as problems of 

education, national idea, support of youth, ethnopolitical situation in the country and objectivity of political 

information. We will list the main subjects of interview: 

1. It is necessary to pay much attention to problems of education and national idea and ideology.  

2. There is a lot of talented young people in Kazakhstan. Therefore it is necessary to bring up youth as 

children of the people. For this purpose it is necessary to solve youth problems. 



3. Kazakhstan is formed as the multinational, multi-religious country. Therefore in our society it is 

necessary to form common interests. The national idea is necessary. 

4. XXI century is an information age. It is necessary to conduct promotion through mass media, and 

also to pay attention to journalists.  

5. Kazakhs on the Kazakh earth represent the nationality, and other nations - multiethnic and ethnic 

groups. The history is necessary for us.  

6. Tomorrow our young people will be elected to the Parliament. Therefore the younger generation has 

to be spiritually strong in the problems of history, the earth, the people. 

7. During the forming of public opinion, adoption of the political decision activity of mass media is 

very high. Therefore for promotion of the language, the history it is necessary to develop culture, to shoot 

animated films and movies. It should be begun with a school bench.  

8. Now business and policy are formed in common. The national or state companies can do the business 

through policy, that is the policy can influence and business.  

9. The news broadcast on TV have to be rather objective [8]. 

The youth participating in research focus - groups, expressed the views and critical thoughts. The author 

in the researches looked for answers to questions of censorship, business and policy in mass media.  

The first question is related to the peculiarities and differences of political messages at the global level 

and in our country.  

Political commentator of the Kazinform National company D. Seysenbayev has said that: 

“As I have not been to other countries, I can not compare their electronic mass media to ours. But I 

know about work of such agencies, as “Reuters”, “Associated Press”. 

Experts also answered the question as they estimate a place of the Kazakhstan mass media in 

distribution and the publication of political information.  

As the journalist D. Seysenbayev says, “our mass media professionally prepare the political messages”. 

And the employee of institute of political researches N. Seydin says that he considered seriously a role of 

mass media in distribution and the publication of political information.  

Representative of public organization E. Embergenov considers that "newspapers, magazines, television 

and radio are under control of the state. Therefore they adhere to the direction, favorable to the state".  

Problems of communication between the power, political institutes and public organizations and the 

population were actively discussed. Tus, the media specialist Seysenbayev says that "in the relations between 

the power and political parties, social movements and the population there is no harmony", and the politician 

N. Seydin notes that "communication between the power, political parties, political institutes, social 

movements isn't so close, in it there is no system". According to these two citizens, there is a need for the 

regulating system and mechanisms for the relations of the power and the public. 

Besides, the public representative E. Embergenov claims that the specified institutes are closely 

interconnected, and that merger of political parties made many changes to a political field. 

He also highly appreciates the image Kazsat project and considers it as concrete economic achievement.  

According to the experts’ point of view, in Kazakhstan two camps of political parties are officially 

formed: party in power of “Nur Otan” and social democratic party of Zh.Tuyakbaya. Many politicians 

express the opinions on these parties and understand that their association - only outer side.  

Opposition parties think only of their interests. It is a tendency it is widespread in Kazakhstan today  

Influential elite groups in Kazakhstan society take special positions. As the question offered experts the 

important role of these groups in regulation of communication between the power and the public was 

designated.  

According to D. Seysenbayev, in such communications still there isn't enough harmony, and on N. 

Seydin's reasoning, in communications between elite and the power, with elite and the public there is no 

system. The small group of elite depends on the power, but they have different opinions on the future.  

E. Embergenov considers natural existence of the small groups influencing the power among which it is 

possible to mark out I. Tasmagambetov, the former speaker of the Senate of Parliament N. Abykayev which 

are reliable companions of the President.   

Mashkevich's group approached to the power that is group of "the Eurasian four" treats the following 

group. They are economically influential group at the expense of the income in business with strong 

positions in society.  

Now the President prepares a powerful and influential basis. It is possible to note creation of National 

Fund from the state budget. Also holdings, which are responsible only before the President were created: 

"Samruk", "Kazyna". And function of Nur Otan party in parliament is defined by possibility of control of the 

Cabinet.  



According to the political scientist N. Seydin, the relations between mass media and the power in 

Kazakhstan are similar to the relations of the brother and sister. In many cases of mass media of the country 

is in property of the groups dependent on the power. The quantity of independent mass media isn't enough.  

According to D. Seysenbayev, "objectivity" of political events changes depending on a position of the 

edition and electronic mass media. The politician N. Seydin too specifies that the level of objectivity of mass 

media in publication of political events is still low, everyone distributes information in a format, convenient 

for it and pursues only own benefit.  

Representative of the youth organization E. Embergenov noted that he receives news in finished form, 

in the form of a template. But there are periodicals, the Internet sites giving objective information. 

The problem objectivity is very relative. At information transfer the journalist tries to express the 

thoughts. Any word applied is inappropriate, can distort information. From the point of view of political 

views, even political information isn't considered objective. Information which isn't concerning policy, for 

example, criminal, sports or cultural news, can be transferred neutrally. As the young politician speaks, it 

shows that we have no corresponding ideology.  
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This article will outline the problems of learning and functioning of L2 lexis from thе psycholinguistic 

perspective. Currently, research into the speech activity of individuals has prioritised understanding of the 

mental processes underlying the functioning of language ability and the mechanisms that ensure the 

assimilation of native and non-native languages. 

Thus, strategies that involve formal practice (for example, rehearsing a new word) contribute to the 

development of linguistic competence, whereas strategies involving functional practice (for example, seeking 

out native speakers to talk to) aid the development of communicative skills. Successful learners may also call 

on different strategies at different stages of their development. However, there re-mains the problem of how 

to interpret this research. Does strategy use result in learning or does learning increase learners' ability to 

employ more strategies? At the moment, it is not clear [1, 47]. 

Developing the theory of learning L2 vocabulary is important not only because there is a need for 

theoretical justification of the practice of teaching foreign languages but also because the study of uptake and 

use of non-native language and the processes and mechanisms behind this can shed light on universal 

properties of language abilities and the role of the word in its organisation and functioning. Recently in 

English language, there has been an explosion of interest in the problem of learning lexis in SLA. The field 

of research has seen a huge number of publications on the results of experiments into issues of assimilation, 

storage, memory and forgetting the lexis of L2. Nevertheless, the majority of questions remain without a 

clear and definitive answer. 

For several reasons, it is difficult to imagine the possibility of constructing a psycholinguistic theory of 

learning and the usage of second language lexis within the scientific paradigm of SLA. 

There remains a limited philosophical and psychological foundation in the theory of SLA, simplistically 

interpreted problems of individual activities and its interaction with societal, cognitive and spiritual 
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development. Many researchers` ideas of SLA are based on the ideas propounded by Chomsky, in which the 

role of the lexeme is underestimated where the syntax is interpreted as a language centre. 

Orientation for gaining a strict, objective knowledge through experimentation, built on the model of the 

exact sciences, makes formulation of the problem of a number of functioning words associated with live 

human activity in all its complexity and irrationality impossible. However, in SLA theory, the interaction of 

various sciences in solving the problems of assimilation L2 remains valuable and puts forward a hypothesis 

that still requires verification. In this view its important to discuss the following problems: 

To examine the role of data submitted to "Linguistics a large corpus” in creating the model of operation 

of foreign words, compared with those of traditional linguistics and psycholinguistic experiment. 

Development of an approach to the study of ‘knowledge of words’ from the point of view of the theory of 

individual (human) knowledge as part of organic psychology, with the understanding of the absorption of L2. 

To consider approaches to the concept of the inner form of the word from the standpoint of linguistics and 

psycholinguistics and to propose a psycholinguistic interpretation of the inner form of the word as the 

manifestation of ‘living knowledge’ of the word.  

Imagine you speak Spanish and English and your friend asks you in English to hand her something. The 

beginning sound of the word that names the object (/k/) is compatible with a number of objects within your 

reach, specifically a cup and a spoon (cuchara in Spanish). What happens in this situation? Do you simply 

assume that the intended object is the cup because the request was made in English? Although this seems 

like a reasonable reaction, research suggests that this is not what happens [2, 19].  

In studies using the visual world paradigm, an array of objects is presented either physically or on a 

computer screen and the individual’s eye movements are tracked. These studies demonstrate that bilingual 

listeners make very brief looks more often to the competitor item (the spoon in our example than to control 

items that do not share the initial sound of the word being spoken in either language known to the listener [3, 

28]. These findings suggest that listeners consider both objects to be possible candidates for their 

understanding. This and related findings demonstrate that the language system is incredibly well tuned to the 

options in the environment and entertains multiple alternatives until additional information (e.g., later sounds 

in the word) disambiguate the situation. The issue of how the language system supports language 

comprehension in individuals with knowledge of more than one language will be investigated in detail in this 

book.  

The study of the functioning of foreign words in the human vocabulary could not be based on the 

understanding of the word as an abstract unit of the language system. The task of psycholinguistic research 

of functioning of words L2 requires the usage of the word as a unit of lexicon, which is a dynamic self-

organising system (Zalevskaya, 1990). 

In the study of issues related to the bilingual lexicon, and in distinguishing it from the monolingual 

lexicon, the following has been found. The vocabulary of the individual, as well as dictionary of the living 

language, doesn`t not have an exact count, because words as units of language have characteristics that do 

not allow to count them as discrete units. Pure quantification of vocabulary is difficult, however, the testing 

volume of the lexicon in combination with a test of its structural organisation allows us to determine the 

overall level of language proficiency. Normally there are no individuals who know many words which are 

not connected. The lexicon as a self-organising system is rebuilt with the inclusion of new units so the more 

units it has, the more numerous and diverse connections between these words are detected. 

Associative experiment hasn’t been used in any of these system tests of lexis but its ability to identify 

the structure of the lexicon far exceeds the method of multiple choice. Surprisingly, there has been very little 

research in the associative field of L2 words and still there are many possibilities of associative techniques to 

discover. 

To find answers for these questions it could be applied  for long observations of the author over the 

assimilation of foreign language words in learning and teaching English to the Kazakh and Russian students 

(about 4 years) and students from Central Asian countries (Turkmenistan, Tajikistan, Kyrgyzstan, 

Uzbekistan, China, Korea). It is important to imply: 

• Observations on the behaviour of individuals in a foreign language learning environment (students 

and immigrants). 

• Observations on the use of foreign language words by native speakers belonging to different 

professional and social spheres. 

• Observations on the speech development of the children in the assimilation of the native language 

and English as a foreign language. 

• The results of psycholinguistic experiments conducted by the author and students performing 

research work. 



In reviewing the history of FLTM development there has been a gradual transfer from focus on 

grammar to communicative functions, word and phrase that is due to two main reasons: to reflect the real 

needs of the individual in L2 acquisition with the purpose of communication and frustration in the 

transformational grammar of N. Chomsky that doesn't reflect the real processes taking place during speech 

activity. The object of teaching is gradually becoming a language itself which requires a revision of 

theoretical ideas about the structure of language. 
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